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Sicherheitshinweise

Bedienungsanleitung lesen und danach handeln.

Diese fur spateren Gebrauch und Nachbesitzer
aufbewahren.

Sicherheitshinweise sowie Warnhinweise auf
dem Gerat beachten.

Allgemeine Sicherheitshinweise

e Achtung!

Dies ist kein Kinderspielzeug. Nicht
geeignet fiir die Benutzung durch Kinder
oder Behinderte ohne Kontrolle.

Kindern und Jugendlichen unter 16 Jahren sowie
Personen unter Alkohol-, Drogen- oder
Medikamenteneinfluss ist der Gebrauch nicht
gestattet. Ortliche Bestimmungen kdénnen das
Mindestalter des Benutzers festlegen.

Die Unfallverhiitungsvorschriften sind einzu-
halten.

Wahrend der  Arbeit
Ohrenschutz tragen.
Hande und FiiRe von rotierenden Teilen fern hal-
ten.

Wahrend der Arbeit immer festes Schuhwerk
und lange Hosen tragen. Nie barfliBig oder in
leichten Sandalen arbeiten.

Das Gerat nur in technisch einwandfreiem
Zustand benutzen. Priifen, ob Arbeitswerkzeuge
und Bolzen abgenutzt oder beschadigt sind.

Zur Vermeidung einer Unwucht durfen
abgenutzte oder beschadigte Arbeitswerkzeuge
und Bolzen nur satzweise ausgetauscht werden.
Beschadigte oder abgenutzte Teile sind sofort zu
erneuern. Nur Original-Ersatzteile verwenden.
Nur bei Tageslicht oder entsprechend guter
Beleuchtung arbeiten.

Der Einsatz des Gerates bei nassem Gras ist zu
vermeiden. Rutschgefahr!

Vor dem Arbeiten mit dem Gerat, das Gelande
Uberpriifen. Steine, Stocke, Drahte, Knochen
und andere Fremdkorper, die erfasst und
weggeschleudert werden kénnen, entfernen.
Befinden sich Personen, insbesondere Kinder
oder Tiere im Arbeitsbereich, darf mit dem Gerat
nicht gearbeitet werden.

Der Benutzer des Gerates ist fir Unfalle mit
anderen Personen oder deren Eigentum
verantwortlich.

Schutzbrille und

Sicherheitseinrichtungen

Motorschutzschalter

Bei Uberlastung des Vertikutierers/Lifters
schaltet der Motorschutzschalter den Motor aus.
Die Funktion des Motorschutzschalters darf nicht
auler Kraft gesetzt werden.

Hat der Motorschutzschalter das
ausgeschaltet, wie folgt handeln:

1. Gerat vom Stromnetz trennen.
2. Ursache fiir Uberlastung beseitigen.

3. Nach einer Abkihlzeit von 2 bis 3 Minuten
Stromanschluss wiederherstellen und das
Gerat in Betrieb nehmen.

Gerat

Sicherheitsschaltbiigel

Das Gerat ist mit einem Sicherheitsschaltbiigel
ausgestattet, der bei Loslassen das Gerat sofort
stoppt.

A

Heckklappe
Das Gerat ist mit Heckklappe ausgestattet.

Gefahr!
Die Funktion des Sicherheitsschaltbligels
nicht auller Kraft setzen.

Optische Sicherheitsanzeige

Das Gerat ist mit einer optischen
Sicherheitsanzeige ausgestattet, die anzeigt, ob
die Arbeitswelle fixiert und richtig verschraubt ist.
Bei sichtbarer, griiner Markierung (5 mm) ist die
Arbeitswelle richtig fixiert.

Anschlussleitung

Nur Gummikabel der Qualitdt HO5RN-F nach
DIN/VDE 0282 mit einem Leitungsquerschnitt
von 3 x 1,5 mm? verwenden.

Die Typbezeichnung muss auf der Anschlusslei-
tung vermerkt sein. Stecker und Kupplungsdose
mussen aus Gummi oder Gummiliberzogen sein
und DIN/VDE 0620 entsprechen.

Nur eine Anschlussleitung mit ausreichender
Lange benutzen.

Anschlussleitung, Stecker und Kupplungsdose
mussen spritzwassergeschutzt sein.

Reparaturen an der Anschlussleitung, am
Stecker und an der Kupplungsdose dirfen nur
durch autorisierte Fachbetriebe durchgefiihrt
werden. Eine defekte Anschlussleitung (z. B. mit
Rissen, Schnitt-, Quetsch- oder Knickstellen in
der Isolation) darf nicht verwendet werden.

Steckverbindungen vor Nasse schitzen.
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Gefahr!
Anschlussleitung nicht beschédigen oder

durchtrennen.

Im Schadensfall wie folgt handeln:

1. Anschlussleitung sofort vom Stromnetz tren-
nen.

Elektrische Voraussetzungen:
— 230 V/50 Hz Wechselstrom

— Mindestquerschnitt
Anschlussleitung = 1,5 mm?

— Mindestabsicherung Netzanschluss = 10 A
Fehlerstromschutzschalter (FI)
Maximaler Auslésestrom = 30 mA.

Gefahr!
Das Gerét nie an Netzsteckdosen ohne
Fehlerstromschutzschalter betreiben.

B

Symbole
Am Gerat

L1

° Dritte aus Gefahrenbereich
I “fm fernhalten!

Vor Inbetriebnahme Bedie-
nungsanleitung lesen!

Vor Arbeiten am Schneidwerk-

-

zeug Netzstecker ziehen!
Achtung Gefabhr!

I"’I’l Anschlusskabel  von  den
Schneidwerkzeugen
fernhalten.

@ﬂi?@ Achtung Gefahr! Hénde und

FiBe von den Schneidwerk-
zeugen fernhalten. Bei
Beschédigung des Netzkabels
sofort Netzstecker ziehen.

S

[£]

n dieser Bedienungsanleitung

Gefahr!
Bei Nichtbeachten droht Personen-
schaden.
ﬁ Achtung!
Bei Nichtbeachten droht Sachschaden.
E] Hinweis:
Informationen  zum  Produkt  und
Anwendungstipps.

Verwendungszweck

BestimmungsgemaRe Verwendung

Das Gerat ist nur zum Vertikutieren/Liften
(Auflockern und Beliiften eines Rasenbodens)
bestimmt.

Das Gerat ist nur fir die Nutzung im privaten
Garten bestimmt.

Bestimmungswidrige Verwendung
Das Gerat darf nicht im gewerblichen Einsatz
betrieben werden.

Betriebszeiten fiir Elektrovertikutierer
Die Betriebszeiten fiir Elektrovertikutierer richten
sich nach den gesetzlichen Bestimmungen des
jeweiligen Landes. Ortliche Regelungen kénnen
unterschiedliche Betriebszeiten festlegen.

Auspacken/Montieren
Gefahr!
Das Gerét darf erst nach vollstdandiger
Montage aller Teile benutzt werden.
1. Das Gerat aus der Verpackung nehmen.

2. Packungsinhalt auf Vollstandigkeit prifen.
Bei Mangeln den Handler informieren.

3. Die Montage der Teile gemaR Montageplan
auf Seite 2 durchfiihren.

Betrieb

Inbetriebnahme
Arbeitstiefe einstellen (Bild A)
Gefahr!
Einstellen der Arbeitstiefe nur bei
abgeschaltetem Motor und stillstehender
Walze.
1. Das Gerat am Holm nach hinten kippen, um
die Vorderrader zu entlasten.
2. Den Drehschalter (Bild A) nach unten
driicken und auf Stufe "2" drehen.
Gefahr!
Das Geréat darf nur betrieben werden,
wenn keine Teile (z. B. Heckklappe)
fehlen oder defekt sind und wenn die
Anschlussleitung keine Beschédigungen
aufweist.

Original-Betriebsanleitung
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Netzverbindung herstellen (Bild B)

1. Kupplungsteil des Netzkabels auf den
Stecker des Sicherheits-Tastschalters
stecken.

2. Mit dem Netzkabel eine Schlaufe bilden und
in die Kabelzugentlastung einhdngen. Die
Schlaufe so lang lassen, dass die
Kabelzugentlastung von einer Seite zur
anderen gleiten kann.

Motor einschalten (Bild C und D)
1. Taster des Sicherheits-Tastschalters
driicken und gedriickt halten.

2. Sicherheitsbligel gegen den Holm ziehen.

Der Motor startet.
muss wéhrend der ganzen Zeit gehalten

werden.

3. Taster des
loslassen.

Hinweis:
Der Sicherheitsbligel rastet nicht ein. Er

Sicherheits-Tastschalters

Motor ausschalten

1. Sicherheitsbiigel loslassen. Dieser geht
automatisch in die Nullstellung. Der Motor ist
ausgeschaltet.

A Gefahr!

Die Walze lduft nach dem Ausschalten
noch einige Sekunden nach. Nicht unter
das Gerét fassen.

Hinweise zum Betrieb

E] Hinweis:

Vor jedem Einsatz eine Sichtkontrolle
am Gerdt durchfiihren. Die griine
Markierung der optischen
Sicherheitsanzeige muss 5 mm sichtbar
sein.

— Zum Starten des Gerates muss die Walze
vollstandig freigangig sein.

- Hande und FuBe nicht
rotierender Teile bringen.

— Das Gerat nur bei Einhaltung des durch den
Fldhrungsholm gegebenen
Sicherheitsabstandes betreiben.

— Netzkabel stets sicher fiihren.

— Gerat nur im Schritttempo flihren.

— Auf guten Stand an Hangen achten.
— Nicht an steilen Hangen vertikutieren.

— Immer quer zum Hang vertikutieren, nie auf-
oder abwarts.

in die Nahe

- Vorsicht beim Andern der Fahrtrichtung am
Hang.

- Vorsicht beim Umkehren mit dem Gerat und
beim Heranziehen zur Person.

- Gerat niemals mit laufendem Motor kippen
oder transportieren.

- Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen.

- Beim Verlassen des Gerates dieses vom
Netz trennen.

Fachminnische Uberpriifung ist erforderlich

- nach Auffahren auf ein Hindernis

- bei sofortigem Stillstand des Motors

- bei verbogenen Messern der Vertikutier-

walze
- bei defektem Zahnriemen
- bei Beschadigung des

Motorzuleitungskabels.
bei sonstigen Beschadigungen.

Wartung und Pflege

A

Gefahr!

Vor allen Arbeiten am Gerdt den
Netzstecker ziehen und Stillstand der
Walze abwarten. Reparaturen am Gerét
dlirfen nur durch Fachbetriebe
durchgeflihrt werden.

Wartungsintervalle

Vor jedem Einsatz
1. Sichtkontrolle des Gerates durchfiihren.

2. Das Gerat darf nicht in Betrieb genommen
werden, wenn Muttern, Bolzen, Schrauben
oder andere Teile fehlen, defekt oder lose
sind.

3. Sichtkontrolle der Anschlussleitung durch-
fuhren. Eine defekte Anschlussleitung (z. B.
mit Rissen, Schnitt-, Quetsch- oder
Knickstellen in der Isolation) darf nicht
verwendet werden.

4. Heckklappe und/oder Fangbox auf
Verschlei® oder Beschadigung prifen.

Reinigung des Gerates
Das Gerat nach jedem Gebrauch reinigen.

ﬁ Achtung!

Nicht mit Wasser abspritzen.
Eindringendes Wasser kann den Motor
und den Sicherheits-Tastschalter
zerstoéren.
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Die Walze mit einem Spachtel, Birste etc

reinigen.

TAAN

Wartungsarbeiten

Gefahr!
Verletzungsgefahr an den Messern der
Walze. Schutzhandschuhe tragen.

Vertikutierwalze ausbauen (Bild E)
1. Schraube (1) des Lagers herausschrauben.

2. Lagerhalfte (3) hochklappen.

3. Vertikutierwalze aus der unteren Lagerhalfte
herausheben und aus der Antriebsseite (2)
herausziehen.

Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Hilfe bei Stérungen

Messer der Vertikutierwalze erneuern

(Bild F)
Hinweis:
Vor Ausbau der Messer auf deren
Einbaulage achten.

1. Sechskantschraube (1) herausschrauben.

2. Das Kugellager (2) vorsichtig von der Welle
(8) abziehen.

3. Druckring (3), Scheibe (4) und kurze
Distanzhulse (5) von der Welle abziehen.

4. Messer (6) und lange Distanzhiilsen
nacheinander abziehen.

Der Zusammenbau erfolgt in

Reihenfolge.

Betrifft nur COMFORT 32 VLE COMBI CARE

Ausbau der Lifterwalze und Erneuern der

Stahlfederzinken ist analog zur Vertikutierwalze

durchzufihren.

umgekehrter

Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten den Netzstecker ziehen und Stillstand der

Walze abwarten.

Stérung Ursache

Behebung

Motor lauft nicht Keine Spannung

Walze blockiert

Anschlussleitung sowie
Leitungsschutzschalter tUberprifen

Walze prifen

Walze dreht nicht Zahnriemen defekt.

Kundendienstwerkstatt aufsuchen.

Motorleistung lasst nach Zu grof3e Arbeitstiefe

Verschmutztes Gehause
Rasen zu hoch zum Vertikutieren

Geringere Arbeitstiefe einstellen
Gehause reinigen
Rasen mahen

Schlechte
Vertikutierleistung

Zu grofde Arbeitstiefe

Messer sind abgenutzt

Geringere Arbeitstiefe einstellen
Abgenltzte Messer austauschen

Unruhiger Lauf, das Gerat Messer schadhaft

vibriert

Kundendienstwerkstatt

Stoérungen, die mit Hilfe dieser Tabelle nicht behoben werden kénnen, dirfen nur von einem
Fachbetrieb (Kundendienstwerkstatt) behoben werden.

Umweltschutz, Entsorgung

hid

|
RL 2002/96 EG

Verpackung,

Ausgediente Gerate nicht tiber den Hausmdill entsorgen!

Gerat und Zubehor sind aus recyclingfahigen Materialien
hergestellt und entsprechend zu entsorgen.

Original-Betriebsanleitung
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Safety information

Read the operating
accordingly.

instructions and act

Keep them for later use and later owners.
Comply with the safety information and the
warnings on the appliance.

General safety information
Warning!
It is not a children’s toy. It is not suitable
for use by children or unskilled persons
left unsupervised.
Children and juveniles, who have not reached
the age of 16, and people under the influence of
alcohol, drugs or medication, are not allowed to
use the appliance. Local regulations can also
stipulate a minimum age for users.

Comply with the accident prevention regulations.

Wear safety glasses and ear muffs while working
with the appliance.

Keep hand and feet away from rotating parts.

While working with the appliance wear always
sturdy shoes and long pants. Never work without
shoes or while wearing sandals.

Use the appliance only in perfect technical
condition. Check whether the cutting equipment
and bolts are worn or damaged.

Replace worn or damaged cutting equipment
and bolts only by pair in order to prevent any
unbalance.

Replace damage or worn parts immediately. Use
only original spare parts.

Only work in daylight or sufficiently good artificial
light.

Don’t use the appliance on wet grass. Skid risk!
Check the terrain before working with the
appliance and remove stones, sticks, wires,

bones and other foreign substances which could
be taken by the scarifier and thrown away.

You are not allowed to use the appliance if there
are people, in particular children or animals, in
the working area.

The user of the appliance is responsible for
accidents with other people or their property.

Safety appliances

Motor safety switch

The motor safety switch turns off the motor in the
event of a capacity overload. The function of the
motor safety switch may not be taken out of
operation.

If the motor safety switch has turned off the
appliance, proceed as follows:

1. Disconnect the appliance from the power
supply.

2. Correct the cause for the capacity overload.

3. After a cooling time of 2 to 3 minutes,
connect it again to the power supply and
start the appliance up again.

Safety switch bar
The appliance is equipped with a safety switch
bar that turns off the appliance as soon as it is let

go.

A

Back cover
The equipment is equipped with a back cover.

Danger!
The function of the safety switch bar
may not be taken out of operation.

Optical safety display

The appliance is equipped with an optical safety
display, which shows whether the output shaft is
correctly mounted and screwed. If the green
marking can be seen (5 mm), this means that the
output shaft is mounted correctly.

Connection line
Only use rubber cable of the HOSRN-F DIN/VDE
0282 quality with a cross section of 3 x 1.5 mm?2.

The type designation must be indicated on the
connection line. Use rubber or rubber coated
plugs and cable connectors, which comply with
DIN/VDE 0620.

Only use connection lines of sufficient lengths.

Connection line, plug and plug connector must
be splash-proof.

Repairs of the connection line, the plug and plug
connector may only be made through authorized
specialists. Don’t use faulty connection lines (e.
g. with cracks, cutting, crushing or bucking signs
in the insulation).

Protect plug connections against moisture.

TAN

Danger!
Don’t damage or cut the connection line.
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In the event of damages, proceed as follows:

1. Disconnect the connection line from the

power supply immediately.
Electrical requirements:
- 230 V/50 Hz AC

- Minimum section
connection line = 1,5 mm?2

— Minimum fuse protection power
connection =10 A

Residual current circuit breaker
Maximum release current = 30 mA.

TAAN

Symbols

supply

Danger!
Never use the appliance with power
plugs without residual current circuit
breaker.

On the appliance

Read the operating
Illl instructions  before starting
operation!
o | Keep other people out of the
I "”HI danger zone!
Pull  the plug out before

working on the cutting unit!

Attention: Danger! Keep the
connection line away from the
cutting equipment.

Attention:  Danger!  Keep
hands and feed away from the
cutting equipment. In case of
a damaged connection line
pull out the plug immediately.

oI ¢

[£]

n these operating instructions

Danger!

Damage to people threatens if not
complied with.

> BB

Attention!
Damage to property threatens if not
complied with.

Note:
Information on  the
application suggestions.

= B> D

product and

Intended use

Proper use

This  appliance is only intended for
scarifying/aerating (loosening and aerating of the
lawn).

It is only suitable for private use in home and
hobby gardens.

Improper use
The appliance must not be used in permanent
operation and not in industrial environments.

Operating times for electric scarifiers
The operating times for scarifiers depend on the
respectively applicable regulations of a country.
Local provisions can define different operating
times.

Danger!

Unpacking/Mounting
Only put the appliance into operation
after assembly of all parts has been

completed.

1. Remove the appliance from the packaging.
2. Check the content for completeness. In the
event of deficiencies inform your dealer.

3. Execute the assembly of the components
according to the assembly plan on page 2.

Operation

Commissioning
Adjusting the working depth (picture A)

Danger!
Only with the motor switched off and the
roller at a standstill.
1. Press the handle to lift the front axle and to
discharge the front wheels.
2. Push the turning knob down (picture A) and
turn to level "2".

A

Danger!

Operate the appliance only, when no
parts (e.g. rear flap) are missing or
defective and when the connection line
is free of damages.

Translation of original user instructions
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Connection to power supply (picture B)

1. Insert the coupling member of the power
cable to the plug of the spring-loaded safety
push button.

2. Form a loop from the power cable and slide
it into the cable relief. The loop of the power
cable must be long enough to be able to
slide from one side to the other.

Switching the motor on (picture C and D)

1. Press the safety push button and keep
pressed.

2. Pull the safety handle against the bar. The
motor starts.

Note:
The safety handle does not engage. It
must be hold all the time.

3. Let go the safety push button.

Switching the motor off

1. Let go of the safety handle. The safety
handle automatically returns to the zero
position. The motor is now turned off.

TAAN

Danger!

After the motor has been switched off,
the roller continues to rotate for a few
seconds — therefore, do not put your
hands under the appliance straight
away.

Operating information
E] Note:

Before using the appliance, check it for
external damages. The green marking of
the optical safety display must be visible
(5 mm).

— To start the appliance, the roller must be
completely unobstructed.

— Don't bring your hands and feet close to
rotating parts.

— Operate the appliance only, when the safety
distance defined by the guiding bar is
complied with.

— Keep the power cable safely.
— Drive the appliance only at walking speed.

— Make sure you have a good standing while
using the appliance.

— Do not scarify along steep slopes.

- Always scarify at right angle to slopes, never
directly upwards or downwards.

Caution while changing direction during work
on slopes.

— Caution while making turns with the
appliance or approaching it to persons.

— Never tilt or transport appliance with running
motor.

— Never leave the appliance unattended.

— When leaving, disconnect the appliance from
the power supply.

Checking by an expert is necessary
- after hitting an obstacle

- if the motor comes to an immediate standstill
- if the blades of the scarifier roller are bent

- if the toothed belt is defective

- if the wire leading to the motor is damaged

- if there are other damages.

Maintenance and care

A

Danger!

Pull  the plug out before any
maintenance and wait for a standstill of
the roller. Repairs of the appliance may
only be executed by an authorized
dealer.

Maintenance rates

Before each operation

1. Make a visual control of the appliance.

2. The appliance must not be used, when nuts,
bolts, screws or other parts are missing,
defective or loose.

3. Make a visual control of the connection line.
Don’t use faulty connection lines (e. g. with
cracks, cutting, crushing or bucking signs in
the insulation).

4. Check rear flap and/or grass box for wear
and damages.

Cleaning the appliance

Clean the appliance after each use.

A Attention!
Never splash with water. Penetrating
water can destroy the motor and the
safety plug.

Clean the roller with a spatula, brush etc.
Danger!
Risk of injury on the blades of the roller.
Wear protective gloves.

GB3



Maintenance works 1. Unscrew the hexagon bolt (1).

2. Carefully remove the ball bearing (2) from
the shaft (8).

3. Remove pressure ring (3), disk (4) and short
distance sleeve (5) from the shaft.

Successively remove blade (6) and long
distance sleeves.

To re-assemble proceed in reverse order.

Removing the scarifier roller (picture E)
1. Unscrew the screw (1) from the bearing.

2. Flap up the bearing half (3).

3. Lift the scarifier roller from the lower bearing
half and pull it out from the drive side (2).

To re-assemble proceed in reverse order.

Replacing the scarifier roller blades Concerns COMFORT 32 VLE COMBI CARE
(picture F) only.
Note:

The disassembly of the aerator roller and
replacement of the steel spring beaks must be
made analogously to the scarifier roller.

Before disassembling the blade look at
its mounting position

Help in faults

Pull the plug out and wait until the blade roller has come to a standstill before any
maintenance and cleaning work.

Fault Cause Remedy
Motor does not run No voltage Check connection line and
connection protection switch

Roller blocked Check roller

Roller does not rotate Toothed belt defective. Workshop.

Motor output drops Working depth too high Select lower working depth
Dirty housing Clean housing
Lawn too long for scarifying Lawn too long for scarifying

Poor scarifying Working depth too high Select lower working depth

performance Worn blades Replace worn blade

Noisy running, application Blade damaged Workshop

vibrates

Fault, which cannot be rectified with the help of this table, may only be attended to by an authorized
company (workshop).

Environmental protections, disposal

Do not dispose of worn-out units through the household garbage!

The appliance, its packaging and accessories are all produced from recyclable
materials and must be disposed of accordingly.

Translation of original user instructions GB 4
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Consignes de sécurité
Lire la notice d'utilisation avant d’agir.
Conserver la notice pour wune utilisation
postérieure et des propriétaires postérieurs.
Tenir compte des consignes de sécurité et des
avertissements figurant sur la machine.
Consignes de sécurité générales
ATTENTION!
Ce n’est pas un jouet pour les enfants.
L’appareil ne doit pas étre utilisé par des
enfants ni  par des  personnes
inexpérimentées sans surveillance.
Les enfants et adolescents au-dessous de 16
ans ainsi que des personnes sous linfluence
d’alcool, de drogues ou de médicaments ne
doivent pas utiliser la machine. L’age minimum
requis pour utiliser la machine peut
éventuellement étre réglementé par des
dispositions locales.
Respecter les prescriptions en matiere
d’accidents du travail.
Porter des lunettes de protection et des casques
anti-bruit pendant le travail.
Eloigner les mains et les pieds des éléments
rotatifs de la machine.
Lors du travail il est nécessaire de porter
toujours des chaussures solides et des
pantalons longs. Le travail a pieds nus ou en
chaussures légeres (sandales) n'est pas
admissible.
N'utiliser I'appareil que dans [l'état technique
intact. Contrdler si les outils de travail et les axes
sont usés ou détériorés.
En vue d’éviter un déséquilibrage, les outils de
travail et axes usés ou détériorés ne sont a
remplacer que par jeu.
Les piéces endommagées ou usées doivent étre
remplacées immédiatement. Utiliser uniquement
des piéces de rechange d’origine.
Travailler uniguement a la lumiére du jour ou
avec un bon éclairage artificiel.
Eviter l'utilisation de I'appareil lorsque le gazon
est humide. Risque de glissement !
Avant de commencer le travail avec l'appareil,
vérifier le terrain. Eliminer des cailloux,
branches, fils, os et autres corps étrangers qui
peuvent étre saisis et catapultés par I'appareil.
Ne pas utliser la machine lorsque des
personnes, en particulier des enfants ou des
animaux, se trouvent a proximité.

L'utilisateur de la machine est responsable de

tout accident pouvant survenir a des tiers ou a

leur propriété.

Dispositifs de sécurité

Disjoncteur-protecteur

Lors d’'une surcharge du scarificateur/ventilateur

le disjoncteur-protecteur arréte le moteur.

Ne pas mettre hors service la fonction du

disjoncteur-protecteur.

Quand l'appareil a été arrété par le disjoncteur-

protecteur, poursuivez de la maniére suivante:

1. Couper l'appareil du réseaux.

2. Dépanner la cause de la surcharge.

3. Laisser refroidir I'appareil pendant 2 ou 3
minutes, reconnecter I'appareil au réseau et
mettre 'appareil en service.

Levier de commande de sécurité

La machine est équipée d'un levier de
commande de sécurité, en le relachant I'appareil
s’arréte.

TAN

Volet
La machine est équipée d'un volet.

Indication de sécurité optique

L’appareil est équipé d’une indication de sécurité
optique indiquant si I'arbre de travail est fixé et
vissé correctement. Une visible marque verte
(5 mm) indique que I'arbre est fixé correctement.

Danger!
Ne pas mettre hors service la fonction
du levier de commande de sécurité.

Cable de raccordement

Utiliser uniquement des cables souples sous
caoutchouc de qualité HO5RN-F selon la norme
DIN/VDE 0282 avec une section de 3 x 1,5 mm?2.
La désignation du type doit étre mentionnée sur
le cable de raccordement. Le connecteur et la
fiche d’accouplement doivent étre en caoutchouc
ou revétus de caoutchouc et doivent
correspondre a la norme DIN/VDE 0620.

Utiliser uniquement un cable de raccordement
d'une longueur suffisante. Le cable de
raccordement, le connecteur et la fiche
d’accouplement doivent étre protégés contre les
projections d’eau.

Les travaux de réparation sur le cable de
raccordement, le connecteur et la fiche
d’accouplement ne doivent étre effectués que
par des points des services autorisés.

Ne pas utliser un cable de raccordement
défectueux (p. ex. avec des fissures, coupures,
écrasements ou courbures dans l'isolation).
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Protéger les fiches de raccordement contre
I'humidité.
Q Danger!
Ne pas endommager ou couper le cable
de raccordement.
En cas de dommage, réagir de la maniére
suivante:
1. Couper le caéble de
immédiatement du courant.
Conditions électriques:
— 230 V/50 Hz courant alternatif
— Section minimum
cable de raccordement = 1,5 mm?
— Protection minimum du secteur = 10 A
Interrupteur de protection contre les courants

de court-circuit (FI) Courant de
déclenchement maximum = 30 mA.

A Danger!

Il est interdit de brancher le scarificateur
sur une fiche de secteur dépourvue
d’interrupteur de protection contre les
courants de court-circuit.

raccordement

Signification des symboles
Figurant sur la machine

Lire la notice dutilisation

IIlI avant de mettre le
scarificateur en marche!

» | Eloigner toute personne hors

du périmetre de sécurité!

Débrancher le céable avant
d’effectuer tous travaux sur

les lames!

Attention danger! Eloigner le
I [1 céble  d’alimentation  des
- lames.

Attention danger ! Eloigner les
mains et les pieds des lames.
En cas de détérioration du
cable d’alimentation, retirer
immédiatement la fiche.

Dl el el >

Dans cette notice d’utilisation

Danger!

Le non-respect de ces instructions peut
entrainer des risques pour les
personnes.

Attention!
Le non-respect de ces instructions peut
entrainer des dommages matériels.

B

/N

Avis:

Informations sur le produit et tuyaux
pour 'emploi.

Utilisation prévue

Utilisation conforme a la détermination
Cette machine est destinée uniquement a
scarifier/ventiler (ameublir et ventiler un gazon).
La machine est destinée uniquement a étre
utilisée dans un jardin privé.

Utilisation non admis

L'appareil ne doit pas étre utilisé en
fonctionnement continu et pour une application
industrielle.

Plages horaires indiquées
Iutilisation des scarificateurs
Les plages horaires indiquées pour ['utilisation
des scarificateurs dépendent des dispositions
légales du pays  correspondant. Des
réglementations locales peuvent déterminer des
plages horaires différentes.

pour

Désemballage/Montage
Danger!

Ne jamais mettre le scarificateur en
route sans avoir achevé completement
le montage.

1. Enlever I'appareil de I'emballage.

2. Contrdler le contenu du paquet quant a son
intégralité. Concernant des défauts, informer
le marchand.

3. Effectuer le montage selon
montage page 2.

la fiche de

Fonctionnement

Mise en service
Réglage de la profondeur de travail (fig. A)

Danger!

Régler la profondeur de travail
uniquement lorsque le moteur est coupé
et que larbre porte-lames  est
immobilisé.

1. Appuyer sur le guidon pour soulever I'essieu
avant et décharger les roues avants.

2. Pousser linterrupteur rotatif (fig. A) vers le
bas et le mettre sur la position "2".

Traduction du mode d‘emploi original
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Danger!

N'utiliser I'appareil que si aucun élément
ne manque (p. ex. le volet arriere) ou
n'est défectueux et sil ny a pas
d’endommagements sur le céble de
raccordement.

TAAN

Etablir une connexion de réseaux (fig. B)

1. Enficher le connecteur d’accouplement du
cable a la prise de linterrupteur de
sécurité.Former une boucle avec le cable de
réseaux et le suspendre dans le support de
cable. La boucle du céable doit étre
suffisamment longue pour que le support de
cable puisse glisser d’'un coté a l'autre.

Allumer le moteur (fig. C et D)
1. Appuyer sur linterrupteur de sécurité et le
maintenir enfoncé.
2. Tirer le levier de commande de sécurité vers
le guidon. Le moteur s’allume.
Avis:
Le levier de commande de sécurité
n’enclenche pas. Il faut le tenir tout le
temps.

3. Relacher l'interrupteur de sécurité.

Couper le moteur

1. Relécher le levier de commande de sécurité.
Le levier revient automatiquement en
position zéro. Le moteur est coupé.

A

Danger!
L’arbre continue a tourner quelques
secondes encore apres avoir éteint le
moteur. Ne pas accéder au dessous de
I'appareil.

Avis quant au fonctionnement

E] Avis:

Avant toute mise en service effectuer un
examen visuel sur I'appareil. La marque
verte de lindication de sécurité optique
doit étre visible (5 mm).

— L’arbre doit étre parfaitement dégagé avant
de démarrer le scarificateur.

— Ne jamais placer les mains ou les pieds a
proximité des éléments en rotation.

— Utiliser I'appareil uniquement si la distance
de sécurité établie par le guidon est
respectée.

— Toujours faire passer le cable dans des
conditions de sécurité absolue.

— Utiliser le scarificateur en marchant au pas
exclusivement.

— L'utilisateur de la machine doit se trouver en
position sare lors du travail en pentes.

- Ne pas scarifier sur des pentes abruptes.

- Toujours scarifier perpendiculairement a la
pente, ne jamais en montant ou descendant
directement la pente.

- Ne changer la direction de marche sur la
pente qu’avec précaution.

— Attention en retournant avec I'appareil et en
'approchant de la personne.

- Ne jamais basculer ou transporter le
scarificateur lorsque le moteur tourne.

— Ne pas laisser I'appareil sans surveillance.

- Retirer la fiche de secteur avant de
s’éloigner de I'appareil.

Il est nécessaire de faire appel

spécialiste pour vérifier I'appareil

- lorsque le scarificateur a heurté un obstacle

- en cas d’'arrét spontané du moteur

- si les lames de l'arbre porte-lames sont
voilées

- sila courroie dentée est défectueuse

- si le cable dalimentation du moteur est
endommageé
lors d’autres endommagements.

Mamtenance et entretien

A

a un

Danger!

Débrancher la fiche de contact avant
d’effectuer tous travaux et attendre
l'arrét de [larbre porte-lames. Les
travaux de réparation sur I'appareil ne
doivent étre effectués que par un point
de service.

Intervalles de maintenance

Avant chaque utilisation

1. Effectuer un examen visuel sur I'appareil.

2. Il ne faut pas mettre I'appareil en service si
des écrous, axes, vis ou autres éléments
manquent, sont défectueux ou ne sont pas
bien fixés.

3. Effectuer un examen visuel sur le cable de
raccordement. Ne pas utiliser un cable de
raccordement défectueux (p. ex. avec des
fissures, coupures, écrasements  ou
courbures dans l'isolation).

4. Controler le volet arriere et/ou le bac de
ramassage quant a l'usure ou a des
déteriorations.

Travaux de nettoyage
Nettoyer le scarificateur chaque fois aprés I'avoir
utilisé.

Attention!
Ne jamais nettoyer au jet d’eau.
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L’injection d’eau peut entrainer la
destruction du  moteur et de
l'interrupteur de sécurité.

Nettoyer larbre porte-lames a

spatule, d'une balayeuse etc.

Danger!
Risque de blessure avec larbre porte-
lames. Porter des gants de protection.

Travaux de maintenance

Démonter I’arbre porte-lames (fig. E)

1. Dévisser la vis (1) du palier.

2. Relever la partie supérieure du palier (3).

3. Faire sortir I'arbre porte-lames de la partie
inférieure du palier et le sortir coté
entrainement (2).

Le montage s’effectue dans le sens inverse.

l'aide d'une

Aide au dépannage

TAAN

Renouveler les lames de P’arbre (fig. F)
Avis:
Avant d’effectuer le démontage des
lames, tenir compte de la position de
leur montage.

1. Dévisser la vis hexagonale (1).

2. Enlever avec précaution le roulement a billes
(2) de 'arbre (8).

3. Enlever la bague de serrage (3), la rondelle
(4) et la douille d’écartement courte (5) de
l'arbre.

4. Enlever les lames (6) et la douille
d’écartement longue successivement.

Le montage s’effectue dans le sens inverse.

Uniguement pour le modéle COMFORT 32 VLE

COMBI CARE.

Effectuer le démontage de l'arbre du ventilateur

et le renouvellement des dents élastiques d’acier

analogiquement a I'arbre porte-lames.

Retirer la fiche de secteur et attendre I'immobilisation de I'axe des lames avant d’effectuer
toutes opérations de maintenance ou de nettoyage.

Anomalie Cause

Dépannage

Le moteur ne tourne pas Pas de tension

L’arbre bloqué

Vérifier le cable de raccordement
ainsi que le disjoncteur automatique

Controler I'arbre

L’arbre ne tourne pas

Courroie dentée défectueuse

Consulter atelier de service aprés-
vente

La puissance du moteur

Profondeur de travail trop grande

Diminuer la profondeur de travail

diminue Carter encrassé Nettoyer le carter

Hauteur de gazon trop élevée Tondre

pour scarifier
Mauvais  résultats de Profondeur de travail trop grande Diminuer la profondeur de travail
scarification Lames sont usées Remplacer les lames usées
Marché irréguliére, Lames sont endommagées Consulter atelier aprés-vente

I'appareil vibre

Les anomalies qui ne peuvent pas étre corrigées a I'aide de ce tableau doivent étre réparées par un

point de service (atelier de service aprées-vente).

Protection de I’environnement, élimination

D¢

Les appareils usagés ne doivent pas étre mis au rebut avec les déchets ménagers!
Les emballages, I'appareil et ses accessoires sont fabriqués en matériaux recyclables
et sont a éliminer selon l'usage dans votre pays.

Traduction du mode d‘emploi original
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Avvertenze di sicurezza

Leggere le istruzioni per l'uso e agire di
conseguenza.

Conservarle per un uso e un proprietario
successivi.

Osservare le avvertenze di sicurezza e le

indicazioni di avvertimento sull'apparecchio.

Avvertenze generali di sicurezza
ATTENZIONE!
Non é un giocattolo per bambini. Non
adatto ad essere utilizzata da bambini o
persone inabili lasciate senza
sorveglianza.
L'uso non & consentito a bambini, ragazzi al di
sotto dei 16 anni e a persone sotto l'influsso di
alcool, droghe o farmaci. L'eta minima
dell'utilizzatore pud essere definita da norme
locali.
Si devono rispettare le norme antinfortunistiche.
Durante il lavoro portare occhiali e cuffie
protettive.
Tenere lontano mani e piedi dalle parti rotanti.
Durante il lavoro indossare sempre scarpe
chiuse e pesanti e pantaloni lunghi. Non lavorare
mai a piedi nudi o con sandali leggeri.
Usare I'apparecchio solo se & in perfette
condizioni tecniche. Controllare che gli utensili
da lavoro e i bulloni non siano consumati o
danneggiati.
Per evitare uno sbilanciamento, gli utensili da
lavoro e i bulloni consumati o danneggiati vanno
sostituiti solo in set.
Pezzi danneggiati o consumati devono essere
subito sostituiti. Utilizzate solo pezzi di ricambio
originali.
Lavorare solo alla luce del giorno o con
un'illuminazione adeguata.
Evitare l'uso dell'apparecchio sull'erba bagnata.
Pericolo di scivolamento!
Prima di iniziare a lavorare con l'apparecchio,
controllare il terreno. Togliere pietre, legni, fili,
ossa e altri corpi estranei che potrebbero
impigliarsi ed essere scaraventati via.
Se nella zona di lavoro si trovano persone, in
particolare bambini, o animali non si deve usare
I'apparecchio.
L'utilizzatore dell'apparecchio & responsabile di
incidenti ad altre persone o alla loro proprieta.

Dispositivi di sicurezza

Salvamotore

In caso di sovraccarico dello scarificatore/
arieggiatore il salvamotore spegne il motore. La
funzione del salvamotore non deve essere
disattivata.

Se il salvamotore ha arrestato I'apparecchio,
agire nel modo seguente:

1. Staccare I'apparecchio dalla rete di corrente.

2. Eliminare la causa del sovraccarico.

3. Dopo un intervallo di raffreddamento di 2 fino
a 3 minuti riattivare il collegamento alla rete
di corrente e rimettere in funzione
I'apparecchio.

Impugnatura di sicurezza

L'apparecchio € fornito di un'impugnatura di
sicurezza che arresta I'apparecchio in caso
venga mollata.

Pericolo!
La  funzione  dellimpugnatura  di

sicurezza non deve essere disattivata.

Portello posteriore
La macchina & dotata di un portello posteriore.

Indicatore ottico di sicurezza

L'apparecchio & fornito di un indicatore ottico di
sicurezza che indica se l'albero motore é fissato
ed & ben avvitato. Se la tacca verde e visibile
(5 mm), l'albero motore & fissato nel modo
giusto.

Cavo di alimentazione

Usare solo cavi rivestiti in gomma della qualita
HO5RN-F secondo la norma DIN/VDE 0282 con
sezione di conduttore di 3 x 1,5 mm?.

La denominazione del tipo deve essere riportata
sul cavo di alimentazione. Spina e presa di
accoppiamento devono essere di gomma o
rivestite di gomma e corrispondere alla norma
DIN/VDE 0620.

Usare solo un cavo di
sufficientemente lungo.

Il cavo di alimentazione, la spina e la presa di
accoppiamento devono essere protette dagli
spruzzi d'acqua.

Le riparazioni al cavo di alimentazione, alla spina
e alla presa di accoppiamento devono essere
eseguite solo da ditte specializzate autorizzate.
Un cavo di alimentazione difettoso (p.es. con
screpolature, tagli, deformazioni o pieghe
nell'isolamento) non deve essere utilizzato.

Proteggere i collegamenti ad innesto dall'umidita.

alimentazione
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Pericolo!
Non danneggiare o tagliare il cavo di

alimentazione.

In caso di danno agire nel modo seguente:

1. Staccare subito il cavo di alimentazione dalla
rete di corrente.

Condizioni elettriche:

— corrente alternata da 230 V/ 50 Hz

— sezione minima
cavo di alimentazione = 1,5 mm?

— protezione minima
allacciamento alla rete = 10 A

— interruttore di sicurezza per correnti di
guasto (FI) max. corrente apertura = 30 mA.
Pericolo!
Non far funzionare ['apparecchio a
prese di corrente senza interruttore di
sicurezza per correnti di guasto.
Simboli
Sull'apparecchio

Leggere le istruzioni per l'uso

IIlI prima  della messa in
esercizio!

o Tenete lontane le altre

I "’IHI persone dalla zona di
pericolo!

Staccare la spina dalla presa

-

di  corrente  quando  si
eseguono lavori agli utensili di
taglio!

Attenzione pericolo! Tenere

I “[l lontano il cavo di
collegamento dagli utensili di
taglio.

@& Attenzione pericolo! Tenere

lontano mani e piedi dagli
utensili di taglio. In caso di
danni al cavo di alimenta-
zione, staccare subito la
spina dalla presa di corrente.
n queste istruzioni per I'uso

Pericolo!

In caso di mancata osservanza rischio
di lesioni alle persone.

| [ B3>

[£]

Attenzione!
In caso di mancata osservanza rischio
di danni alle cose.

Nota
Informazioni sul prodotto e consigli
d'impiego.

= > b

Uso

Uso corretto

L'apparecchio serve solo per scarificare/
arieggiare (incidere lo strato superficiale e
arieggiare il manto erboso).

L'apparecchio é concepito solo per l'uso in
giardini privati.

Uso non corretto

L'apparecchio non deve essere in esercizio
continuo e utilizzato per I'uso professionale.

Tempi di esercizio per scarificatori

elettrici

| tempi di esercizio per gli scarificatori elettrici si
basano sulle disposizioni di legge del rispettivo
paese. | regolamenti locali possono determinare
differenti tempi di esercizio.

Togliere dall'imballo/montare
Pericolo!
Utilizzare I'apparecchio solo dopo il

montaggio completo di tutti i pezzi.

Togliere I'apparecchio dall'imballo.

2. Controllare che il contenuto dell'imballo sia
completo. In caso di anomalie informare il
rivenditore.

3. Eseguire il montaggio dei pezzi secondo il lo

schema di montaggio a pagina 2.

N

Esercizio

Messa in esercizio
Impostare la profondita di lavoro (figura A)

A Pericolo!

Impostare la profondita di lavoro solo a
motore spento e a rullo fermo.

1. Ribaltare I'apparecchio all'indietro
prendendolo per l'impugnatura per sollevare
leggermente le ruote anteriori.

2. Spingere il selettore (figura A) verso il basso
e ruotarlo in posizione "2".

A Pericolo!

L'apparecchio deve essere usato solo
se nessun pezzo (per es. portello post.)
manca o e difettoso e se il cavo di
collegamento non presenta danni.

Traduzione delle istruzioni per l‘'uso originali
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Realizzare il collegamento alla rete (figura B)

1. Inserire il pezzo di accoppiamento del cavo
di alimentazione nel connettore del pulsante
di sicurezza.

2. Formare un'ansa con il cavo di
alimentazione ed agganciarlo nel dispositivo
di eliminazione della trazione. Lasciare
I'ansa cosi lunga che possa scivolare da un
lato verso l'altro.

Accendere il motore (figura C e D)

1. Premere il pulsante di sicurezza e tenerlo
premuto.

2. Tirare la leva di sicurezza verso

I'impugnatura. |l motore si avvia.
E] Nota
La leva di sicurezza non scatta in
posizione. Deve venire premuto tutto il
tempo.
3. Mollare il tasto del pulsante di sicurezza.
Spegnere il motore
1. Mollare la leva di sicurezza. Essa va

automaticamente in posizione di partenza. Il
motore & spento.

A Pericolo!

Dopo lo spegnimento il rullo continua a

muoversi per qualche secondo. Non

mettere le mani sotto I'apparecchio.
Avvertenze per l'esercizio

E] Nota
Ogni volta prima di usare l'apparecchio
eseguire un controllo Visivo

dell'apparec-chio. La tacca verde della
segnalazione ottica di sicurezza deve
essere visibile (5 mm).

— Per accendere l'apparecchio il rullo deve
girare liberamente.

— Non mettere mani e piedi vicino a parti
rotanti.

— Usare l'apparecchio soltanto rispettando la
distanza di sicurezza offerta dal manico.

- Stare sempre attenti al cavo di
alimentazione.

— Muovete l'apparecchio solo a passo d'uomo.

— Sui pendii assicurarsi di essere in posizione
sicura.

— Non scarificare su pendii ripidi.

— Scarificare sempre in senso trasversale
rispetto al pendio, non verso l'alto e verso il
basso.

— Fare attenzione nel cambiare la direzione di
marcia su un pendio.

- Fare attenzione nel girare l'apparecchio e
nell'avvicinarlo alla persona.

— Non inclinare o trasportare mai I'apparecchio
con motore acceso.

— Non lasciare I'apparecchio incustodito.

— Se vi allontanate dall'apparecchio staccate la
spina dalla presa di corrente.

E necessario il controllo da parte di un

tecnico specializzato

— dopo aver toccato un ostacolo,

— in caso di arresto improvviso del motore,

- in caso di lame deformate del rullo dello
scarificatore

- in caso di cinghia dentata difettosa,

- in caso di danni al cavo di alimentazione del
motore,

- in caso di altri danni.

Manutenzione e cura

VAN

Pericolo!

Prima di ogni lavoro all'apparecchio
staccare la spina dalla presa di corrente
e attendere che si fermi il rullo. Le
riparazioni  all'apparecchio  devono
venire  eseguite  solo da ditte
specializzate.

Intervalli di manutenzione

Prima di ogni impiego

1. Eseguire un controllo visivo dell'apparecchio.

2. L'apparecchio non deve venire messo in
esercizio se mancano dadi, bulloni, viti o
altre parti, se sono difettose o non fissate
bene.

3. Eseguire un controllo visivo del cavo di
collegamento. Un cavo difettoso (p.es. con
screpolature, tagli, deformazioni o pieghe
nell'isolamento) non deve essere utilizzato.

4. Controllare che il portello posteriore e/o il
cesto di raccolta non presentino usura o
danni.

Pulizia dell'apparecchio
Pulire sempre I'apparecchio dopo l'uso.
Attenzione!

Non lavare con un getto d'acqua. La
penetrazione di acqua puo causare
danni irreparabili al motore ed al
pulsante di sicurezza.

Pulire il rullo con una spatola, spazzola, ecc.

A Pericolo!

Pericolo di lesioni sulle lame del rullo.
Portare guanti protettivi.




Lavori di manutenzione

Smontaggio del
(figura E)
. Svitare la vite (1) del cuscinetto.

2. Ribaltare la meta del cuscinetto (3).

3. Sollevare il rullo dello scarificatore dalla meta
inferiore del cuscinetto e sfilarlo dal lato
azionamento (2).

Il montaggio avviene nell'ordine inverso.

Sostituzione delle lame del rullo dello

scarificatore (figura F)

rullo dello scarificatore

Nota

Prima dello smontaggio delle lame fare
attenzione alla loro posizione di
installazione.

Aiuto in caso di anomalia

A

Svitare la vite a testa esagonale (1).

Staccare con cautela il cuscinetto a sfere (2)

dall'albero (8).

6. Staccare l'anello di pressione (3), la rosetta
(4) ed il distanziale corto dall'albero.

7. Staccare uno dopo l'altro le lame (6) ed i
distanziali lunghi.

L'assemblaggio avviene nell'ordine inverso.

Si riferisce solo a

COMFORT 32 VLE COMBI CARE.

Lo smontaggio del rullo dell'arieggiatore e la

sostituzione delle punte a molla in acciaio

devono essere eseguite in modo analogo al rullo

dello scarificatore.

o~

Prima di ogni lavoro di manutenzione o di pulizia sull'apparecchio staccare la spina dalla
presa di corrente e attendere che si fermi il rullo.

Anomalia Causa

Soluzione

Il motore non funziona Manca tensione

Rullo bloccato

Controllare il cavo di collegamento e
l'interruttore di sicurezza cavo

Controllare il rullo

I rullo non gira Cinghia dentata difettosa. Consultare un'officina del servizio
assistenza.

La potenza del motore Profondita di lavoro troppo Impostare una profondita di lavoro
diminuisce elevata minore

Scocca sporca Pulire la scocca

Prato troppo alto per la Tagliare il prato

scarificazione
Basso rendimento di Profondita di lavoro troppo Impostare una profondita di lavoro
scarificazione elevata minore

Le lame sono usurate Sostituire le lame usurate
Movimento irregolare, Lame danneggiate Consultare un'officina del servizio

I'apparecchio vibra

assistenza

Delle anomalie che non possono venire risolte mediante questa tabella devono venire risolte da una

ditta specializzata (officina del servizio assistenza).

Protezione ambientale, smaltimento

Non smaltire gli apparecchi usati con i rifiuti domestici!
L’imballo, la macchina e gli accessori sono prodotti con un materiale che pud essere
riciclato e di conseguenza vanno smaltiti in modo appropriato.

Traduzione delle istruzioni per l‘'uso originali
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Veiligheidsinstructies

Handleiding
handelen.
Deze bewaren voor algemeen gebruik en voor
de volgende bezitter.

Veiligheids- en waarschuwingsinstructies op het
apparaat in acht nemen.

lezen en dienovereenkomstig

Algemene veiligheidsinstructies
LET OP!
Het is geen speelgoed. Niet geschikt om
gebruikt te worden door kinderen of
ongeschikte personen zonder toezicht.
Kinderen of jongeren onder de 16 jaar alsmede
personen, die onder invloed zijn van alcohol,
drugs of medicijnen mogen het apparaat niet
gebruiken. Plaatselijke voorschriften kunnen de
minimum leeftijd van de gebruiker vaststellen.
Alle maatregelen voor ongevallenpreventie
dienen te worden genomen.
Tijdens  het werken veiligheidsbrii  en
oorbeschermers dragen.
Houd handen en voeten uit de buurt van
bewegende onderdelen.
Tijdens het werk altijd stevige schoenen en een
lange broek dragen. Nooit blootsvoets of in open
schoenen (sandalen, badslippers) werken.
Het apparaat mag alleen gebruikt worden in een
technisch optimale toestand. Controleren, of
werktuigen en bouten versleten of beschadigd
zijn.
Om onbalans te voorkomen mogen versleten of
beschadigde werktuigen en bouten alleen maar
als set worden vervangen.
Beschadigde of versleten onderdelen moeten
onmiddellijk worden vervangen. Alleen maar
originele reserveonderdelen gebruiken.
Alleen maar bij daglicht of andere bijpassende
goede kunstmatige verlichting werken.
Het apparaat beter niet op een nat gazon
gebruiken. Slipgevaar!
Voor het werken met het apparaat het terrein
controleren. Stenen, stokken, draden, botten en
andere vreemde voorwerpen, die opgepakt en
meegesleurd kunnen worden, verwijderen.
Als er mensen, maar vooral kinderen of dieren in
het werkgebied zijn, mag er niet met het
apparaat worden gewerkt.
De gebruiker van het apparaat is
verantwoordelijk voor ongevallen met andere
personen of hun eigendom.

Veiligheidsvoorzieningen

Motorbeveiligingsschakelaar

Bij overbelasting van het verticuteerapparaat
schakelt de motorbeveiligingsschakelaar de
motor uit.

De functie van de motorbeveiligingsschakelaar
mag niet buiten werking worden gezet.

Als de motorbeveiligingsschakelaar het apparaat
heeft uitgeschakeld, dient u het volgende te
doen:

1. Stekker uit het stopcontact halen.
2. Oorzaak van de overbelasting verhelpen.

3. Na een afkoelperiode van 2 tot 3 minuten
stroomaansluiting herstellen en het apparaat
opnieuw opstarten.

Veiligheidsschakelbeugel

Het apparaat is voorzien van een

veiligheidsschakelbeugel, die meteen het

apparaat stilzet als deze wordt losgelaten.
Gevaar!

A De functie van de

veiligheidsschakelbeugel =~ mag  niet
buiten werking worden gezet.

Achterklep
Het apparaat bezit een achterklep.

Optische veiligheidsaanwijzing

Het apparaat is voorzien van een optische
veiligheidsaanwijzing, die aangeeft of de
werkgolf vastgezet en correct dichtgeschroefd is.
Een zichtbaar groene markering (5 mm)
betekent dat de werkgolf correct is vastgezet.

Netaansluiting

Uitsluitend rubberen slangleidingen ( HO5RN-F
volgens DIN/VDE 0282) met een minimale
doorsnede van 3 x 1,5 mm? gebruiken.

De typeaanduiding dient op de voedingskabel
aangegeven te zijn. Stekkers en koppelingen
moeten van rubber of met rubber bedekt zijn en
overeenkomen met DIN/VDE 0620.

Uitsluitend voedingskabels met voldoende lengte
gebruiken.

Voedingskabel, stekkers en koppelingen moeten
spatwaterdicht zijn.

Reparaties aan de voedingskabel, de stekker of
de koppelingen dienen uitsluitend door
geautoriseerde  vakbedrijven te  worden
uitgevoerd. Een defecte voedingskabel (bv.
scheuren, kerven, deuken of knikken in de
isolatielaag) mag niet worden gebruikt.

NL 1



De insteekvoorziening beschermen tegen
vochtigheid.
Gevaar!
Voedingskabel niet beschadigen of
doorsnijden.

In geval van schade het volgende doen:

1. Voedingskabel onmiddelljk  van  het
stroomnet afhalen.

Vereiste elektrische voorzieningen:

- 230 V/50 Hz Wisselstroom

— Minimale doorsnede

voedingskabel = 1,5 mm?

Minimale beveiliging netaansluiting = 10 A

Aardlekschakelaar (FI)
Maximale afschakelstroom = 30 mA.

Gevaar!

Z . s Apparaat nooit gebruiken op
netaansluitdozen zonder
aardlekschakelaar.

Symbolen

Op het apparaat

Voor ingebruikneming deze

handleiding lezen!

L1

o | Houd derden weg uit de
gevarenzone!

Voor werkzaamheden aan het
verticuteermes de  stekker
eruit trekken!

Attentie gevaar! Aansluitkabel
I “[1 uit de buurt van de
verticuteermessen houden.

:(?X% Attentie gevaar! ' Houdt
handen en voeten uit de buurt
van de verticuteermessen. Bij
beschadiging van het
voedingskabel meteen stekker
eruit trekken.

b 1> B> >

In deze handleiding

Gevaar!

Bij niet-naleving dreigt er gevaar voor
personen.

Attentie!
Bij niet-naleving dreigt er materiéle
schade.

> B

Informatie:

Productinformatie en gebruikstips.

i

Doelmatig gebruik

Gebruik volgens de voorschriften

Het apparaat is alleen maar bestemd voor het
verticuteren (losmaken en ventileren van een
gazon).

Het apparaat is alleen maar geschikt voor
particulier gebruik in de tuin rond het huis.

Niet toegestaan gebruik

Het apparaat mag niet permanent worden
gebruikt of worden ingezet voor bedrijfsmatige
doeleinden.

Bedrijfstijden voor elektrische
verticuteermachines
De bedrijfstijden voor elektrische

verticuteermachines zijn afhankelijk van de
wettelijke voorschriften van het respectievelijke
land. Lokale bepalingen omtrent de bedrijfstijden
verschillen nogal.

Uitpakken/monteren

A

1. Apparaat uit verpakking halen.

Gevaar!
Apparaat pas in gebruik nemen als de
montage volledig uitgevoerd is.

2. Controleren of inhoud van verpakking
compleet is. Bij gebreken de dealer
informeren.

3. Montage van de onderdelen conform
montageblad op pagina 2.

Bedrijf

Ingebruikneming
Afstellen van werkdiepte (afbeelding A)

A

1. Het apparaat aan de handgreep naar
achteren kantelen, om de voorwielen te
ontlasten.

2. De keuzeschijf (afbeelding A) naar beneden
drukken en op stand "2" draaien.

A

Gevaar!
Afstellen van werkdiepte alleen maar bij
uitgeschakelde motor en met stilstaande
meswals.

Gevaar!
Apparaat mag alleen maar worden

Vertaling van de originele gebruikershandleiding
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gebruikt als er geen onderdelen (bv.

achterklep) ontbreken of beschadigd zijn
en de voedingskabel onbeschadigd is.

Aansluiten aan stroomnet (afbeelding B)
1. Koppeling van de voedingskabel in de
schakelaar-stekkercombinatie steken.

2. Met de voedingskabel een lus vormen en
ophangen aan de trekontlasting. De lus moet
z6 lang zijn, dat de trekontlasting voor de
kabel van de ene naar de andere kant kan
gaan.

Motor inschakelen (afbeelding C en D)

1. Inschakelknop van de schakelaar-
stekkercombinatie indrukken en ingedrukt
houden.

2. Veiligheidsbeugel tegen de
trekken. De motor wordt gestart.

i

duwboom

Informatie:

De veiligheidsbeugel klikt niet in. Deze
dient tijdens het verticuteren worden
vastgehouden.

3. Inschakelknop van de schakelaar-
stekkercombinatie loslaten.

Motor uitschakelen

1. Veiligheidsbeugel loslaten. Deze gaat

automatisch naar de nulstand. De motor is
uitgeschakeld.

TAAN

Informatie voor het gebruik

E] Informatie:

V6ordat het apparaat wordt gebruikt
altijid een visuele controle uitvoeren. De
groene markering van de optische
veiligheidsaanwijzing moet zichtbaar zijn
(5 mm).

— Bij het opstarten van het apparaat dient de
meswals volledig vrij kunnen bewegen.

- Handen en voeten niet in de buurt van
roterende onderdelen brengen.

— Het is alleen toegestaan het apparaat te
gebruiken als de door de duwboom gegeven
veiligheidsafstand aangehouden wordt.

— Voedingskabels altijd veilig meenemen.

— Apparaat slechts in wandeltempo gebruiken.

— Let bij hellingen erop, dat u veilig staat.

— Niet verticuteren op steile hellingen.

— Altijd dwars op de helling verticuteren, nooit
naar boven of naar beneden.

Gevaar!

De meswals loopt na het uitschakelen
nog enkele seconden door. Niet onder
het apparaat grijpen.

- Let op bij het wijzigen van de rijrichting op
een helling.

— Let op bij het keren met het apparaat en bij
het terugtrekken naar de persoon.

- Apparaat nooit met lopende motor omkiepen
of transporteren.

— Het apparaat nooit zonder toezicht laten.

- Bij het achterlaten van het apparaat de
netstekker eruit trekken.

Controle door een deskundige is vereist

— nadat tegen een hindernis is aangereden

— als de motor onmiddellijk stilstaat

- bij verbogen messen van de verticuteerwals

- bij een defecte tandriem

- bij beschadiging van de voedingskabel van
de motor

- bij overige beschadigingen.

Onderhoud en verzorging

A

Gevaar!

Voor alle werkzaamheden aan het
apparaat de stekker uit het stopcontact
trekken en afwachten totdat de meswals
stilstaat. Reparaties aan het apparaat
dienen door vakbedrijven worden
uitgevoerd.

Onderhoudsintervallen

Voor elk gebruik
1. Visuele controle van het apparaat uitvoeren.

2. Het apparaat mag niet in gebruik worden
genomen, als moeren, bouten, schroeven of
andere onderdelen ontbreken, beschadigd
zijn of los zitten.

3. Visuele controle van de voedingskabel
uitvoeren. Een defecte voedingskabel (b.v.
met scheuren, kerven, deuken of knikken in
de isolatielaag) mag niet worden gebruikt.

4. Achterklep en/of opvangbak controleren op
slijtage of beschadiging.

Reiniging van het apparaat
Het apparaat iedere keer reinigen na het
gebruik.
Attentie!

Niet met water afspuiten. innendringend
water kan de motor en de schakelaar-
stekkercombinatie verwoesten.

De meswals met een spatel, borstel o.d.

Reinigen.
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Gevaar!
Risico voor verwondingen aan de
meswals. Draag

veiligheidshandschoenen.

Onderhoudswerkzaamheden
Verticuteerwals uitbouwen (afbeelding E)

1. Schroef (1) van het lager losdraaien.
2. Lagerhelft (3) omhoog klappen.

3. Verticuteerwals uit de onderste lagerhelft
tillen en uit de aandrijvingskant (2) trekken.

Inbouw geschiedt in omgekeerde volgorde.

Hulp bij storingen

A

en wachten totdat de meswals stilstaat.

Informatie:

Véor uitbouw van de messen goed letten
op hun positie in ingebouwde toestand.

i

Messen van de verticuteerwals vervangen
(afbeelding F)

1. Zeskantschroef (1) losdraaien.

2. Het kogellager (2) voorzichtig van de as (8)
trekken.

3. Drukring (3), schijf (4) en korte afstandhuls
(5) van de as trekken.

4. Messen (6) en lange
achtereenvolgens aftrekken.

De montage geschiedt in omgekeerde volgorde.

Betreft alleen COMFORT 32 VLE COMBI CARE
Uitbouw van de ventileerwals en vervanging
van de staalveertanden dient net zoals bij de
verticuteerwals te worden uitgevoerd.

afstandhulzen

V66r alle onderhouds- en reinigingswerkzaamheden de stekker uit het stopcontact trekken

Storing Oorzaak

Opheffing

Motor loopt niet Geen spanning

Meswals blokkeert

Voedingskabel en
beveiligingsschakelaar ~ voor de
leiding controleren

Meswals controleren

Meswals draait niet Tandriem defect.

Klantenservicewerkplaats opzoeken.

Motorvermogen laat na Werkdiepte te hoog

Vervuilde behuizing

Gazon te hoog om te verticuteren

Minder werkdiepte selecteren
Behuizing reinigen
Gras maaien

Slecht
verticuteervermogen

Werkdiepte te hoog
Messen zijn versleten

Minder werkdiepte selecteren
Versleten messen vervangen

Onrustige loop, apparaat Messen defect
trilt

Klantenservicewerkplaats opzoeken.

Storingen die met behulp van deze tabel niet kunnen worden verholpen, mogen alleen maar door een
geautoriseerd vakbedrijf (klantenservicewerkplaats) worden opgeheven.

Milieubescherming, afvalverwijdering

Geef het gebruikte apparaat niet met het huisvuil mee!
De verpakking, het apparaat en de accessoires zijn van materiaal gemaakt dat
hergebruikt kan worden. Lever uw bijdrage hiervoor.

Vertaling van de originele gebruikershandleiding
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Indicaciones de seguridad

Leer primero las instrucciones de servicio y
utilizar el aparato respectivamente.

Guardar las mismas para un uso ulterior y
propietarios posteriores.

Tener en cuenta las indicaciones de seguridad y
las advertencias y avisos dispuestos en el
aparato mismo.

Indicaciones generales de seguridad

i ATENCION!
No es un juguete para nifios. No es apto
para ser utilizado por nifios o personas
discapacitadas sin vigilancia.
No deberan utilizar el aparato nifios o
adolescentes de menos de 16 afios asi como
personas bajo influencia del alcohol, de drogas o
de medicamentos. Las normas locales y/o
municipales pueden determinar la edad minima
del usuario.
Cumplir con las prescripciones contra accidentes.
Llevar gafas de proteccion y protectores del oido
durante el trabajo.
Mantener alejado las manos y los pies de las
piezas giratorias del aparato.
Llevar siempre zapatos solidos y pantalones
largos durante el trabajo. No trabajar nunca sin
calzado o en calzado ligero (sandalias).
Utilizar el aparato Unicamente en un estado
técnico perfecto. Comprobar si las herramientas
de trabajo y los pernos estan desgastados o
deteriorados.
Reemplazar las herramientas de trabajo y los
pernos desgastados o deteriorados sélo por juego
a fin de evitar un desequilibrio.
Las piezas dafiadas o gastadas se deberan
recambiar de inmediato. Utilizar solamente piezas
de recambio originales.
Trabajar solamente con luz diurna o bien con la
correspondiente y suficiente luz artificial.
Evitar el uso del aparato en céspedes mojados.
iPeligro de deslizamiento!
Comprobar el terreno antes de empezar a trabajar
con el aparato. Eliminar piedras, palos, hilos,
huesos y otros cuerpos extrafios que el
escarificador puede coger y lanzar por catapultar.
No se debera trabajar con el aparato cuando haya
terceros cerca del entorno de trabajo,
especialmente nifios y animales.
El usuario del aparato es responsable de los
accidentes con otras personas 0 con sus
propiedades.

Dispositivos de seguridad

Guardamotor

El guardamotor desconecta el motor en caso de

sobrecarga del escarificador/aireador de césped.

No debera poner fuera servicio la funcién del

guardamotor.

En caso de una desconexién del aparato por el

guardamotor, proceder de la manera siguiente:

1. Separar el aparato de la red.

2. Eliminar la causa para la sobrecarga.

3. Después de un tiempo de enfriamiento de 2
hasta 3 minutos reconectar el aparato a la red
y ponerlo en servicio otra vez.

Estribo conmutador de seguridad

El aparato estd equipado de un estribo
conmutador de  seguridad que parara
inmediatamente el aparato al soltar el estribo.

A

Tapa trasera
El aparato dispone de una tapa trasera.

jPeligro!
No poner fuera servicio el
conmutador de seguridad.

estribo

Indicacion é6ptica de seguridad

El aparato dispone una indicacién optica de
seguridad que indica si el arbol de trabajo esta
fijado y correctamente atornillado. Una marcacion
verde (5 mm) significa que el arbol de trabajo esta
correctamente fijado.

Cable de conexién

Utilizar sélo cables de goma de la calidad HO5RN-
F segun DIN/VDE 0282 con una seccion
transversal de 3 x 1,5 mm>.

La indicacion de tipo debe encontrarse en el cable
de conexion. ElI enchufe y la ficha de
acoplamiento deberan ser de goma o estar
revestidos de goma y cumplir con la norma
DIN/VDE 0620.

Utilizar sélo un cable de conexién de longitud
suficiente. El cable de conexion, el enchufe y la
ficha de acoplamiento deberan estar protegidos
contra salpicaduras de agua.

Sélo talleres especializados autorizados deberan
realizar reparaciones en el cable de conexion, el
enchufe o el acoplamiento. No sera admisible la
utilizacion de cables de conexién dafiados (por
ejemplo con fisuras, cortes, aplastamientos o
plegados en el aislamiento).

Proteger las conexiones de enchufe contra la
humedad.

E1
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jPeligro!
No danar o cortar el cable de conexion.

VAN

En caso de dafio proceder de la manera

siguiente:

1. Separar inmediatamente el cable de conexién
de la red.

Condiciones eléctricas:

— Corriente alterna 230 V/50 Hz

— Secciéon minima cable de conexion=1,5 mm?

- Protecciéon minima por fusible de la conexion
alared=10A

— Interruptor de proteccion de corriente de
defecto (FI) corriente de disparo admisible
maxima = 30 mA.

jPeligro!

No utilizar nunca el aparato en clavijas de

enchufe sin interruptor de proteccion de

corriente de defecto.

B

Simbolos
En el aparato

jLea las instrucciones de

IIll servicio antes de la puesta en
marcha!

e | jMantenga a personas

I“IHI terceras fuera de la zona de
peligro!

= jAntes de trabajar en las

herramientas de corte se

debera sacar el enchufe!

jAtencion, peligro! jSe debera
mantener el cable eléctrico
lejos de las herramientas de
corte!

jAtencion peligro! jSe deberan
mantener las manos y los pies
alejados de las herramientas
de corte! En caso de un
deterioro del cable de red
sacar  inmediatamente el
enchufe.

1

oI ¢

[£]

RS

m

n las presentes instrucciones de servicio
jPeligro!

La inobservancia podré causar dafios y
lesiones a las personas.

jAtencion!
La inobservancia podra causar dafios
materiales.

Nota:
Informaciones relativas al producto y
sugerencias de aplicacion.

= >

Uso previsto

Utilizacion adecuada

El aparato ha sido concebido exclusivamente
para escarificar/airear el césped (aflojar la tierra y
airear el césped).

El aparato esta destinado exclusivamente a la
utilizacion en el jardin privado.

Utilizacion no adecuada
El aparato no esta previsto para el funcionamiento
continuo y tampoco para la aplicacion industrial.

Horarios permitidos de trabajo con el
escarificador eléctrico

Los horarios permitidos de trabajo para
escarificadores eléctricos estan fijados por la ley
del pais respectivo. Reglamentaciones locales
pueden determinar horarios diferentes.

Desembalaje/Montaje
jPeligro!
Utilizar el aparato solo después de haber

montado todas las piezas.

1. Sacar el aparato del embalaje.

2. Controlar la integridad del contenido del
embalaje. Informar el vendedor en caso de
faltas.

3. Realizar el montaje de las piezas segun el
plan de montaje en la pagina 2.

Servicio
Puesta en servicio
Ajuste de la profundidad de trabajo (fig. A)
jPeligro!
Solo con el motor apagado y el eje de
cuchillas parado.
1. Ejercer una presion en el manillar para
levantar el eje delantero y asi descargar las
ruedas delanteras.

2. Presionar hacia abajo el interruptor giratorio
(fig. A) y ajustarlo al grado de conexién "2".

A

Conexion a la red eléctrica (Fig. B)
1. Enchufar la ficha de acoplamiento del cable
en la clavija del interruptor de seguridad.

jPeligro!

Se debe utilizar el aparato sélo si no
faltan piezas (p.ej. tapa trasera) o si no
estan defectuosas y si el cable de
conexion esta exento de dafios.

Traduccion del manual de instrucciones original
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2. Formar un lazo con el cable y colgarlo en el
del cable de red debera ser suficientemente
largo como para que la contratraccion de
otro.

Conectar el motor (Fig. C y D)
mantenerlo apretado.

2. Estirar el estribo de seguridad hacia el

Nota:
El estribo de seguridad no se enclava. Se
tiempo.

3. Soltar el botén del interruptor de seguridad.

1. Soltar el estribo de seguridad que volvera
automaticamente a la posiciéon cero. EI motor

jPeligro!

El eje de cuchillas sigue rotando durante
esto no deberan ponerse inmediatamente
las manos debajo del aparato.

Notas relativas al servicio

Antes de utilizar el aparato siempre se
debera efectuar un control visual. La
de seguridad éptica debera ser visible.

— Para arrancar el aparato, el eje de cuchillas
cualquier obstruccion.

— Mantener las manos y los pies alejados de los

— Solo se podra usar el aparato si se respeta la
distancia de seguridad determinada por el

— El cable de conexion se debera conducir con
seguridad.
lenta (de paso).

— El usuario del aparato debe estar en un
pendientes inclinadas.

— No escarificar en pendientes inclinadas.
transversalmente con respecto a la pendiente,
nunca directamente arriba o abajo.
marcha en pendientes inclinados.

- Precauciéon al invertir la marcha con el

dispositivo de contratracciéon de cable. El lazo
cable pueda desplazarse de un lado hacia el
1. Apretar el botén del interruptor de seguridad y
manillar. El motor arranca.
tiene que mantenerlo durante todo el
Apagar el motor
esta apagado.
unos segundos debido a la inercia, por
E] Nota:
marcacioén verde (5 mm) de la indicacion
debera estar desenclavado vy libre de
dispositivos giratorios.
manillar.
— Conducir el aparato Unicamente a marcha
emplazamiento seguro al trabajar en
— Siempre se deberd escarificar trabajando
— Precaucion al cambiar el sentido de de
aparato y al acercarlo a la persona.

- Nunca se debera inclinar ni transportar el
aparato con el motor en marcha.

— No debera dejarse el aparato sin vigilancia.

— Al abandonar el aparato se debera sacar el
enchufe.

Sera necesario realizar controles técnicos

profesionales en los casos siguientes:

- tras chocar con algun obstaculo

— al quedarse parado bruscamente el motor

— al doblarse las cuchillas del eje de cuchillas

- silacorrea dentada esta defectuosa

— al estar dafiado el cable de alimentacion del
motor

— en caso de otros deterioros.

Mantenimiento y cuidados

A

jPeligro!

Antes de realizar cualquier trabajo en el
aparato se debera sacar el enchufe de la
red y esperar a que el eje de cuchillas
esté completamente parado. Solo talleres
especializados deberan realizar
reparaciones en el aparato.

Intervalos de entretenimiento

Antes de cualquier uso

1. Realizar un control visual del aparato.

2. No se debera poner en servicio el aparato si
tuercas, pernos, tornillos u otras piezas faltan,
estan defectuosas o sueltas.

3. Realizar un control visual del cable de
conexion. No sera admisible la utilizacién de
cables de conexion dafados (por ejemplo con
fisuras, cortes, aplastamientos o plegados en
el aislamiento).

4. Controlar la tapa trasera y/o el recogedor en
cuanto al desgaste o a deterioros.

Limpieza del aparato
Limpiar el aparato después de cada uso.
ﬂ jAtencion!

No se deberé rociar ni duchar el aparato
con agua. Si penetra agua, puede llegar
a destruirse tanto el interruptor de
seguridad como el motor.

Limpiar el eje de cuchillas con una espatula, un
cepillo, etc.

jPeligro!

Riesgo de lesion en las cuchillas del eje.
Lleve siempre guantes de proteccion.

E3
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Trabajos de entretenimiento

Desmontar el eje de cuchillas (Fig. E)

1. Destornillar el tornillo (1) del cojinete.

2. Plegar hacia arriba la mitad superior del
cojinete (3).

3. Levantar el eje de cuchillas de la mitad
inferior del cojinete y sacarlo del lado de
accionamiento (2).

El montaje se efectuard siguiendo el

inverso.

Recambiar las cuchillas del eje de cuchillas
(Fig. F)

i

orden

Nota:
Tener en cuanta la posicion de montaje
de las cuchillas antes de desmontarlas.

Ayuda en caso de averias

A

4. Destornillar el tornillo hexagonal (1).

5. Sacar el rodamiento a bolas (2) del arbol (8)
con mucha precaucion.

6. Quitar el aro de presion (3), la arandela (4) y
el casquillo distanciador corto (5) del arbol.

7. Desmontar las cuchillas (6) y los casquillos
distanciadores largos uno tras otro del arbol.

El ensamblaje se efectuara siguiendo el orden

inverso.

Vale sélo para
COMFORT 32 VLE COMBI CARE

Proceder de manera analoga, como para el eje de
cuchillas, para realizar el recambio de los dientes
flexibles de acero y el desmontaje del eje de
aireacion.

Antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento y limpieza se debera sacar el enchufe de
la red y esperar a que el gje de cuchillas esté completamente parado.

Fallo Causa

Eliminacion

Motor no funciona Ninguna tension

Eje de cuchillas bloqueado

Comprobar el cable de conexion del
aparato y el interruptor automatico.

Controlar el eje.

Eje de cuchillas no gira Correa dentada defectuosa. Dirigirse al taller de servicio de
postventa.
El rendimiento del motor Profundidad de trabajo demasiado Seleccionar profundidad de trabajo
disminuye elevada. inferior.
Carcasa ensuciada Limpiar carcasa
Césped demasiado alto para Segar el césped
escarificacion
El rendimiento de Profundidad de trabajo demasiado Seleccionar profundidad de trabajo

escarificacion es malo elevada

Cuchillas desgastadas

inferior
Recambiar cuchillas desgastadas

Marcha intranquila, el
aparato vibra

Cuchillas desgastadas

Dirigirse al taller de servicio de

postventa

Aquellas averias que no se puedan eliminar con ayuda de la presente tabla solamente deberan ser
reparadas por un taller autorizado y especializado (taller de servicio de postventa).

Proteccion del medio ambiente, eliminaciéon

iNo elimine las maquinas fuera de uso con los residuos domésticos!
Los embalajes, la maquina y los accesorios estan fabricados con materiales reciclables y

deben desecharse adecuadamente.

Traduccion del manual de instrucciones original E4
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Biztonsagi utasitasok
Olvassa el a kezelési utasitast, és aszerint jarjon
el.
Orizze meg azt a késébbi hasznalatra és a
kovetkez6 tulajdonos szamara.
Tartsa be a készlléken taldlhaté biztonsagi
utasitasokat, valamint figyelmeztetéseket.
Altalanos biztonsagi utasitasok
FIGYELEM!
A késziilék nem jaték. Gyermekek vagy
csbOkkentképesséqgli személyek
feltigyelet nélkiil nem hasznalhatjak.
Gyermekek és 16 éven aluliak, valamint alkohol,
kabitdszer, vagy gyogyszerek hatasa alatt allo
személyek szamara a készlilék hasznalata nem
megengedett.
Helyi el6irasok meghatarozhatjak a kés-
zilék hasznaldjanak minimalis életkorat.
A balesetmegel&zési el6irdsokat be kell tar-
tani.
Munka kézben hasznaljon véddszemive-
get és fllvedét.
A kezeket és labakat a forgo elemktél tavol
kell tartani.
Munka kozben viseljen mindig zart cipét és
hosszU nadragot. Sose dolgozzon mezitlab
vagy nyitott szandalban.
A késziléket csak technikailag kifogastalan
allapotban hasznalja. Ellenérizze, hogy a
munkaalkatrészek és a csapszeg nem
hasznalodtak el és nem sérultek-e.
A kiegyensulyozatlansag elkeriilésének
érdekében az elhasznalédott vagy sériilt
munkaalkatrészek  vagy csapszegek  csak
készletegységenként cserélheték.
A karosodott, megrongalddott vagy elhasznalddott
részeket haladéktalanul ki kell cserélni. Kizarélag
eredeti cserealkatrészeket hasznaljon.
Csak napvilagnal vagy megfeleléen jo
megvilagitasnal dolgozzon.
Vizes fl, nedves talaj esetén ne hasznadlja a
készlléket. Csuszasveszély!
A készilékkel tortén6 munka megkezdése el6tt
ellendrizze a terepet. Tavolitsa el a koveket,
fadarabokat, droétokat, csontokat és egyéb olyan
targyakat, melyeket a készllék felszedhet és
kiszorhat.

Amennyiben mas személyek, kilonésképpen
gyermekek vagy allatok tartozkodnak a
munkatérségben, a készilékkel nem szabad
dolgozni.

A késziilék hasznaldja felel6s a mas személyeket
vagy azok tulajdonat érint6 balesetekért.

Biztonsagi berendezések

Motor-védékapcsolo

A talajlazité/szelléztetd tulterhelése esetén a

motor-védbkapcsold kikapcsolja/ledllitia a motort.

Ne hatastalanitsa a motor-védékapcsolo funkciét.

Ha a motor-véddkapcsolé  kikapcsolta a

készuléket, a kdvetkez8k szerint kell eljarni:

1. A késziléket aramtalanitani.

. Atulterhelés okat eltavolitani.

3. 2-3 perces lehilési id6t kovetben az
aramellatast létre kell hozni majd a késziiléket
izembe helyezni.

Biztonsagi kapcsoldkengyel
A késziilék egy biztonsagi kapcsolokengyellel van

ellatva, melynek elengedése a készilék azonnali
leallasahoz vezet.

A

Lecsaphat6 hatsoé fedél
A készulék fel van szerelve egy lehajthaté fedéllel.

Veszély!
Tilos a biztonsagi kapcsolokengyel
miikédését hatastalanitani.

Optikai biztonsagi kijelzé

A készllék egy optikai biztonsagi kijelz6vel van
ellatva, mely megmutatja, hogy a késtengely
régzitve van-e valamint fel van-e megfeleléen
csavarozva. Lathatdéan zold jelzésnél (5 mm) a
késtengely megfelel6en van régzitve.

Csatlakoz6 vezeték

Csak HO5RN-F minéségl DIN/VDE 0282 szerinti
gumikabel hasznalhato, 3x1,5 mm?2-es
vezetékkeresztmetszettel.

A tipusmeghatarozasnak szerepelnie kell a
csatlakoz6 vezetéken. A csatlakozé dugdnak és
kapcsold karmantyinak gumibdl kell lennie vagy
gumibevonattal kell rendelkeznie és meg Kkell
felelnie a DIN/VDE 0620 el&irasainak.

Kielégitd hosszusagu csatlakozd vezetéket kell
hasznalni.

A csatlakoz6 vezetéknek, a csatlakozoé dugénak
és a kapcsolé karmantyunak froccsendviz elleni
védelemmel kell rendelkeznie.

A csatlakoz6 vezetéken, a csatlakozé dugén és a
kapcsold karmantydn torténé javitdsokat csak
felhatalmazott szakiizemek végezhetik.

Hibds  csatlakozovezeték  (pl. hasadasos,
megvagott, 6sszezuzott, vagy a szigetelésen [évd
torések esetén) hasznalata nem megengedett.

A csatlakoz6 dugdkat nedvességtél ovni kell.
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Veszély!
A csatlakoz6 vezetéket nem szabad
megrongalni vagy elvagni.

TAN

Rongalédas esetén a kovetkez6k szerint kell

eljarni:

1. A csatlakozé vezeték aramellatasat azonnal
meg kell szlintetni.

Elektromos feltételek:
— 230 V/50 Hz valtoaram
— Csatlakozo vezeték
minimalis keresztmetszete = 1,5 mm?

- A halézati csatlakozas Uzemeltetéséhez

minimum 10 A szikséges
Hibaaram-megszakitd
maximalis megengedett kioldbaram=30 mA.

Veszély!

A késziilék hibadram-
védémegszakitoval fel nem szerelt
hélbzati csatlakozbaljzatrol valé

milikbdtetése tilos.

Jelmagyarazat
A gépen talalhaté jelek magyarazata

Uzembe  helyezés  elétt
(I

olvassa el a kezelési utasitast!
o | Méas személyeket tartson tavol

a késziilék kbzvetlen
I"'T Kkozelébol!
= A vagbeszkézén  végzett

munkalatok elbtt hiuzza ki a
hélézati csatlakoz6 dugot!

Figyelem, veszély! Tartsa
I I’l tdvol a csatlakoz6 kabelt a
- . . . )y

vagoszerszamoktol!

Figyelem veszély!
Tartsa tavol a végtagjait a
vagoszerszamoktol. A halozati

o %

[£]

]

kabel sériilése esetén a
halézati csatlakozét azonnal
huzza ki.
A kezelési utasitasban szerepl6é
figyelmeztetések
Veszély!
Figyelmen kiviil hagyasa sériilésekhez
vezethet.
ﬁ Figyelem!
Figyelmen  kivil  hagyasa  dologi

karokhoz vezethet.

Utmutato:
Hasznalati javaslatok és informaciok a
termékhez.

i

Felhasznalasi cél

Rendeltetésszeri hasznalat

A készilék csak talajlazitasra/ gyepszell6ztetésre
(gyepfold fellazitasa és szelléztetése) alkalmas.

A készilék csak magancélu hasznalatra alkalmas.

Rendellenes hasznalat

A késziiléket nem szabad tartés Gzemmoddban és
iparszer(ien bevetni.

Az elektromos talajlazité lizemeltetési
idérendje:

Az elektromos talajlazito Uzemeltetési
idérendjének kovetnie kell a mindenkori orszag
torvényes  el6irdsait. Helyi  szabalyozasok
kilénb6zd Uzemeltetési idérendeket
hatarozhatnak meg.

Kicsomagolas/Osszeszerelés

Veszély!

A készliléket csak a teljes
Osszeszerelést kévetden szabad
hasznalni.

1. A készuléket ki kell venni a csomagolasbol.
2. Ellendrizze a csomag tartalmanak teljességét.

Hianyz6 alkatrészek esetén értesitse a
kereskedét.
3. A részek Osszeszerelését a 2. oldalon

talalhaté Osszeszerelési tervrajz szerint kell
végrehajtani.

Uzemeltetés

A Veszély!
henger mellett engedélyezett.
tehermentesdljon.

Uzembe helyezés
A munkamélység beallitasa (A abra)
A munkamélység beallitasa a kikapcsolt
motor és nyugalmi allapotban lévé
1. A késziléket a fogantyu segitségével déjtse
hatra, hogy a kormanycsap ezaltal
2. A forgd kapcsolét (A abra) lefelé kell nyomni
majd a 2 fokozatig tekerni.

Az eredeti hasznalati utasitas forditasa
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Veszély!

A késziilék csak akkor helyezhetd
lizembe, ha a késziilék részei (pl. le-
csaphat6é hatsé fedél) nem hianyoznak
és nincsenek megrongalddva, valamint
ha a kapcsolo vezetéken nem talalhatok
sériilések

A halozati aramellatas létrehozatala (B abra)

1. A haloézati kabel csatlakoztatéjat dugja be a
biztonsagi billentylikapcsolé csatlakozo
dugaszhuvelyébe.

2. A hdldzati kabellel egy hurkot kell csinalni,
majd azt a kabelfeszités-szabalyozéba
beakasztani. A halézati kabelhuroknak olyan
hosszunak kell lennie, hogy a kabelfeszités-
szabalyoz6 &t tudjon csuszni az egyik oldalrél
a masikra.

Motor bekapcsolasa (C és D abra)

1. A biztonsagi billentylikapcsolé6 gombjat meg
kell nyomni és nyomva kell tartani.

2. A biztonsagi kengyelt huzza a markolat felé. A
motor beindul.

Utmutaté:
A biztonsagi kengyel nem akad be. A
hasznalat soran allandéan hazni kell.

3. Engedje el a billentylikapcsolé gombjat.

Motor kikapcsolasa

1. Engedje el a biztonsagi kengyelt. A biztonsagi
kengyel 6nmiikédéen nulla-helyzetbe kertl. A
motor kikapcsolt helyzetben van.

VAN

Utmutatas az lizemeltetéshez
E] Utmutaté:

Minden egyes lizembe helyezés elbtt
végezzen egy Szemrevételezést a
késziiléken. Az optikai biztonsagi kijelzé
z6ld jelzésének lathaténak (5 mm) kell
lennie.

- A készilék beinditdsdhoz a hengernek
telijesen szabadon kell jarnia.

- Végtagjait ne tegye a forgd elemek kodzelébe.

- A készilék hasznalata csak a tolokar altal
meghatarozott biztonsagi tavolsag betartasa
mellett megengedett.

- Allandéan figyelien a csatlakozé kabel
biztonsagos vezetésére.

— Akésziléket csak Iépésben szabad vezetni.

— Lejtékon figyeljen a megfeleld poziciéra.

— Ne végezzen talajlazitast meredek lejt6kon.

Veszély!

A kikapcsolast kdvetéen a henger
forgasa még néhany masodpercig tart.
Ne nydljon a készlilék ala.

Mindig a lejtéssel keresztiranyban lazitsa a

talajt, sohasem fel és lefelé.

- Vigyazzon a lejtén
iranyvaltoztatasoknal.

- Vigyazzon a készllékkel valo fordulasnal és a

személyhez valé kdzeledésnél.

torténd

- Soha ne billentse meg vagy szdllitsa a
készuléket jaré6 motornal.

— Ne hagyja &rizetlenil a készlléket.

- A készlléktsl vald eltadvolodas
aramtalanitsa a késziléket.

Az alabbi esetekben szakértéi fellilvizsgalat

sziikséges

- Egy akadalyra val6 rahajtast kdvetéen,

— A motor hirtelen megallasa esetén,

- A talajlazitd henger késeinek elgdrbulése
esetén,

- Meghibasodott fogas ékszijnal,

- A motorbevezetd kabel megrongalédasa
esetén,

- [Egyéb rongalédas esetén.

el6tt

Karbantartas és apolas

Veszély!

Minden karbantartasi munkalat el6tt
hlzza ki a halozati csatlakozé dugét és
varja meg, amig a henger nyugalmi
allapotba kertil. A késziiléken térténd
Javitasokat csak Szaklizemben
végezhetnek.

Karbantartasi intervallumok

Minden beavatkozas el6tt
1. Végezzen egy szemrevételezést a
készuléken.

2. A késziléket nem szabad lUzembe helyezni,
ha anyak, csapszegek, csavarok vagy egyéb
alkatrészek  hianyoznak, hibasak vagy
kilazultak.

3. Ellenérizni kell a csatlakozé kabelt. Hibas
csatlakozo6 vezetéket (pl. hasadasos,
megvagott, dsszezuzott vagy a szigetelésen
1évé torések esetén) nem szabad hasznalni.

4. Ellenérizze, hogy nem sérilt-e vagy nincs-e
elkopva a lecsaphaté hatso fedél és /vagy a
gyUjtédoboz.
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A késziilék tisztitasa
A késziléket minden egyes haszndlat
tisztitsa meg!
ﬁ Figyelem!
Ne fréccsentse le vizzel! A behatol6 viz
megrongalhatja a motort és a biztonsagi

utan

billentytiskapcsolot.

A hengert egy spatulyaval, kefével stb. takaritsa le.
Veszély!
A henger kései testi sériiléseket

okozhatnak.Viseljen védbkesztydit.

Karbantartasi munkalatok

Talajlazité henger kiszerelése (E abra)
1. Az agyazas (2) csavarjat kicsavarni.

2. Afélodali agyazast (3) felhajtani.

3. A talajlazité hengert az als6 féloldali &-
gyazasbdl kiemelni és a meghajtas oldalarol
(2) kihtizni.

A beszerelés forditott sorrendben torténik.

Segitség zavar esetén

A talajlazito késének

(F abra)

henger feltjitasa
Utmutatds:
A kések kiszerelése elbtt figyelni kell
azok beépitési helyzetére.

1. Hatszdgletl fejescsavar (1) kicsavarasa.

2. A golyoscsapagyat (2) 6vatosan le kell hizni
(8) a tengelyrél.

3. Arugos alatétet (3), az alatét karikat (4) és a
rovid tavtartd hivelyt (5) le kell huzni a
tengelyrél.

4. A késeket (6) és a hosszu tavtartd hivelyeket
egymas utan le kell huzni.

Az dsszeszerelés forditott sorrendben végzendd.

Csak a COMFORT 32 VLE COMBI CARE-re
vonatkozik.

A szellbztetbhenger és az acél-rugosélek
feltjitdésa analdég modon hajtand6 végre, mint a
talajlazitd hengernél.

Minden karbantartasi és tisztitasi munkalat elétt hizza ki a halézati csatlakozé dugot és

varja meg a henger nyugalmi allapotat.

Uzemzavar A hiba oka

Elharitas

A motor nem jar Nincs feszliltség

Blokkolt henger

Ellenérizze a csatlakozo vezetéket,
valamint a kikapcsol6 biztositékot

Hengert ellendrizni

A henger nem forog

A fogas ékszij meghibasodott

Ugyfélszolgalati miihelyt felkeresni

A motor teljesitménye
alabbhagy

Tul magas fokozatu
munkamélység

Piszkos hazburkolat

A talajlazitashoz tul magas a gyep

Alacsonyabb fokozatu
munkamélységet beallitani

Hazburkolatot takaritani
Nyirja le a fuvet

Gyenge talajlazitd
teljesitmény

Tul magas fokozatu
munkamélység

Kések elhasznalddtak

Alacsonyabb fokozatu
munkamélységet bedllitani

Elhasznalddott késeket kicserélni

Egyenl6tlen motorjaras, a
készllék beremeg

A kés megrongalédott

Ugyfélszolgalati miihely felkeresése

Olyan Uzemzavarok, amelyeket ezen tablazat segitségével nem lehet elharitani, csak a szakiizemek

(tgyfélszolgalati mihelyek) altal javithatok.

Kornyezetvédelem, szemételtakaritas

i

A kiselejtezett gépet ne dobja a haztartasi szemétbe!
A csomagolas, a gép és a tartozékok anyagai Ujrahasznosithatok. Hulladékként térténd
kezelésliket ennek megfeleléen kell végezni.

Az eredeti hasznalati utasitas forditasa
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Uwagi nt. bezpieczenstwa
Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi i
przestrzegac jej. Instrukcje nalezy zachowac, a
w razie odsprzedazy urzadzenia przekazac
nowemu wtascicielowi.
Nalezy zwraca¢ wuwage na instrukcje i
ostrzezenia na urzadzeniu.
Bezpieczenstwo ogodine
A UWAGA!
Nie jest to zabawka dla dzieci. Nie moze
by¢ uzywane przez dzieci lub osoby
niepetnosprawne, pozostawione bez
opieki.
Niedozwolone jest uzytkowanie urzgdzenia
przez dzieci i mtodziez w wieku ponizej 16 lat
oraz osoby znajdujace sie pod wptywem
alkoholu, narkotykéw lub lekéw. Mozliwe, ze
minimalny wiek uzytkownika okreslony jest w
przepisach lokalnych.
Nalezy przestrzegaé przepisow dotyczacych
zapobiegania wypadkom przy pracy.
Podczas pracy prosze nosi¢ okulary ochronne i
nauszniki ochronne.
Nie zbliza¢ dtoni i stop do obracajgcych sie
czesci.
Podczas pracy prosze zawsze nosi¢ solidne
obuwie i dtugie spodnie. Nigdy nie nalezy
pracowaé boso lub w lekkich sandatach.
Nie uzywaé urzadzenia, jesli jego stan
techniczny jest niezadowalajgcy. Prosze
upewni¢ sig, czy narzedzia pracy lub
mechanizmy  blokujace nie sa zuzyte lub
uszkodzone.
Czesci uszkodzone i zuzyte nalezy niezwtocznie
wymienia¢. Uzywa¢ wylacznie oryginalnych
czesci zamiennych.
Pracowa¢ wylacznie przy swietle dziennym lub
odpowiednio dobrym oswietleniu.
W celu unikniecia niewywazenia, zuzyte Ilub
uszkodzone narzedzia pracy lub mechanizmy
blokujace moga by¢ okresowo wymieniane.
Nalezy unika¢ uzywania urzadzenia, gdy trawa
jest mokra. Istnieje wowczas niebezpieczenstwo
poslizgniecia sie!
Przed rozpoczeciem pracy z urzadzeniem,
prosze skontrolowa¢ teren. Prosze usungé
kamienie,kije,druty, kosci i inne ciata obce, ktére
mogtyby sie dosta¢ do urzadzenia lub mogtyby
zosta¢ wyrzucone przez urzadzenie.
Nie wolno uzywaé urzadzenia, jesli w rejonie
pracy znajdujg sie ludzie, zwtaszcza dzieci, lub
zwierzeta.  Uzytkownik  urzadzenia  ponosi
odpowiedzialno$¢ za wypadki z udziatem innych
0s6b lub ich mienia.

Mechanizmy bezpieczenstwa

Wytacznik przecigzeniowy silnika

W wypadku przecigzenia wertykulatora/aeratora

wytacznik  przecigzeniowy odetnie zasilanie

silnika.

Nie nalezy podejmowac

wytacznika przecigzeniowego.

Jesli doszto do wylaczenia urzadzenia przez

wytacznik przecigzeniowy, nalezy postepowaé

wg ponizszej procedury:

1. Odtaczyé urzadzenie od sieci elektryczne;.

2. Wyeliminowa¢ zrédto przecigzenia.

3. Odczekaé¢ od 2 do 3 minut, az urzadzenie
ostygnie, po czym ponownie podigczyé
urzadzenie do sieci elektrycznej i wiaczyc je.

prob  obejscia

Wytacznik bezpieczenstwa w raczce
Urzadzenie jest wyposazone w wylgcznik
bezpieczenstwa zamontowany w raczce. W
wypadku puszczenia urzgdzenia zostanie ono
natychmiast wytaczone.

A

Ostona tylna
Urzadzenie wyposazone jest w klape tylna.

Niebezpieczenstwo!
Nie nalezy nigdy podejmowacC prob
obejscia wytgcznika bezpieczenstwa.

Wskaznik bezpiecznego mocowania
Urzagdzenie jest wyposazone we wskaznik
bezpiecznego mocowania, kitéry umozliwia
stwierdzenie, czy wat napedowy jest prawidtowo
zamocowany i przykrecony. O prawidtowym
zamocowaniu watu (5 mm) informuje widoczny
zielony znacznik.

Przewad zasilajacy

Nalezy uzywaé wylgcznie kabla w izolacji
gumowej o jakosci odpowiadajgcej klasie
HO5RN-F wg DIN/VDE 0282, z trzema zytami o
przekroju 1,5 mm2,

Kabel musi nosi¢ oznaczenie typu. Obudowy
wtyczki i gniazdka musza by¢ wykonane z gumy
lub powlekane gumg i spetniaé wymogi
DIN/VDE 0620.

Uzywaé wytacznie
wystarczajgcej dtugosci.
Przewdd zasilajgcy, wtyczka i gniazdko muszag
by¢ odporne na zachlapanie woda.

Naprawy przewodu zasilajgcego, wtyczki i
gniazdka  powinny  by¢  przeprowadzane
wytacznie w autoryzowanych placéwkach.

Nie nalezy uzywa¢ przewodu zasilajacego, jesli
jest on uszkodzony (np. z popekana,
ponacinang, przetartg, pozagniatang izolacja).
Chroni¢ potaczenia elektryczne przed wilgocia.

kabla zasilajacego o
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Niebezpieczenstwo!

A Nie uszkadza¢ ani nie

przewodu zasilajgcego.

rozcina¢

W razie uszkodzenia przewodu:

1. Natychmiast odiaczyé przewdd zasilajacy od
sieci.

Wymagania elektryczne:

— Prad przemienny 230 V / 50 Hz

- Minimalny przekrdj zyty
zasilajgcego = 1,5 mm?

— Minimalny prad wyzwalajacy bezpiecznika w

instalacji = 10 A

Maksymalny prad wyzwalajacy wytacznika

réznicowego = 30 mA.

Niebezpieczenstwo!

Nigdy nie podtagcza¢ urzadzenia do

instalacji bez wytacznika réznicowego.

przewodu

B

Symbole
Na urzadzeniu

L1

o | Nie dopuszcza¢ innych 0sob
w rejon zagrozenia!

Przed uzyciem zapoznac sie z
instrukcjg obstugi!

= Przed przystalpieniem' dp
pracy  przy  mechanizmie
tngcym odfgczy¢ urzadzenie
od zasilania!

Uwaga — niebezpieczerstwo!
Nie zbliza¢ kabla zasilajgcego
do mechanizmu tngcego.

Uwaga — niebezpieczenstwo!
Prosze trzymac dfonie i stopy
Z dala od narzedzi tngcych. W
przypadku uszkodzenie kabla
zasilania, prosze natychmiast
wyjgc kabel z gniazdka.

v ] B

=

tej instrukcji obstugi
Niebezpieczenstwo!
Nieprzestrzeganie grozi obrazeniami.

Uwaga!

Nieprzestrzeganie grozi uszkodzeniem
mienia.

Wskazéwka:

Informacje o produkcie | wskazéwki
dotyczgce uzytkowania.

= >

Zastosowanie

Przeznaczenie urzadzenia

Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do
wertykulacji/napowietrzania  (spulchniania i
napowietrzania nawierzchni trawiastych).

Urzadzenie jest przeznaczone wylacznie do
uzytku w ogrodach prywatnych.

Niewlasciwe zastosowania
Urzadzenie nie jest przeznaczone do pracy
ciggtej ani do zastosowan przemystowych.

Dozwolone godziny
elektrycznego wertykulatora
Dopuszczalne godziny pracy elektrycznego
wertykulatora moga by¢ okreslone w przepisach
krajowych. Przepisy lokalne mogg okreslac inne
dozwolone godziny pracy.

uzytkowania

Rozpakowanie/montaz
Niebezpieczenstwo!
Urzadzenia mozna uzywac dopiero po

zmontowaniu wszystkich cze$ci.

Wyjaé urzadzenie z opakowania.

2. Sprawdzi¢, czy nie brakuje zadnych
elementéw. W razie stwierdzenia brakow
skontaktowac sie ze sprzedawca.

3. Czesci zmontowa¢ zgodnie ze schematem

podanym na stronie 2.

_

Uzytkowanie

Uruchomienie
Ustawienie glebokosci pracy (rysunek A)

Niebezpieczenstwo!

Gfeboko$¢  nalezy  ustawia¢  przy
wytgczonym  silniku i nieruchomym
walcu.

1. Aby odblokowa¢ przednie kota, trzymajac za
uchwyt, prosze przechyli¢ urzadzenie do
tytu.

2. Nacisng¢ pokretto (rysunek A) i obréci¢ do
potozenia ,2”.

Q Niebezpieczenstwo!

Urzadzenia nie mozna uzywac, jesli
Jjakakolwiek czes$¢ (np. tylna ostona) jest
niezamontowana lub uszkodzona, bgdz
jesli  kabel zasilajgcy nosi  $lady
uszkodzen.

Tlumaczenie oryginalnej instrukcji obstug

PL2



AL:KO

Podtaczenie do sieci elektrycznej (rysunek B)

1. Wiozy¢é wtyczke kabla sieciowego do
gniazdka przy przycisku.

2. Zwing¢ kabel w petle i zawiesic na
przeznaczonym do tego celu elemencie
odcigzajacym. Petla powinna by¢ na tyle
diuga, by element odcigzajacy kabel siegat
od jednego jej konca do drugiego.

Wiaczanie silnika (rysunek C i D)
1. Nacisnaé i przytrzymac
bezpieczenstwa.
2. Przyciagna¢ wytacznik bezpieczenstwa do
raczki. Silnik zostanie uruchomiony.
Wskazowka:
Whytgcznik bezpieczenstwa nie blokuje
sie w pofozeniu naci$nietym. Podczas
pracy nalezy go stale naciskac.

3. Zwolni¢ przycisk bezpieczenstwa.

przycisk

Wyltaczanie silnika

1. Zwolni¢ wytacznik bezpieczenstwa. Wroci on
automatycznie do potozenia wytaczonego.
Silnik zostanie wytaczony.

A Niebezpieczeristwo!

Po wytgczeniu silnika walec obraca sie
jeszcze przez kilka sekund. Nie siegac
pod urzadzenie.

Wskazowki dotyczace uzytkowania

E] Wskazéwka:

Przed kazdym uzyciem przeprowadzic¢
kontrole wzrokowg urzgdzenia. Musi byc
widoczny zielony wskaznik
zamocowania (5 mm).

— Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy
upewni¢ sie, ze walec porusza sie w petni
swobodnie.

- Nie zbliza¢ doni ani
obracajacych sie czesci.

— Podczas uzytkowania urzadzenia nie zbliza¢
sie do niego bardziej, niz pozwala na to
konstrukcja raczki stuzacej do prowadzenia
go po gruncie.

— Kabel zasilajgcy prowadzi¢é zawsze w
bezpieczny sposob.

— Prowadzi¢ urzadzenie w tempie chodu.

— Prosze zwracaé uwage na prawidiowg
pozycje przy nachyleniach terenu.

- Nie uzywa¢ wertykulatora na stromych
zboczach.

- Zawsze prowadzi¢ wertykulator w poprzek
zbocza. Nigdy nie wykonywaé ruchow w
gore lub w dot.

stéop w poblize

Prosze zachowac ostrozno$¢ przy zmianie

kierunku ruchu przy nachyleniach terenu.

- Prosze zachowa¢ ostroznos¢ odwracaniu
urzadzenia i w momentach, gdy zblizajg sie
inne osoby.

- Nigdy nie pochyla¢ ani nie transportowaé
urzadzenia z wigczonym silnikiem.

— Nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru.

- Odchodzac od urzadzenia, wytaczy¢ je z
sieci.

W nastepujacych sytuacjach wymagany jest

przeglad w serwisie:

- po najechaniu na przeszkode

- w wypadku samoczynnego zatrzymania sie
silnika

- w wypadku
wertykulatora

- wrazie usterki pasa zebatego

- w razie uszkodzenia przewodu zasilajgcego
silnika

- w razie wystgpienia innych uszkodzen.

wygiecia nozy w walcu

Przeglady i konserwacja

Niebezpieczenstwo!

Wszelkie prace przy urzgdzeniu mozna
wykonywac tylko wtedy, gdy jest ono
odfgczone od sieci, a walec nie porusza
sie. Naprawy urzadzenia powinny by¢

wykonywane wytacznie przez
wykwalifikowanych pracownikéw
serwisu.

Czestotliwosé przegladow

Przed kazdym uzyciem

1. Przeprowadzi¢ kontrole wzrokowg

urzgdzenia.

2. Urzadzenie nie moze by¢ uzytkowane, jezeli
brakuje nakretek, rygli, $rub Ilub innych
czesci, badz sg one wadliwe lub poluzowane

3. Przeprowadzi¢ kontrole wzrokowa kabla
zasilajgcego. Nie nalezy uzywacé przewodu
zasilajgcego, jesli jest on uszkodzony (np. z
popekana, ponacinana, przetarta,
pozagniatang izolacja).

4. Prosze sprawdzi¢, czy tylna pokrywa i/lub
obudowa nie sg uszkodzone lub nie ulegty
Zuzyciu.
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Czyszczenie urzadzenia
Urzadzenie nalezy oczysci¢ po kazdym uzyciu.
ﬁ Uwaga!
Nie natryskiwa¢ wody na urzgdzenie.
Whikniecie wody moze spowodowac
uszkodzenie silnika i wytgcznika.
Oczysci¢ walec za pomocg szpachelki, szczotki
itp.
A Niebezpieczeristwo!

Czynnosci konserwacyjne

Ryzyko zranienia nozami walca. Uzywac
rekawic ochronnych.

Wymontowanie bebna wertykulatora

(rysunek E)

1. Wykreci¢ srube (1) des tozyska.

2. Odchyli¢ potéwke tozyska (3).

3. Zdja¢ walec wertykulatora z dolnej potéwki
tozyska i wyciagna¢ po stronie napedzanej
(2).

Rozwiazywanie probleméw

Montaz przebiega w odwrotnej kolejnosci.

Wymiana nozy bebna wertykulatora
(rysunek F)

Wskazéwka:
Przed wymontowaniem nozy nalezy
zanotowac ich ustawienie.

1. Wykrecié $rube z tbem szesciokatnym (1).

2. Ostroznie $ciggna¢ fozysko kulkowe (2) z
watu (8).

3. Sciagnaé z watu pierscien $ciskany (3),
podktadke (4) i krotkg tulejke dystansowag
(5).

4. Kolejno $cigga¢ noze (6) i ditugie tulejki
dystansowe.

Montaz przebiega w odwrotnej kolejnosci.

Dotyczy wytacznie modelu COMFORT 32 VLE
COMBI CARE.

Wymontowanie bebna napowietrzajgcego i
wymiana  sprezystych  zebéw  przebiega
analogicznie, jak w przypadku bebna

wertykulatora.

Wszelkie prace konserwacyjne przy urzadzeniu i czyszczenie mozna przeprowadzac tylko
wtedy, gdy jest ono odfgczone od sieci, a walec nie porusza sie.

Problem Przyczyna

Postepowanie

Silnik nie dziata Brak napiecia

Walec zablokowany

Sprawdzi¢  kabel
bezpiecznik

Sprawdzi¢ walec

zasilajacy i

Walec nie obraca si¢

Uszkodzony pas zgbaty

Skontaktowac sie z serwisem.

Niewystarczajgca moc Za duza gteboko$¢ pracy
Zanieczyszczona obudowa
wysoka do

silnika
Trawa zbyt
wertykulacji

Ustawi¢ mniejszg gtebokos$c¢ pracy
Oczysci¢ obudowe
Skosi¢ trawe

Nieskuteczna wertykulacja
Noze sg zuzyte

Za duza gtebokos$¢ pracy

Ustawi¢ mniejszg gtebokos$c¢ pracy
Wymieni¢ zuzyte noze

Nieréwnomierna
wibracje urzadzenia

praca, Uszkodzenie nozy

Skontaktowa¢ sie z serwisem.

Usterki, ktérych nie uda sie wyeliminowac z pomocg powyzszej tabeli, nalezy zgtosi¢ do serwisu.

Ochrona srodowiska, usuwanie odpadow

Nie usuwac¢ zuzytych urzadzen z odpadami domowymi !
Opakowanie, urzadzenie i wyposazenie wykonano z materialdw nadajgcych sie do
recyklingu, nalezy je zutylizowaé w odpowiedni sposoéb.

Tlumaczenie oryginalnej instrukcji obstug
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Bezpecénostni upozornéni

Navod k obsluze si nejdfive prectéte, a potom
konejte.

Uschovejte ho pro pozdéjsi
nasledného majitele.

Dodrzujte bezpecnostni a vystrazna upozornéni
na pfistroji.

pouziti a pro

VSeobecna bezpecnostni upozornéni
POZOR!
Neni to hraCka pro déti. Nesmi byt
pouZzivano détmi nebo nesvépravnymi
osobami bez dozoru.

Pouzivani neni dovoleno détem a mladistvim do

16 let, a osobam pod vlivem alkoholu, drog nebo

Iékd. Mistni podminky mohou uréovat minimalni

vék uZivatele.

Je nutné dodrzovat bezpecnostni pfedpisy.

PFi praci noste ochranné bryle a ochranu sluchu.

Ruce a nohy je nutné mit dal od rotujicich ¢asti.

PFi praci vzdy noste pevnou pracovni obuv a
dlouhé kalhoty. Nikdy nepracujte bosi ani v
lehkych sandalech.

Zafizeni pouzivejte jen v technicky bezvadném
stavu. Zkontrolujte, zda pracovni nafadi a Cepy
nejsou opotfebeny nebo poskozeny.

Opotfebené nebo poskozené pracovni nastroje
sméji byt vyménovany pouze jako cela sada, aby
nedoslo k nevyvazenosti zafizeni.

PosSkozené nebo opotiebované dily je nutné
ihned vyménit. Pouzivejte jen origindl nahradni
dily.

Pracujte jen pfi dennim svétle nebo pfi
odpovidajicim dobrém umélém osvétleni.

Zafizeni nepouzivejte pfi vlhké travé. Nebezpedi
smykul!

Pfed pracemi se zafizenim zkontrolujte terén.
Odstrarite kameny, klacky, draty, kosti a jina
cizoroda télesa, ktera by mohla byt zachycena a
odlétnout.

Pokud se v pracovni oblasti nachazeji osoby,
zejména déti, nebo zvifata, nesmi se se
zafizenim pracovat.

Uzivatel zafizeni je zodpovédny za Urazy jinych
osob a za poskozeni jejich majetku.

Bezpecnostni zafizeni

Motorovy jisti¢

Pfi pretizeni nacechravaje/ provzdu$iovace

vypne motorovy jisti¢ motor. Funkce motorového

jistice se nesmi vyfazovat z provozu.

Kdyz motorovy jisti€ vypne motor, postupuijte

nasledovné: :

1. Oddélte pfistroj od sité.

2. Odstrarite pfi¢inu pretizeni.

3. Kdyz se zafizeni trochu ochladi, po cca 2 az
3 minutach, zase ho pfipojte na elektrickou
sit' a uvedte do provozu.

Bezpecnostni spinaci paka

Zafizeni je vybaveno bezpeénostni spinaci
pakou, ktera pfi uvolnéni okamzité pfistroj
zastavi.
Nebezpeci!
Funkci  bezpecnostni  spinaci  paky
nevyrazujte z provozu.
Zadni klapka
Pfistroj je vybaven krytem chranicim proti

odstfelujicim ¢astem, pokud na pfistroji neni
sbérny kos.

Bezpecnostni opticka indikace

Pfistroj je vybaven bezpecnostni optickou
indikaci, ktera ukazuje, zda je pracovni hfidel
zafixovany a spravné seSroubovany. Kdyz je
vidét zelena znac¢ka (5 mm), je pracovni hfidel
spravné zafixovany.

Pripojné vedeni

Pouzivejte pouze pryzovy kabel kvality HOSRN-F
podle DIN/VDE 0282 s priifezem vedeni 3 x 1,5
mm?2.

Typové oznaCeni musi byt uvedeno na
pripojném vedeni. Zastréka i zasuvka pro spojku
musi byt z pryZze nebo musi byt potazena pryzi,
a odpovidat DIN/VDE 0620.

Pouzivejte jen pfipojné vedeni s dostatec¢nou
délkou.

PFipojné vedeni, zastr€ka a zasuvka musi byt
chranéné proti rozstfikované vodé.

Opravy na pfipojném vedeni, na zastréce a na
zasuvce smi provadét jen autorizované odborné
podniky. Vadné vedeni (napf. popraskana,
profiznuta, promacknuta nebo polamana mista v
izolaci) se nesmi pouzivat.

Zastrékova spojeni chrarite pfed mokrem.
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Nebezpeci!
Pripojné vedeni se nesmi poskodit nebo
protinat.

TAN

V pfipadé poSkozeni postupujte nasledovné:

1. Prfipojné vedeni ihned oddélte od elektrické
sité.

Elektrické predpoklady:

— 230 V/50 Hz stfidavy proud

—  Minimalni prufez pfipojné vedeni = 1,5 mm?

= Minimalni jisténi sitové pfipojky = 10 A

— ochranny vypina¢ proti chybnému proudu
(FI) maximalni vypinaci proud= 30 mA.

VAN

Symboly

Nebezpeci!

Zarizeni nikdy neprovozujte na sitovych
zasuvkach bez ochranného vypinace
sitové pripojky.

Na pristroji

L1

o | Treti osoby drzte stranou od
I "”HI nebezpecné oblasti!

Pred uvedenim do provozu si
prectéte navod k obsluze!

Pred zahajenim praci na

-

fezném  nastroji  vytahnéte
sitovou zastréku!
Pozor nebezpeli! PFipojny

kabel nedavejte do blizkosti
feznych nastroju.

1

i || B> B>

@a Pozor nepezpec“i! Ruce a
nohy méjte vzdy dal od
@ feznych nastroja. Pri
poskozeni elektrického
napajeciho kabelu jej

okamzité odpojte ze zasuvky.

<

tomto navodu k obsluze

Nebezpeci!

Pri nedodrZzovani hrozi Skody na zdravi
0sob.

Pozor!

Pri nedodrzovani hrozi vécné $kody.
Upozornéni:

Informace o vyrobku a typy k pouZziti.

>

Ugel pouziti

Pouzivani podle uréeni

Zafizeni je urCeno pouze pro nadzvednuti /
provétravani  (nacechrani a  provzdudnéni
zatravnéného pozemku).

Zafizeni je ur€eno pouze pro pouZiti v soukromé
zahradé .

Pouziti v rozporu s uréenim

Zafizeni se nesmi provozovat v trvalém provozu,
a v prumyslovém nasazeni.
Provozni doby elektrické
nacechravace

Provozni doby pro elektrické naCechravaje se
fidi podle zakonnych ustanoveni pfislusné zemé.
Mistni predpisy mohou uréovat razné doby
provozu.

pro

Vybaleni/Montaz
Nebezpeci!
Zafizeni se smi pouZit teprve aZz po

Uplném namontovani vsech dild.

1. Zafizeni vyndejte z obalu.

2. Obalovou jednotku zkontrolujte na Uplnost.
V ptipadé zavad informuijte prodejce.

3. Montaz dild provedte podle montazniho
planu na strané 2.

Provoz

Uvedeni do provozu
Nastaveni pracovni hloubky (obr. A)

Nebezpeci!
Nastaveni pracovni hloubky provadéjte
pouze pfi vypnutém motoru, a kdyZz
vélec stoji.
1. Naklonte pfistroj za drzadlo smérem dozadu,
abyste odlehdili pfedni kola.
2. Zmacknéte oto€ny spina¢ (obr. A) doll, a
otocCte o na stuperi "2".

A

Nebezpeci!

Zafizeni se smi provozovat pouze tehdy,
kdyZ nechybi a nejsou vadné zadné dily
(napf. klapka zadniho prostoru), a kdyz
pfipojné vedeni nejevi Zadné znamky
poskozeni.

Preklad originalniho navodu k pouziti
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Vytvoreni pripojeni na elektrickou sit’ (obr. B)
1. Spojovaci dil sitového kabelu zasurite na
zastréku pojistného tlacitkového vypinace.

2. Se sitovym kabelem vytvoite smycku, a
zavéste ji do odlehéeni k zatahovani kabelu.
Smycku nechte tak dlouhou, aby odleh&eni
k zatahovani kabelu mohlo klouzat z jedné
strany na druhou.

Zapnuti motoru (obr. C a D)

1. Stisknéte tlacitko pojistného
vypinace a drzte ho stisknuté.

2. Zatahnéte tfmen pojistné
drzadlu. Motor nastartuje..

tlacitkového
spojky proti

Upozornéni:
Tfmen pojistné spojky se nezafixuje.
Musi se béhem celé doby drzZet.
3. Uvolnéte tladitko pojistného tlacitkového
vypinace.

Vypnuti motoru
1. Uvolnéte tfrmen pojistné spojky. Automaticky
preskoci do nulové polohy. Motor je vypnuty.

TAAN

Upozornéni k provozu
E] Upozornéni::

Pred kazdym pouZitim provedte vizuélni
kontrolu zarizeni. Musi byt vidét zelena
znacka bezpecnostni optické indikace
(5 mm).

Nebezpeci!
Po vypnuti dobiha jesté nékolik sekund
valec.Nesahejte pod zafizeni.

— Ke spusténi zafizeni musi byt valec uUplné
prachodny.

— Nepfiblizujte se rukama ani nohama do
blizkosti rotujicich dila.

— Zafizeni provozujte jen pfi dodrzeni
bezpecnostni vzdalenosti dané vodicim
drzadlem.

— Neustale vedte bezpecné sitovy kabel.

— Zarizeni vedte jen v tempu kroku.

— Dbejte na dobrou stabilitu na svazich.

— NeoSetfujte strmé svahy.

— VzZdy pohybujte zafizenim pFi¢né ke svahu,
nikdy nahoru nebo dolu.

— PFizméné sméru jizdy dejte pozor na sklon.

— Davejte pozor pfi obraceni se zafizenim a pfi
spolupraci s jinymi osobami.

- Zafizeni nikdy neprevracejte nebo
nepfepravujte s b&zicim motorem.

- Nenechavejte zafizeni bez dohledu.

- Kdyz =zafizeni opustite, oddélte ho od
elektrické sité.

Odborna kontrola je nutna

- po najeti na prekazku

-  pfi okamzitém zastaveni motoru

- kdyz jsou ohnuté noze rotacniho valce
- kdyz je vadny ozubeny femen

— pfi poSkozeni pfivodniho kabelu motoru
— pfi ostatnich poSkozenich.

Udrzba a osetieni

VA

Nebezpeci!

Pred v8emi pracemi na zafizeni
vytdhnéte sitovou zastrcku a pockejte,
aZ se zastavi valec. Opravy na zafizeni
smi provadét jen odborné podniky.

Intervaly udrzby

Pred kazdym pouzitim

1. Provést vizualni kontrolu zafizeni.

2. Zafizeni nesmi byt uvedeno do provozu,
pokud matice, Cepy, Srouby nebo jiné dily
chybi, jsou vadné nebo povolené.

3. Provést vizudlni kontrolu pfipojného vedeni.
Vadné pfipojné vedeni (napf. s prasklinami,

pofezanymi, zdeformovanymi nebo
poldmanymi misty vizolaci) se nesmi
pouzivat.

4. Zadni dvifka a/nebo jimaci box zkontrolujte,
zda nejsou opotfebeny nebo poSkozeny.

Cisténi zarizeni

Po kazdém pouziti zafizeni vycistéte.

‘ Pozor!
Neostfikujte vodou. Pronikla voda muze
zni¢it motor a pojistny tlaCitkovy

vypinac.

Valec ocistéte néjakou stérkou, karta€em apod.
Nebezpeci!
Nebezpeci trazu na nozZich valce. Noste
ochranné rukavice.

Cz3
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4. VySroubuijte Sroub s 6hr. hlavou (1).

. .. ; 5. Opatrné stahnéte z hfidele (8) kulickové
Demontaz rotacniho valce (obr. E) loZisko (2).

1. VySroubujte Sroub (1) lozZiska.

Udrzbaiské prace

6. Sejméte zhfidele pfitlacny krouzek (3),

2. Otevrete nahoru horni polovinu ulozeni (3). podlozku (4) a kratkou rozpérnou objimku
3. Ze spodni poloviny ulozeni vyberte rotaéni (5).

valec, a vysurite ho ze strany pohonu (2). 7. Vyndejte niz (6) a po sobé dlouhé rozpéné
Montaz se provede v obraceném poradi. objimky.

Smontovani se provede v obraceném poradi.
Tyka se jen COMFORT 32 VLE COMBI CARE.

Demontaz uvolfiovaciho valce a vyména
ocelovych pruznych prstll se provadi obdobné
jako u rota¢niho valce.

Vyména nozt rota¢niho valce (obr. F)

Upozornéni::
Pred vymontovanim noZi dejte pozor na
Jejich polohu zabudovani.

Pomoc pfii poruchach

Pred vS§emi udrzbarskymi nebo Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou zastrcku, a pockejte, az
se valec zastavi.

Porucha Pric¢ina Odstranéni
Motor nebézi Z4dné napéti Zkontrolujte pfipojné vedeni a jisti¢
vedeni
Zablokovany valec Zkontrolujte valec
Valec se neotadi Vadny ozubeny femen Vyhledejte dilnu zakaznické sluzby
Vykon motoru klesa Moc velka pracovni hloubka Nastavte mensi pracovni hloubku
Znedisténa skfin zafizeni Vycistéte skfin
Moc vysoka trava Posekejte travu
Spatny vykon vertikulovani Moc velka pracovni hloubka Nastavte mensi pracovni hloubku
Noze jsou opotfebované Vyménte opotfebované noze
Ngkligny chod, zafizeni Vadny nuz Vyhledejte dilnu zakaznické sluzby
vibruje

Poruchy, které nelze odstranit pomoci této tabulky, smi odstranit pouze odborny podnik (dilna
zakaznické sluzby).

Ochrana zivotniho prostiedni, likvidace

Pristroje, které jiz doslouZily, nelikvidujte v doméacim odpadu!
Baleni, pfistroj a pfislusenstvi jsou z recyklovatelnych materialt a musi se likvidovat
predepsanym zpUsobem.

Preklad originalniho navodu k pouziti Cz4
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Bezpecénostné pokyny
Precitajte si navod na obsluhu a potom konaijte.

Tento navod uschovajte pre neskorsie pouzitie a
dalSieho majitela.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny ako aj vystrazné
pokyny na pristroji.

VSeobecné bezpecnostné pokyny
POZOR!
Zariadenie nie je detska hracka. Bez
dozoru ho nesmu pouzivat deti, ani
postihnutné osoby.
Detom a mladistvyym pod 16 rokov ako aj
osobam pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov
nie je pouzivanie dovolené. Miestne ustanovenia
mozu stanovit minimalny vek uzivatela.
Bezpecnostné predpisy je potrebné dodrziavat.

Pri praci pouzivajte ochranné okuliare a chranic
sluchu.

Ruky a nohy drzte dalej od rotujucich dielov.

Pri praci vzdy pouZivajte pevnu obuv a dlhé
nohavice. Nikdy nepracujte neobuti alebo obuti
v fahkych sandaloch.

Pristroj pouzivajte len v technicky bezchybnom
stave. Skontrolujte, ¢i pracovné nastroje a ¢apy
nie su opotrebované alebo poSkodené.

Aby nedoSlo k nevyvazenosti, vymienajte
opotrebované alebo poskodené pracovné
nastroje a Capy len za nastroje a Capy tej istej
sady.

Poskodené alebo opotrebované diely je potrebné

okamzite renovovat. Pouzivajte len originalne
nahradné diely.

Pracujte len pri dennom svetle alebo
zodpovedajucom kvalitnom osvetleni.
Nepouzivajte pristroj, ked je trava vlhka.

Nebezpecenstvo Smyku!

Prv nez zacnete pracovat, skontrolujte terén.
Odstrarite kamene, palice, kosti ainé cudzie
predmety, ktoré by mohol pristroj zachytit
a odhodit.

Ak sa nachadzaju v pracovnej oblasti osoby,
predovSetkym deti alebo zvierata, tak sa nesmie
s pristrojom pracovat.

Uzivatel pristroja je zodpovedny za Urazy s inymi
osobami alebo ich majetkom.

Bezpeénostné zariadenia

Motorovy isti¢

Pri pretazeni pristroja na kyprenie
pody/ventilatora vypina motorovy isti€¢ motor.
Funkcia motorového istiCa sa nesmie anulovat.

Ak motorovy isti€ vypol pristroj, tak postupujte
nasledovne:

1. Vypnite pristroj z elektrickej siete.

2. Odstrante pri¢inu pre pretazenie.

3. Po dobe vychladnutia od 2 do 3 minut

obnovte elektrické pripojenie a pristroj
uvedte do prevadzky.

Poistny spinaci strmen
Pristroj je vybaveny s poistnym strmefiom, ktory
pri pusteni pristroj ihned zastavuje.

A

Zadné veko
Zariadenie je vybavené zadnym priklopom.

Nebezpecenstvo!
Funkciu poistného strmeria neanulujte.

Opticky bezpecénostny indikator

Pristroj je vybaveny s optickym bezpe€nostnym
indikatorom , ktory zobrazuje, ¢€i pracovny hriadel
je upevneny a spravne zoskrutkovany. Pri
viditelnej, zelenej znacke (5 mm) je pracovny
hriadel spravne upevneny.

Pripojné vedenie

Pouzivajte len kdbel s gumovou izolaciou kvality
HO5RN-F podla DIN/VDE 0282 s prierezom
vedenia od 3 x 1,5 mm>.

Typové oznaCenie musi byt poznacené na
pripojnom vedeni. Zastr¢ka a spodok spojky
musia byt z gumy alebo potiahnuté gumou a
musia zodpovedat DIN/VDE 0620.

PouZivajte len pripojné vedenie s dostatocnou
diZkou.

Pripojné vedenie, zastrcka a spodok spojky
musia byt chranené vodi striekajucej vode.

Opravy na pripojnom vedeni, na zastr¢ke a na
spodku spojky sa smu prevadzat len
autorizovanymi  Specializovanymi  zavodmi.
Vadné pripojné vedenie (napr. s ftrhlinami,
porezanymi miestami, stlacenymi miestami alebo
trhlinami v izol&cii) sa nesmie pouzivat.

Zastrékové spojenia chranite pred vihkostou.

A

Nebezpecenstvo!
Pripojné  vedenie
nepretrhnut.

neposkodit ani

SK 1
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V pripade poSkodenia postupujte nasledovne:
1. Pripojné vedenie okamzite odpojte od
elektrickej siete.

Elektrické predpoklady:

— 230 V/50 Hz striedavy prud

- Minimalny prierez

pripojného vedenia = 1,5 mm?

Minimalna poistka sietovej pripojky = 10 A
Prudovy chranic (FI)

Maximalny vypinaci prud = 30 mA.

Nebezpecenstvo!
Pristroj nikdy neprevadzkujte pri sietovej
zasuvke bez prudového chranica.

B

Symboly
Na pristroji
Pred uvedenim do prevadzky
IIlI si  precitajte  navod na
obsluhu!

Tretie osoby drzte dalej od
oblasti nebezpecenstval

Pred pracami na reznom

nastroji  vytiahnite elektricku
zastrcku!
Pozor nebezpecenstvo!

Pripojny kébel drZte dalej od
reznych nastrojov.

AN
/A1
A
A

©=E>X% Pozor nebezpecenstvo! Drite

& ruky anohy v bezpeénej
< vzdialenosti  od  reznych
nastrojov. V pripade

poskodenia elektrického kabla
okamzite vytiahnite elektricku
zastréku.

V tomto navode na obsluhu
Nebezpecenstvo!
Pri  nedodrzani
zdravi.

hrozi ublizenie na

Pozor!

Pri nedodrzani hrozia vecné skody.
Pokyn:

Informacie k vyrobku a tipy na pouZitie.

>

Ugel pouzitia

Pouzitie podla uréenia

Pristroj je ur€eny len na kyprenie pody/uvolnenie
(Skyprenie  a prevzduSnenie  travnatych
pozemkov).

Pristroj je ur€eny len na vyuzivanie v sukromne;j
zahrade.

Pouzitie v rozpore s uréenim
Pristroj sa nesmie prevadzkovat v nepretrzitej
prevadzke a nie v priemyselnom pouziti.

Doby prevadzky pre elektricky pristroj
na kyprenie pody

Doby prevadzky pre elektricky pristroj na
kyprenie pddy sa riadia podla zakonnych
ustanoveni prisludnej krajiny. Miestne predpisy
mdzu stanovit rozli€né doby prevadzky.

Vybalenie/Montaz
Nebezpecenstvo!
Pristroj sa smie pouZivat aZz po

kompletnej montazi vsetkych dielov.
1. Pristroj vyberte z balenia.
2. Skontrolujte obsah balenia na kompletnost.
Pri nedostatkoch informujte obchodnika.
3. Prevedte montaz dielov podla montazneho
vykresu na strane 2.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky
Nastavenie pracovnej hibky (Obrazok A)

Nebezpecenstvo!
Nastavenie pracovnej hibky len pri a
vypnutom motore a nehybnom valci.
1. Pristroj na drzadle vyklopte dozadu, aby bolo
mozné odlahgit predné kolesa.
2. Otocny spina€ (obrazok A) stlacte smerom
dole a otocte na stupen "2".

A

Nebezpecenstvo!

Pristroj sa smie prevadzkovat len vtedy,
ked’ nechybaju Ziadne diely (napr. zadné
veko) ani nie su vadné a ked Apripojné
vedenie nevykazuje Ziadne poSkodenia.

Vytvorenie sietového spojenia (Obrazok B)

1. Zastrcte spojku sietového kabla na zastréku
bezpecnostného tladitkového spinaca.

2. So sietovym kablom vytvorte slucku a
zaveste do odlahéenia tahania kabla. Slucku
nechajte taku dihu, Ze odlah&enie tahu kabla
sa moze kizat z jednej strany na druhd.

Preklad originalneho navodu na pouzitie
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Zapnutie motora (Obrazok C a D)
1. Stlacte a drzte stlacené tlacitko
bezpecnostného tlacitkového spinaca.
2. Poistny strmen tahajte oproti drzadlu. Motor
Startuje.
Pokyn:
Poistny strmefli nezapadne. Musi sa
drZat' pocas celého casu.

3. Pustite tlaCitko bezpecnostného tlacitkového
spinaca.

Vypnutie motora
1. Pustite poistny strmefi. Tento ide
automaticky do nulovej polohy. Motor je
vypnuty.
Nebezpecenstvo!
Valec dobieha po vypnuti eSte niekolko
sekund. Nesiahajte pod pristroj.
Pokyny k prevadzke
Pokyn:

Pred kazdym pouZzitim prevedte vizualnu
kontrolu na pristroji. Zelend znacka
optického  bezpecnostného indikatora
musi byt viditelna (5 mm).

— Pre Startovanie pristroja musi byt valec
uplne volne pohyblivy.

- Ruky a nohy neprivadzajte do blizkosti
rotujucich Casti.

— Pristroj prevadzkujte len pri dodrziavani
bezpeénostného odstupu uvedeného cez
vodiace drzadlo.

— Sietovy kabel vedte nepretrzite bezpecne.

— Pristroj vedte len v rychlosti chédze.

— Dbaijte na spravnu polohu pristroja na svahu.
— Nekyprite pddu na stupajucich zavesoch.

— Travnik prerezavajte vzdy prieCne svahom ,
nikdy nie smerom hore alebo dole.

— Davajte pozor pri zmene smeru pohybu
pristroja na svahu.

— Davajte pozor pri ota€ani pristroja a pri
priblizovani pristroja k osobam.

— Pristroj neprevratte ani neprepravujte nikdy
s bezZiacim motorom.

— Pristroj nenechajte bez dozoru.

— Pri opustani pristroja vytiahnite tento zo
siete.

Odborna kontrola je potrebna
— po narazeni na nejaku prekazku

- pri okamzitom vypnuti motora

- pri pokrivenych noZoch kypriaceho valca
— pri vadnom ozubenom remeni

— pri poskodeni privodného kabla k motoru
- pri ostatnych poSkodeniach.

Starostlivost’ a udrzba

TAN

Nebezpecéenstvo!

Pred vsetkymi préacami na pristroji
vytiahnite sietovu zastréku a vyCkajte na
nehybnost’ valca. Opravy na pristroji sa
smu prevadzat len Specializovanymi
zavodmi.

Intervaly udrzby

Pred kazdym pouzitim

1. Prevedte vizualnu kontrolu pristroja.

2. Nepouzivajte pristroj, ked chybaju matice,
Capy, skrutky alebo iné Casti alebo ked su
tieto chybné alebo uvolnené.

3. Prevedte vizualnu kontrolu pripojného
vedenia. Vadné pripojné vedenie (napr. s
trhlinami, porezanymi miestami, stlaenymi
miestami alebo trhlinami v izolacii ) sa
nesmie pouzivat.

4. Skontrolujte, ¢i zadny priklop a/alebo zberny
box nie je opotrebovany alebo poSkodeny.

Pristroj vycistite po kazdom pouziti.
méZe zniCit motor a bezpecnostny
A Nebezpeéenstvo!

Cistenie pristroja
ﬁ Pozor!
Nepostrekujte s vodou. Invazivna voda
tlacitkovy spinac.

Valec Cistite so Spachtlou, kefkou atd'.
Nebezpecenstvo poranenia na noZoch
valca. Noste ochranné rukavice.

Udrzbarske prace

Demontaz valca pristroja na kyprenie pody

(Obrazok E)

1. Vyskrutkujte skrutku (1) loziska.

2. Polovicu loZiska (3) vyklopte.

3. Valec pristroja na kyprenie pody vydvihnite z
dolnej polovice loZiska a vytiahnite zo strany
pohonu (2).

Montéz nasleduje v obratenom poradi.

SK3
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Renovacia nozov valca stroja na kyprenie 3. Pritlaény krazok (3), kotu¢ (4) a kratke

pody (Obrazok F) distan¢né puzdro (5) stiahnite z hriadela .
Pokyn: 4. NOz (6) a dlhé distanéné puzdro stiahnite za
Pred demontaZou noZa dbajte na jeho sebou.
montaznu polohu. MontaZ nasleduje v obratenom poradi..

1. (\1/)yskrutkujte skrutku so Sesthrannou hlavou Tyka sa len COMFORT 32 VLE COMBI CARE
2. Gulkové loZisko (2) opatrne stiahnite z
hriadela (8).

Demontaz uvolfiovacieho valca a renovaciu
hrotov ocelovych pruzin je potrebné previest
analogicky k valcu pristroja na kyprenie pody.

Pomoc pri poruchach

Pred vSetkymi udrzbarskymi a Cistiacimi pracami vytiahnite sietovu zastrcku a vyckajte na
nehybnost valca.

Porucha Pric¢ina Odstranenie poruchy
Motor nebezi Ziadne napétie Skontrolujte pripojné vedenie ako aj isti¢
vedenia
Valec blokovany Skontrolujte valec
Valec neotaca Ozubeny remen vadny Vyhladajte dielfiu zakaznickeho servisu.
Vykon motora zaostava Prili§ velka pracovna hibka Nastavte minimalnu pracovnu hibku
Znedisteny kryt Vycistite kryt

Travnik prili§ vysoky na Koste travnik
kyprenie pédy

Zly vykon pristroja na Prili§ velka pracovna hibka Nastavte mensiu pracovnu hibku
kyprenie pody

Noze su opotrebované Vymerite opotrebovany néz
Nepokojny chod, pristroj N6z poskodeny Vyhladajte servisnu dielfiu zakaznickeho
vibruje servisu

Poruchy, ktoré sa nemdzu odstranit s pomocou tejto tabulky, sa smu odstranit len Specializovanym
zavodom (dielfiou zakaznickeho servisu).

Ochrana zivotného prostredia, likvidacia odpadov

Opotrebované pristroje nelikvidujte cez domovy odpad!
Obal, pristroj a prislusenstvo su vyrobené z recyklovatelnych materialov a je potrebné
ich zodpovedajuco likvidovat.

Preklad originalneho navodu na pouzitie SK 4
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aKcnnyatauum  n

TeXHUKe

HOMM Ha paccTtodaHun  OT

YKazaHusi no TexXHUKe
6e3onacHocTH
MpounTaTh WHCTPYKUMIO MO
[encTBOBaTb COrMAcHo en.
CoxpaHuTb €€ ans AarnbHeunLero Ncnonb3oBaHns 1
Ans nocneayoLlero Bnagensua.
MpuHATE BO BHUMaHWE YyKa3aHUs MO TEXHUKE
6e3onacHoCT! U npeaynpexpatolime ykasaHus Ha
arperare.
O6wue yKasaHus no
6e3onacHocTn
BHUMAHUE!
3Omo He demckas uepywika.
He ripueo0Ho 0151 ucrnonb308aHust
dembMu U HedeecrnocobHbIMU fTuyamu
6e3 npucmompa.
Hetn, nogpoctkm po 16 net, a Takke nuvua,
Haxogslwuecss nog  BO3AEWCTBMEM  ankorons,
HapKOTUKOB WUNU MeaWKaMEHTOB He [OMyCKalTcs K
pabote c arperatoM. MecTHble 3aKOHbl MOryT
npeanvcbiBaTb, C Kakoro Bo3pacTa paspeluaercs
ponyck k paborte.
Heobxoanmo cobnogaTtb npegnucaHus no
n36eXaHNIo HECHACTHbIX CIlyYaes.
Bo Bpemsi paGoTbl HageBaTb 3alUTHbIE O4YKU U
HayLUHUKN.
Oepxatb pyku 1
OBWKYLLMXCS YacTen.
Bo Bpems paboTbl HOCUTb MNPOYHYIO 3aKPbITYHO
00yBb U ANUHHbIE WTaHbl. HU B koem crnyyae He
paboTtaTtb 6OCUKOM MUnK B NETKOW OTKPbITON 0BYyBM.
PaboTtatb TOMbKO C TexHW4eckun abCcomnoTHO
ncnpasHbIM arperatom. KoHTponvpoBaTtb getanu u
60nTbl HA M3HOLLEHHOCTb Y HEUCTIPABHOCTb.
Bo wusbexaHnve gucbanaHca crnefyeT U3HOLIEHHbIE
UM HeucnpasHble AeTanu unu GonTbl 3aMeHsTb
TOMBbKO NapTUSMW.
M3beratb paboTbl C arperaToM Npu MOKpPOW Tpase.
OnacHoCTb cKonbxeHust!
Mepen pabotoit ¢ arperaTom MNpPOBEPUTH YYaCTOK.
Y6patb kaMHW, Nanku, NpoOBOJIKY, KOCTW, KOTOpble
MOTyT nonacTb nop arperat v OTNeTeTb.
3amMeHaTb 6e3 npomeaneHns MNoBpeXAEHHble Wnn
M3HOLWIEHHble AeTanu. Mcnonb3oBaTb  TOMbKO
3anyacTv Npou3BOANUTENS.
PaGoTtatb TONbKO NpU [OHEBHOM CBETE WNU npu
COOTBETCTBYIOLLEM XOPOLUEM OCBELLEHUM.
3anpelyaetcs pabotaTte C arperaTtom, ecnu B
paguyce ero [OeicTBus HaxogsTcs  noaun, B
4YacTHOCTW, AETU UMK 3BEPU.
WMcnonb3oBaTenb arperata HECET OTBETCTBEH-HOCTb
332 HaHEeCeHVWe TenecCHbIX MOBPEXAEHUA OpYrum
nmuaM unu 3a NoBpeXxaeHWe MyLLecTBa 3TUX nuw,.
OGopyp,oaaHMe no TeXHUKe
6e3onacHocTHn

BbikntoyaTtenb 3aWwmnTbl IneKTpoaBuraTens

Mpn  neperpyske pobixnutens /  aspaTopa

BbIKNOYaTenb 3aWwunThl anekTpoasurartens

BbIKMOYaeT ero. AHHynuMpoBaHue YHKUUM 3TOro

BbIKNOYaTenNs 3anpeLyaeTcs.

Ecnn Bbiknovatens 3awmMTbl  anekTpoasuratens

OTKNOYMN arperaT, TO HeobxoAuMo AencTBoBaTb

cneayowmmMm obpasom:

1. BbIHYTb CeTeBOI LITEKEP U3 PO3ETKM.

2. YCTpaHWUTb NpUYMHY Neperpysku.

3. TMocne oxnaxgeHuss B TeyeHue 2-3 MUHYT
arperaTt CHOBa MOAKMIOYUTL K 3MEKTPoceTU U
3anycTuTb B AenCTBUE.

PblYaXXoK KOHTPONILHOrO ynpaBneHus

ArperaT  CHabGXEH Ha  PYKOSITKE  PblYaXKOM
KOHTPOMBHOTO  yNpaBrieHusi, KOTOpbIN npwu
OTMyCKaHUM cpasy e OCTaHaBNMBaeT arperar.

OnacHo!
Henbssa aHHynuposame yHKYU0
pblYaxKa KOHMPOIbLHO20 yrnpasneHusi!
3agHu OTKMAHOW KnanaH
B ycTpoicTBe MeeTCs 3aHss KpblLLKa.

BusyanbHas npepgocTteperatowias MHAMKauus
ArperaT cHabxéH BM3yanbHOW npegocTeperatoen
MHOVKaUuen, koTopasi nokasbiBaeT, 3advKCUpoBaH
nn pabounii Ban 1 XOpoLUO N OH NpuBKMHYeH. Ecnn
nHAavkaums 3enédoro upeta (5 mm), To pabouni
Ban 3achmKCUpoBaH XOPOLLIO.

CoeanHnUTenNbHbIM NPOBOA,

Mcnonb3oBaTb TOMbKO PE3MHOBLIN Kabenb Mapku
HO5RN-F no Hopme DIN/VDE* 0282 ¢ nonepeyHbiM
ceyeHuneM nposoga 3 x 1,5 mm2,

HavmeHoBaHve Tuna AOMKHO GbiTb HAHECEHO Ha
COEIMHUTENIBHOM npoBsoge. LLTekep "
coefiMHUTEeNbHast po3eTka AOMKHbI BbITb U3 PE3UHbI
Ny oBTAHYTHI PE3MHOW U COOTBETCTBOBAaTb HOpPME
DIN/VDE* 0620.

Mcnonb3oBatb NvWb  TakoW  COEAUMHUTENbHbIN
NPOBOA, KOTOPbIN MMEET JOCTATOYHYIO ANUHY.
CoefMHUTENbHbIN npoBog, LwTekep "
coeguHuTenbHas poseTka OOMKHbI ObITb
OpbI3ro3aLUnLLEHHBIMUA.

* HemeLkuii VIHCTUTYT NO HOPMUPOBAHMIO U CTaHaapTUsaLum /
Ob6beauHeHne no BNEKTPOTEXHUKE, NEKTPOHUKE,
VNH(OPMALIMOHHON TEXHUKE

PemoHT coeguHuTenbHoro npoBoAa, LwTekepa u
COeaVHUTENbHOM PO3ETKM  OOSKEeH NnpoBOAUTLCA
TOINbKO KBaﬂI/Id)VILlVIpOBaHHbIMVI MacTepCKUMW.
Henb3s ucnonb3oBaTtb COeANHUTENbHbIN npoesoa C

OedEeKTHbIM  M3OMALUMOHHBIM  CrioeM  (Hamp. ¢
TpelrHaMK, PacCeY&€HHbIMY, COABMEHHLIMW UMK
neperHyTbiMu mecTamm). MpepoxpaHsaTb

LUTEKEPHbI pa3béMm OT CbIpOCTH.
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OnacHo!
Henb3si nogpexdampb unu  paspesamb
coeduHUmMersbHbIl nposod!

B cnyvae noBpexaeHus nencresosaTb

cnegyoLwmm obpasom:

1. Cpasy e OTKMIOUYUTb OT 3NEKTPOCETU.

TpeboBaHUsA K 3NEeKTPUYECTBY:

— 230 B/50 ru nepemeHHbIN TOK

- MwuHumanbHoe nonepeyvHoe
coeauHUTENbHOro npoeoga = 1,5 mm?

- MwuHumanbHasa 3awuTa rHesga noakmYeHust
kcetm =10 A

— ABTOMaTM4YeCcKui npenoxXpaHnTenbHbI
Bblkntoyatens (tun ®W, no-Hemeukn Fl),
OENCTBYIOLLMIA NPU MOSIBNEHMN YTEYKU TOKa.
MakcumaneHbIn Tok pacuennexdmsa = 30 MA.

OnacHo!

He nodknodams azpezam K po3emkam

anekmpocemu bes Hanuyusi

asmomamuy4eckoeo  rnpedoxpaHumerisb-

HO20 ebIkYamens, Oelicmeyouezo

f1pu Nosi8IeHUU ymeuyku moka.

ce4yeHne

B

lMeped Hayanom pabombl
fpoYumams  UHCMPYKUUKO 1o
akcrinyamayuu!

Tpembum nuyam Oepxambcsi
Ha 6esonacHom paccmosiHuu!

lMeped pabomoli ¢ pexyuum
UHCMPYMEHMOM 8bIHYMb
wmekep u3 pozemku!

BHumaHue, onacHo! [epxamb
coeduHuUmernbHbIl  Kabenb Ha
6e30r1acHOM paccmosiHuUU om
pexyuie2o uHcmpymeHma!

BHumaHue onacHocmb! Pyku u
Hozu Oepxxamb Ha ydaneHuu om

i B> B> >
Bl |5 ®|5 /B

pexywel qacmu. lMpu
rnospexaoeHuu
CcoeduHUMesIbHO20 kabernsa

cpa3sy xe 8bl0epHymb cemesgoll
wmekep u3 cemu.

m
(%)
-
(<]}
=

WHCTPYKLUM MO 3KCniyaTauum
OnacHo!

lpu HecobndeHuu - yepo3sa rnosyvyeHus
menecHbIx nospexoeHud!

OnacHo!
lpu HecobnrdeHuu -
MamepuarbHo20 ywepba.

> P

yepo3a

Yka3zaHue:

UHepopmayusi no uzdenuto u cogemsl rno
pabome ¢ HUM

Llenb akcnnyatauum

SKCHHyaTaLlMﬂ no Ha3Ha4YeHuro

ArperaT npefgHasHayeH TOMbKO ANS pbixneHus /
aspauun (paspbiXSIeHUss U MPOBETPUBAHUA MOYBbI
rasona).

Arperat npepgHasHadyeH Tonbko Ans paboTbl Ha
TIMYHOM CaJOBOM y4acTKe.

3KcnnyaTaum| He No Ha3Ha4YeHUr
Arperat Henb3sl UCMOMNb30BaTb HEMPEpPbIBHO, OH He
npegHasHayeH Takke ans paboTbl B
NPOU3BOACTBEHHbBIX YCMOBUSIX.

Moaxopsiwee Bpemsi CyToK AnA paboThbl
C 3NEeKTPOBEePTUKYTTEPOM

Moaxoasiwee Bpems CyTok ana  paboTtel  C
3MEKTPOBEPTUKYTTEPOM perynupyetcs B
COOTBETCTBUM C  OpULMAnbHBIMUA NPEANUCaHNAMMN
TOW UNWN MHOWM CTpaHbl. B 3aBUCMMOCTM OT MECTHbIX
3aKOHOB MOXET [AOMNycKaTbCs pasnuyHoe Bpemsi
paboThbl C arperaTtom.

OnacHo!
Azpecam mMmoxem 6bimb 3anyujeH e

PacnakoBka, cbopka
delicmeue mosibKO pu €20 MofHOU
cbopke ¢  ucrnonb3osaHuem  8cex

KOoMIiieKmyruwux.

Arperat ocBo60aWTb OT YNakoBKH.

MpoBepuTb Hanmuuve BCEX KOMMMEKTYOLMX.
Mpyn obHapyxeHun [edeKkToB NocTaBuTb B
M3BECTHOCTb NpoaasLa.

3. CO6opky npoBoAWTb COrnacHo nnaHy c6opku Ha

N =

cTp.2.
Pabota
Myck B xon
OTperynupoBaTtb pabouyto rny6uHy (puc. A)
OnacHo!
Peeynuposeka paboyel enybuHsb|

MorbKO Mpu oMKMOYEHHOM O8ucamene
U fipu ocmaHoeke eana.

1. Arperat B3ATb 3a
3anpoknMHyTb Hasag,
nepegHue Konéca.

2. HaxaTb Ha NOBOPOTHLIN BbIkMoYaTenb (puc.A)
M NOBEPHYTb €ro Ha No3nLunio «2».

PYKOATKY "
YTOGbI pa3rpysunTb

MepeBoa opurMHanbHOro PyKOBOACTBA MO 3KChyaTauum
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Al:KO

OnacHo!

Aepezam  MOXHO  3anycmumb 8
delicmeue MOMbLKO Mpu Hanuyuu ecex
ucrpasHbIX — KOMIeKmylouwux  (Harp.
3a0Huli omkuOHOU KrlaraH), a makxe
ecru  coeduHumernbHbIl  Npogod  He
M0BPEKOEH.

VAN

MoaknounTtb K cetn (puc. B)

1. CoeAuHuUTb  WITEKepHbI  pasbém  kabens
NUTaHWS CO LUTEKEPOM NpPefoXpaHUTENbHOIO
KHOMOYHOrO BbIKNOYaTEnNs.

2. N3 «kabens nuTaHua cgenaTb NeTN0 U
3aKpenuTb €€ Ha perynupoBKe HaTsKeHus
kabens. MNeTno ocTaBUTb Takon ANWUHBLI, YTOObI
OHa CcBOGOAHO KOMMEHCUpoBana HaTskeHue
kabens n AaBana emy BO3MOXHOCTb CKOMb3UTb
C 0QHOro KOHUa B ApYrou.

Bkntountb asuratens (puc. C n D)

1. HaxaTb KHOMKY npeaoxpaHUTesibHoro
BbIKMOYaTENss M JepxaTb €€ B  HaxaToM
COCTOSIHUW.

2. Pblyaxok KOHTPOMBHOIo ynpasneHus
NPUTAHYTb K pyKoaTKe. 3anycTtutb
anekTpoaBurarterb.

Yka3zaHue:

Pbi4yaxXoK KOHMPOIbHO20  yrpasrieHusi
He 3ackakueaem 6 na3. Ezo HyxHo
depxxamb 8 meyeHue ecell pabomai.
3. Otnyctutb KHOMKY npefoxpaHnTenbLHOro
BbIKIlOYaTens.

BbIkniounTb anekTpoaBuratenb

1. OTnyctuth PbIYaXOK KOHTPOSbHOTO
ynpasneHusi. OH aBTOMaTUYeCKU NEepexoanT B
MCXOAHOE NOSoXeHWe. [Buratens BbIKMOYeH.

e OnacHo!

lMocne ebIknYeHUs1 Osusamernisi, ear
Haxo0umcsi ewé HeCKOMbKO CeKyHO 8
dsuxxeHuu. He neamb nod aepezam!
Yka3aHus Kk paboTe
E] Yka3aHue:
Kax0bIli pa3 neped pabomol KOHMPO-
nuposames UHOUKauuKw Ha aspesame.
BusyanbHas npedocmepezarowasi
UHOuUKauusi OormkHa 6bimb 3enéHoeo
usema (5 mm).
- [Ona 3anycka arperata HeobxoauMmo, 4TOGbI
ABWXEHUIO Ban HU4ero He metlano.
- [HepxaTb pykm u HorM Ha GesonacHom
pacCcToAHUN OT OABUXYLLUXCA yacTten.
- OkcnnyatuposaTtb — arperat Wb npu
cobnoaeHun VHTepBana 6es3onacHocTy,
onpeaensieMoro HanpaBnsoLWeR PyKOSTKON.

- TocTosiHHO cneanTb 3a 6e3onacHoCTbio kabens
nuTaHus Npu paboTe c arperaTom.

- ArperaT BeCTV TONbKO CO CKOPOCTbIO Lara.

- Cnegutb 3a cTabunbHbIM MOMNOXEHNEM Ha
CKIMOHaXx.

- He paspbIxnATb Ha KPYTbIX CKIIOHaX.

— Pa3pbixnATb NOCTOSIHHO MOMEPEK CKMoHa, HU B
KOEM crnyyae He NpsiMo BBEPX WUNW BHU3.

— OCTOpOXHO MpU CMEHe HanpaBneHus Ha
CKIMOHe.

— OCTOpOXHO npu BO3BpalleHnn obpaTHO C
arperaTom 1 npuv NpUTArMBaHUK Ha cebsi.

- Hu B Koem cnyyae He HaKMNOHATbL W He
nepeHocuTb arperat c BKITOYEHHBIM
asurarenem.

- He octaBnsTb arperat 6e3 npucmoTpa.

- Tpwn ocTaBneHnn arperata OTKMOYUTL €ro OT
cetu.

TpebyeTca kBanuULMPOBaHHbIN KOHTPOIb

- npwv Haesne Ha npensaTcTBue

~  Mpu BHE3anHON OCTaHOBKE MOTOpa

—  NpW MOBPEXOEHUN HOXeW PpaspbiXnUTENbLHOTO
Bana

- MNpwW HeMcnpaBHOM 3y64aToM pemHe

— MpuW HewcnpaBHOCTW kabens, MoaBoAsLiero K
ABuraTernto

—  Npw APYIMX NOBPEXOAEHUSX.

TexocmoTp u yxon

OnacHo!

lNeped mem kKak mnpousgecmu Kakue-
nubo Oelicmeusi Ha agpea2ame 8bIHYyMb
cemesoli wmeKkep U3 po3emKku U
0ox0ambCsi MOMIHOU OCMaHO8KU 8ariKa.
PemoHm aspezama domkeH
npogoouMbCs MmosbKo
K8anuuuupo8aHHLIMU MacmepCcKuMU.

B NPpoMeXyTKax Mexay TexocmoTpamMum

Mepen kaxabiM HaYanom paéoTbl

1. KoHTponupoBaTb BU3yanbHy MHAMKaLMIO.

2. ArperaT Henb3s MWCMoOMb3oBaTb, €CNWU raviku,
6onThbI, wypynbl unu - gpyrue  4actu
OTCYTCTBYIOT, HEMCMPaBHbI U pacLuaTaHbl.

3. KoHTponupoBaTtb BHELLUHMWN BUA
coeaunHuTenbHoro nposoda. Henb3s uvcnonb-
30BaTb MPOBOA C BUAMMbBIMU MOBPEXOEHUS-MU
M30MALMOHHOIO cnos (c TpewmHamu,
pacceyY€HHbIMU, CAaBneHHbIMU unm
neperHyTelMn Mectamm).

4. TlpoBepsaTb 3agHWii OTKMOHOW KnanaH wwunu
NOBUTENBHYIO KOpO6KyY Ha N3HOC n
NoBpeXaeHus.
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Yucrtka arperarta

ArperaT HeoGXOQMMO YMCTUTL Kaxabli pa3 nocrne
paboTbl.
BHumaHue!

He o60asamb u3 wnaHea. Boda moxem
MPOHUKHYMb 8 Osu2amerib U Mpedo-
cmepeaarouuli  KHOMOYHbIU  8bIK/IHOYa-
merib U 8bl8eCmu UX U3 CMPOSi.

Ban 4ynuctuTb Wwnatenem, WETKOW 1 T.n.

OnacHo!

MoxHo nopezambcsi Hoxamu earna.
lMonb3osambcsi 3aUUMHbIMU
rnepyamxamu.

Pa6oTbl no TexobcnyxuBaHuio

BbiHMMaHue paspbixnsioulero Banka (puc. E)

1. BbIBUHTUTB Wypyn (1) KaTKOBOW onopsbl.

2.  OTKMHYTb NONOBWHY onopbl (3).

3. BblHYTb paspbIXNSOWWA  Ban U3 HWKHEN
MOMOBMHbI  OMOPbl U BbITAHYTb €70 U3
ABuratenbHoro otceka (2).

Momowb Npu nomexax

C6opka BeaéTcs B 06paTHOM nopsiake.

OGHoBNEHWe HOXeW paspbixnsolero Bana
(puc. F)
YkasaHue:
Mo ebiHUMaHuUsi HOxel  obpamumb
B8HUMaHUe Ha mo, Kak OHU 8CMPOEHhbI.
1. BbIKpYTWUTb BUHT C LUECTUrPaHHOM ronoskon (1).
MoAWwmnnHKK (2) OCTOPOXHO OTKPEnWTbL OT Bana
(8).
3. Konbuo pasnenus (3), Aauck (4) v KOpOTKytO
pacnopHyto BTYsKy (5) oTkpenuTb OT Bana.
4. Hox (6) »n pAnWHHbIE pacrnopHble BTYMKK
OTKPenuTb No odepeau.
C6opka BeaéTcs B 06paTHOM nopsiake.

OtHocutcs Tombko Kk Tuny COMFORT 32 VLE
COMBI CARE.

BblHMMaHue aspuvpytollero Barnka U 0GHOBREHWE
CTarnbHbIX MPYXWHHLIX 3y6beB MPOBOAMTCS Takke
KaK 1 B Criyyae C paspbIXIsitoLLMM BasikoM.

lMNeped nrobbiM MexocMoOmpoM U YUCMKe agpez2ama eblmackusamb cemeeol wmeKkep u3
posemku u 0oxudambCsi MOIHOU OCMaHO8KU 8arna.

Momexa MpuunHa

YcTtpaHeHue

[euratens He paboTtaeT HeT HanpsipkeHus

Ban 3a6nokMpoBaH.

[MpoBepuTb coeanHUTENbHBIN Kabenb u
TNIMHENHbIV 3alMTHBIN aBTOMAT.

Ban He kpytuTcs.

3yb4aThbll peMeHb He UCTMpaBEH.

O6paTUTLCsi B CEPBUCHYLIO CNyxOy.

MoLwwHocTb aBuratens

cnabeet 3arpsi3HEHHbIN Kopnyc

[a30H CNULLIKOM BbICOK Ans

paspbIxneHust

Cnuvwkom Gonbluas paboyas rmybuHa

HactpouTtb Ha MeHbLUyto pabouyto
rnyGuHy

MounctnTsb KOpPNYC

MokocnTb rasoH

Inoxoe kayecTBo

paspbixXneHna Hoxu nsHocmnucb

Cnuwkom Gonbluas paboyas rnybuHa

HacTpouTtb Ha MeHbLUYyto pabouyio
rnyGuHy
3aMeHUTb U3HOLLIEHHbIE HOXM

HanpséHHebli xoa, Hoxu nedekTHbl

arperart BuGpupyeT

OB6paTuTLCS B CEPBUCHYIO CITyXOY.

Henonagku, koTopble He MOryT BbiTb YyCTpaHEHbl C MOMOLLbIO 3TOW Tabnuupbl, MOryT ObiTb YyCTpaHEHbI TOMbKO
B KBannuLMpOBaHHbIX MacTepCKuX (CEPBUCHON Cryxbe).

Akonorums, yTnnmnsauumsa

OTcnyxuBLUMe cpok Npubopkl He BbibpackiBaTb C 6bITOBLIM Mycopom!
YnakoBka, npubop M NpPUHAONEXHOCTW W3rOTOBMEHbI M3 MaTepuanos, NPUroaHbIX ANs
BTOPUYHOTO WCMOSIb30BaHNS, U MO3TOMY [OMKHbI YTUIIM3MPOBATLCS COOTBETCTBYIOLUM

obpasom.

MepeBoa opurMHanbHOro PyKOBOACTBA MO 3KChyaTauum
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ALKO

Sikkerhedshenvisninger
Lees betjeningsvejledningen og fglg den.

Opbevar den til senere brug og andre ejere.
lagttag sikkerheds- og advarselshenvisninger pa
apparatet.

Generelle sikkerhedshenvisninger
A ADVARSEL!

Det er ikke barnets legetaj. lkke egnet til
brug af barn eller handicappede uden
opsyn.

Brugen er forbudt for unge under 16 ar samt
personer under alkohol-, narkotika- eller
medikamentpavirkning. Lokale bestemmelser
kan fastaegge brugerens min. alder.

Ulykkespraeventionsforskrifterne skal
overholdes.
Beer beskyttelsesbrille og hgrevaern under

arbejdet.
Hold haender og fedder veek fra roterende dele.

Beer altid fast skoveerk og lange bukser under
arbejdet. Arbejd aldrig med bare fedder eller i
lette sandaler.

Brug kun apparatet i teknisk fejlfri tilstand.
Kontroller, om arbejdsveerktgjer og bolte er slidte
eller beskadigede.

For at undga en ubalance ma slidte eller
beskadigede arbejdsveerkigjer og bolte kun
udskiftes parvis.

Beskadigede eller slidte dele skal straks
udskiftes. Anvend kun originale reservedele.

Arbejd kun i
belysning.

dagslys eller tilsvarende god

Undga at bruge apparatet pa vadt grees. Fare for
udskridning!

Kontroller terreenet inden De arbejder med
apparatet. Fjern sten, grene, trad, knogler og
andre fremmedlegemer, der kan indfanges og
slynges veek.

Befinder der sig personer, i seerdeleshed bgrn
eller dyr i arbejdsomradet, ma der ikke arbejdes
med apparatet.

Apparatets bruger er ansvarlig for ulykker med
andre personer eller deres ejendom.

Sikkerhedsindretninger

Motorveern

Ved overbelastning af plaenelufteren kobler
motorveernet motoren fra. Motorveernets funktion
ma ikke seettes ud af kraft.

Har motorveernet koblet apparatet fra, ger man
som fglger:

1. Adskil apparatet fra stremnettet.

2. Afhjeelp arsagen til overbelastningen.

3. Efter en afkelingstid pa 2 til 3 minutter
etableres  strogmtilstutningen  igen  og
apparatet tages i brug.

Sikkerhedsbgjle

Apparatet er udstyret med en sikkerhedsbgijle,
der straks stopper apparatet nar den slippes.

A

Haekklap
Maskinen er udstyret med en haeskklap.

Fare!
Saet ikke sikkerhedsbgjlens funktion ud
af kraft.

Optisk sikkerhedsindikator

Apparatet er udstyret med en optisk
sikkerhedsindikator, der viser, om arbejdsakslen
er fikseret og skruet rigtigt fast. Ved synlig, gren
markering (5 mm) er arbejdsakslen rigtigt
fikseret.

Tilslutningsledning

Anvend gummikabel af kvalitet HO5RN-F iht.
DIN/VDE 0282 med en ledningsdiameter pa 3 x
1,5 mm2.

Typebetegnelsen skal veere angivet pa
tilslutningsledningen. Stik og koblingsdase skal
veere af gummi eller gummiovertrukket og svare
til DIN/VDE 0620.

Anvend kun en tilslutningsledning med
tilstreekkelig laengde.

Tilslutningsledning, stik og koblingsdase skal
veere steenkvandsbeskyttet.

Reparationer pa tilslutningsledning, pa stik og pa
koblingsdasen ma kun udferes af autoriserede
specialfirmaer. En defekt tilslutningsledning (fx
med revner, snit-, klemme- eller knaeksteder i
isolationen) ma ikke anvendes.

Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.
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Fare!
Tilslutningsledningen ma
beskadiges eller skaeres over.

A

| et skadestilfeelde gas der frem som fglger:

ikke

1. Adskil straks tilslutningsledningen fra
stramnettet.
Elektriske forudsaetninger:

— 230 V/50 Hz vekselstrgm
- Min. diameter pa
tilslutningsledning = 1,5 mm?
— Min. sikring nettilslutning = 10 A
- HFl-rele (FI)
maksimal brydestrem = 30 mA.
Fare!
Brug aldrig apparatet pa netstikdaser
uden HFI-relee.

Symboler
Pa apparat
Laes betjeningsvejledningen
A IIlI inden ibrugtagning!
o | Hold tredje vaek  fra
A I ""HI fareomradet!
= Traek netstikket ud inden
@ arbejder p& skeereveerktajet!
Obs. Fare!
A Ic-Jl Hold tilslutningsledningen

veek fra skaerevaerktgjer.

©=E>X?? Obs fare!

@ Hold heender og fadder veek
fra skeereveerktojer. Bliver
netkablet beskadiget sa treek
agjeblikkelig netstikket ud.

| denne betjeningsvejledning

i

Fare!
Ved ignorering er der fare for
personskader.

Obs!
Ved ignorering er der fare for materielle
skader.

> B

Henvisning:
Informationer til produkt og brugstips.

Anvendelsesformal

Formalsbestemt anvendelse

Apparatet er kun beregnet til luftning (Igsning og
ventilering af graespleener).

Apparatet er kun beregnet til brug i private haver.

Formalsstridig anvendelse

Apparatet ma ikke bruges til permanentdrift og
ikke til erhvervsmaessig indsats.

Driftstider for elektroplaenelufter

Driftstiderne for elektropleeneluftere retter sig
efter det pageeldendes lands bestemmelser.
Lokale ordninger kan fastleegge forskellige
driftstider.

Udpakning/montering
Fare!
Apparatet ma forst benyttes efter

fuldsteendig montering af alle dele.
Tag apparatet ud af emballagen.

1. Kontroller pakningsindholdets
fuldsteendighed. Informer forhandleren ved
mangler.

2. Foretag monteringen af
montageplanen pa side 2.

delene iht.

Drift

Ibrugtagning
Indstilling af arbejdsdybde (billede A)

TAN

1. For at aflaste forhjulene, vipper De apparatet
bagover med handtaget.

2. Tryk drejekontakt (billede A) nedad og stil
den pa trin "2".

TAN

Fare!
Indstilling af arbejdsdybden kun ved
frakoblet motor og stillestaende valse.

Fare!

Apparatet mé kun bruges, hvis der ikke
mangler nogle dele (fx haekklap) eller er
defekte og hvis tilslutningsledningen
ikke er beskadiget.

Overseettelse af original brugsanvisning
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Etablering af netforbindelse (billede B)

1. Seet netkablets koblingsdel pa
sikkerhedstrykkontaktens stik.

2. Lav en lgkke med netkablet og haeng den i
kabeltraekaflastningen. Lad lgkken vaere sa
lang, at kabeltreekaflastningen kan glide fra
den ene side til den anden.

Tilkobling af motor (billede C og D)

1. Tryk sikkerhedstrykkontaktens knap og hold
den trykket.
2. Treek sikkerhedsbgijlen
Motoren starter.
Henvisning:
Sikkerhedsbgjlen gér ikke i indgreb. Den
skal holdes hele tiden.

Slip sikkerhedstrykkontaktens knap.

mod  skinnen.

Frakobling af motor

Slip sikkerhedsbgijlen. Den gar automatisk i
nulstilling. Motoren er koblet fra.

A

Henvisninger til driften

i

Fare!

Valsen Igber et par sekunder videre
efter frakoblingen. Grib ikke ind under
apparatet.

Henvisning:
Gennemfgr inden ethvert brug en
synkontrol af apparatet. Den grgnne

markering pa den optiske
sikkerhedsindikator skal veere synlig
(5 mm).

— For at starte apparatet skal valsen veaere
fuldsteendig fri.

— Bring ikke fadder og haender i naerheden af
roterende dele.

— Brug kun apparatet ved overholdelse af den
af faringsskinne givne sikkerhedsafstand.

— For altid netkablet sikkert.
— For kun apparatet i skridttempo.

— Serg for at sta sikkert pa skraninger.
—  Luft ikke pa stejle skraninger.

— Luft altid pa tveers af skraninger, aldrig op-
eller nedad.

— Veer forsigtig ved aendring af kgreretningen
pa skraninger.

— Veer forsigtig nar du vender med apparatet
og nar du treekker det hen til sig selv.

- Vip eller transporter aldrig apparatet med
lebende motor.

Lad ikke apparatet veere uden opsyn.

Adskil apparatet fra nettet nar det forlades.
Kontrol af en fagmand er ngdvendig

- efter at man er stgdt ind i en hindring

- ved gjeblikkelig motorstilstand

- hvis knivene pa vertikalskeerevalsen er
blevet bgjede

- ved defekt tandrem
- ved beskadigelse af motortilledningskablet
- ved andre beskadigelser.

Vedligeholdelse og pleje

VAN

Fare!

Treek inden alle arbejder pa apparatet
netstikket ud og vent til valsen star stille.
Reparationer pa apparatet ma kun
udfgres af specialfirmaer.

Vedligeholdelsesintervaller

Inden enhver brug

1. Gennemfgr en synskontrol af apparatet.
2. Apparatet ma ikke tages i brug, hvis

meotrikker, bolte, skruer eller andre dele
mangler, er defekte eller Igse.

3. Gennemfar en synskontrol af
tilslutningsledningen. En defekt

tilslutningsledning (fx med revner, snit-,
klemme- eller knaeksteder i isolationen) ma
ikke anvendes.

4. Kontroller bagklap og/eller fangeboks for
slitage eller beskadigelser.

Rengering af apparatet
Renger apparatet efter enhver brug.

A Obs!
Spraojt ikke med vand. Indtreengende
vand kan @deleegge motor og

sikkerhedstrykkontakt.
Renggr valsen med en spartel, barste etc.

TAN

Fare!
Der er fare for kvaestelser gennem knive
og valser. Beer beskyttelseshandsker.
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Vedligeholdelsesarbejder

Afmontering af skarevalsen (billede E)

1. Skru skruen (1) pa lejet ud.

2. Klap lejehalvdelen (3) op.

3. Loft skaeerevalsen ud af den underste
lejehalvdel og traek den ud af drivsiden (2).

Montering sker i omvendt reekkefglge.

Udskiftning af knive pa skaerevalsen
(billede F)

Henvisning:
Veer inden afmonteringen af knivene
opmaerksom péa deres montageposition.

Hjaelp ved forstyrrelser

TN

til valsen star stille.

Skru sekskantskruen (1) ud.

Traek forsigtigt kuglelejet (2) af akslen (8).
Traek trykring (3), skive (4) og den korte
afstandsbgsning (5) af akslen.

4. Trek knive (6) og de lange afstands-
basninger af, efter hinanden.

wnN =

Samling sker i omvendt reekkefglge.
Vedrgrer kun COMFORT 32 VLE COMBI CARE

Afmonteringen af luftervalsen og udskiftning af
stalfiederteenderne skal gennemferes analog til
vertikalskaerevalsen.

Traek inden alle vedligeholdelses- og renggringsarbejder pa apparatet netstikket ud og vent

Fejl Arsag

Afhjalpning

Motoren kerer ikke Ingen spaending

Valse blokeret

Kontroller tilslutningsledning og HFI-
relee

Kontroller valse

Valse roterer ikke Tandrem defekt.

Opsag kundeserviceveerksted.

Motorydelsen falder For stor arbejdsdybde
Snavset hus

Greesset for hagijt il

vertikalskaering/luftning

Indstil lavere arbejdsdybde
Renger huset
Sla greesset

Darlig vertikalskaering/
luftnings-ydelse

For stor arbejdsdybde
Knive er slidte

Indstil lavere arbejdsdybde
Udskift de slidte knive

Uroligt lgb, apparat Knive beskadiget Ops@g kundeservicevaerksted.
vibrerer
Fejl, der ikke kan afhjeelpes vha. denne tabel, ma kun afhjeelpes af et specialfirma

(kundeserviceveerksted).

Miljobeskyttelse, bortskaffelse

3.

bortskaffes tilsvarende.

Udtjente maskiner ma ikke bortskaffes sammen med normalt husholdningsaffand!
Emballagen, maskinen og tilbehgret er fremstilles af genbrugelige materialer og skal

Overseettelse af original brugsanvisning
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Sidkerhetsanvisningar

Las igenom
instruktionerna.
Spara den for senare
sakerhetsanvisningar  och
maskinen.

bruksanvisningen och  folj

bruk. Beakta
varningar  pa

Allméanna sdkerhetsanvisningar
VARNING!
Lat inte barn leka med apparaten. Lat
inte barn eller okunnyga anvénda
apparaten utan évervakning.
Barn och ungdomar under 16 ar samt personer
som &r paverkade av alkohol, droger eller
mediciner far inte anvanda maskinen. Lokala
bestdammelser kan ocksa stdmma lagsta aldern
fér anvandare.

Anvisningarna mot olyckshandelser ska foljas.

Anvand skyddsglasdgon och hérselskydd under
arbetet.

Hall hander och fétter borta fran roterande delar.

Anvand kraftiga skor och langa byxor under
arbetet. Arbeta aldrig barfota eller med latta
sandaler.

Anvand maskinen endast nar den tekniskt sett ar
u.a. Kontrollera att verktyg och skruvar/bultar
inte ar slitna eller skadade.

For att undvika obalans far slitna eller skadade
verktyg/skruvar/bultar enbart bytas satsvis ( i par
0S.V.).

Byt omgaende ut skadade eller utslitna delar.
Anvand endast originalreservdelar.

Arbeta bara vid dagsljus eller med likvardig
belysning.

Pa grund av halkrisken ska man undvika att
arbeta nar graset ar vatt.

Innan arbetet paborjas ska marken kontrolleras.
Avlagsna stenar, pinnar, metalltradar, ben och
andra féremal som skulle kunna fangas upp och
kastas i vag.

Om det finns nagon i narheten, sarskilt barn eller
djur, far man inte anvanda maskinen.

Anvandaren ar ansvarig for olyckshdndelser som
drabbar andra personer eller deras egendom.

Sakerhetsanordningar

Motorskyddsbrytare

Nar maskinen Overbelastas stdangs motorn av
automatiskt. Motorskyddsbrytaren far inte goras
overksam.

Nar motorskyddet har Iosts ut, gér man pa
foéljande satt:

1. Skilj maskinen fran elnatet.

2. Undanrgj orsaken till dverbelastningen.

3. Lat maskinen svalna under 2 till 3 minuter

och anslut den igen till elnatet och bdrja
arbeta igen.

Sakerhetsbygel

Apparaten ar forsedd med en sakerhetsbygel
med strombrytare med strémbrytare som stanger
av maskinen direkt nar man slapper den.

A

Baklucka
Maskinen ar férsedd med en baklucka.

Fara!
Gor aldrig sékerhetsbrytaren overksam.

Optiska signaler

Maskinen ar férsedd med en signallampa (5 mm)
som anger om arbetsaxeln ar fixerad och korrekt
fastskruvad. Nar lampan lyser gront ar axeln
korrekt fastsatt och fixerad.

Anslutningskabel

Anvand uteslutande gummikabel HO5RN-F enligt
DIN/VDE 0282 med en ledningsdiameter pa 3 x
1,5 mm2.

Typbeteckningen ska finnas pa
anslutningskabeln. Stickkontakt och
kopplingsdosa ska vara av gummi eller

gummibelagda enligt DIN/VDE 0620.

Anvand alltid bara en anslutningskabel med
tillracklig langd.

Anslutningskabel, stickkontakt och
kopplingsdosa ska vara vattensakra.

Reparationer av anslutningskabel, kontaktdon far
bara utféras av behorig elektriker. Defekt
anslutninskabel (t.ex. repad, skuren, klamd eller
knackt isolering) far inte anvandas.

Skydda kontaktdonen mot vata.

A

Fara!
Anslutningskabeln far inte skadas pa
nagot sétt.
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Dra ut stickkontakten omedelbart, om kabeln
skulle skadas pa nagot satt:

Elanslutning:
— 230 V/50 Hz vaxelstrom

- Minsta tillatna ledningsdiameter  for
natanslutning = 1,5 mm?

— Lé&gsta sakringsvarde for natanslutning
=10A

— Jordfelsbrytare (FI)
Maximal utlésningsstréom = 30 mA.

Fara!
Maskinen far aldrig anvéndas utan
jordfelsbrytare.

Symboler
Pa maskinen

L1

o | Se till att andra personer &r pa
I "”HI sékert avstand!
Dra ut stickkontakten fére

-
arbeten med knivenheten.

Lé&s férst bruksanvisningen!

Se Upp! Fara! Hall
I [l anslutningskabeln borta fran
4 .

knivenheten.

Se Upp! Fara! Akta hédnderna
fér verktygen. Om elkabeln
skulle skadas, dra omedelbart
ut kontakten.

oI ¢

[£]

bruksanvisningen

Fara!
Risk for personskador vid vardsléshet.

i | >3 >

Se Upp!
Risk  for
vardsléshet.

OBS!
Information om produkt och tips om
anvéndningen.

materiella  skador  vid

- D>

Avsedd anvindning

Anvandning enligt reglerna

Maskinen ar  uteslutande avsedd  for
vertikalskarning (uppluckring)/luftning av
grasmattor.

Maskinen ar uteslutande avsedd foér anvandning
i privata tradgardar.

Anvandning mot reglerna
Maskinen far inte hallas i kontinuerlig eller i
kommersiell drift.

Drifttider for eldrivna luftare

Tillatna drifttider for eldrivna luftare kan variera
beroende pa lagar och bestdmmelser i olika
lander. Lokala bestdmmelser kan ange olika
tider.

Packa upp/Montera

Fara!
Maskinen far férst anvdndas nér alla
delar har monterats fullsténdigt.

1. Ta upp maskinen ur forpackningen.

2. Kontrollera att férpackningsinnehallet ar
komplett. Kontakta férsaljaren om nagot
skulle fattas.

3. Montera delarna enligt ritningen pa sid. 2.

Anvandning

A Fara!
star stilla.
handtaget.

Borja
Stéll in arbetsdjup (Bild A)
Ha alltid motorn avstdngd medan du
stéller in arbetsdjupe. Se till aft axeln
1. For avlastning av framhjulen ska apparaten
lutas bakat genom att man trycker pa
2. Tryck vridkontrollen (A) nerat och vrid till steg
2.

Fara!
Maskinen féar aldrig anvéndas ndr nagon
del (t.ex. bakluckan) saknas eller &r
defekt. Anslutningskabeln maste vara
felfri.

Oversittning av orginalbruksanvisning
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Natanslutning (Bild B)

1. Satt i natkabelkontakten i
jordfelsbrytaren.

2. Gor en ogla pa natkabeln och hang upp den
i dragavlastningen. Gor 6glan sa lang att
avlastningen kan glida fran den ena sidan till
den andra.

Sétt pa motorn (Bild C och D)

1. Tryck in jordfelsbrytarknappen och hall kvar.

2. Dra upp sakerhetsbygeln mot handtaget och
motorn startar.

OBS!
Séakerhetsbygeln blir inte last utan
maste hallas kvar under arbetet.

3. Slapp kontrollknappen pa sékerhetsbrytaren.

uttaget pa

Stdng av motorn
1. Slapp sakerhetsbygeln. Den gar automatiskt
till nollage och motorn stangs av.

TAAN

Om anvandningen

Fara!

Efter avstdngning géar axeln nagra
sekunder till. Vénta med att gripa in
under maskinen.

E] OBS!
Avsyna maskinen fér varje
anvéndningstillfélle. Den gréna

markeringen i signallampan maste vara
synlig (6 mm).
- Axeln maste vara helt obehindrad i sin
rorelse for att maskinen ska ga att starta.
— Hall hander och fotter borta fran roterande

delar.
— Maskinen far bara anvandas inom det
sakerhetsavstand som uppstar genom

styrets langd.

— Natkabeln far
skadas.

— Arbeta bara i ganghastighet.
— Se till att sta stadigt i lutningar.

— Arbeta inte med vertikalskarning i branta
lutningar.

— Vertikalskar alltid pa tvaren mot lutningen,
aldrig upp- eller nerat.

— Se upp nar du andrar riktning i en lutning.

— Se upp nar du vander och nar du kor i
riktning mot nagon person.

— Tippa aldrig 6ver eller transportera maskinen
med motorn i gang.

inte utsattas for risk att

- Lamna aldrig maskinen utan tillsyn.

- Dra ut natkontakten nar du stéller fran dig
maskinen.

Lamna in till reparatér om:
- du har kort pa nagot hart hinder

- motorn stannar tvart

- knivarna pa knivaxeln bockas
- kuggremmen skadats/slitits ut
- motorkabeln skadas

- andra skador skulle uppsta.

Skotsel och underhall

A

Fara!

Fére arbete med maskinen ska
nétkontakten dras ut och axeln sta stilla.
Reparationer far enbart utféras av
fackfolk.

Underhallsintervall

Vid varje anvandningstillfille

1. Syna maskinen.

2. Apparaten faring inte tas i drift nar muttrar,
bultar, skruvar eller andra delar saknas, ar
defekta eller I6sa.

3. Kontrollera anslutningskabeln. Defekt
anslutninskabel (t.ex. repad, skuren, klamd
eller knackt isolering) far inte anvandas.

4. Kontrollera att bakluckan och/eller
uppsamilaren inte ar utslitna eller skadade.

rengdras efter varje

Rengo6ring
Maskinen ska
anvandningstillfalle.
A Se Upp!
Spola inte med vatten. Vatten som
kommer in | maskinen kan skada
motorn och sékerhetsbrytaren..
Rengor axeln med spatel, borste el.dyl.
Fara!
Risk fér skérskador av knivarna. Anvénd
skyddshandskar.
Underhall
Montera av knivaxeln (Bild E)
1. Skruva ut skruven (1) ur lagret.
2. Fall upp halva lagret (3).
3. Lyft ut axeln ur den nedre halvan av lagret
och dra ut den fran drivsidan (2).
Inmontering i omvand ordning.
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Byta knivar pa axeln (Bild F)
OBS!
Se noga efter hur knivarna sitter innan
du monterar av dem.

1. Skruva ut sexskantsskruven (1).

2. Dra forsiktigt av kullagret (2) fran axeln (8).
3. Dra av tryckringen (3), brickan (4) och den
korta distanshylsan (5) fran axeln.

4. Dra av knivarna (6) och den
distanshylsan i den ordningen.

langa

Hjalp vid fel

A

ska ha stannat.

Inmontering i omvand ordning.
Galler endast COMFORT 32 VLE COMBI CARE

Utmontering av luftaraxeln och
stalfjaderpinnarna gors pa samma satt som med
knivaxeln.

Fére varje arbete med maskinen (underhall/rengéring) ska néatkontakten dras ut och axeln

Fel Orsak

Atgard

Motorn gar inte Ingen spanning

Blockerad axel

Kontrollera natkabeln och

jordfelsbrytaren
Kontrollera axeln

Axeln roterar inte Defekt kuggrem

Ta kontakt med serviceverkstad

Fallande motoreffekt Alltfor stort arbetsdjup
Smutsig motorkapa

Graset alltfér
vertikalskarning

hogt

Stall in mindre arbetsdjup
Rengor kapan

for Klipp graset

Dalig verkan av
vertikalskarning

Alltfor stort arbetsdjup
Utslitna knivar

Stall in mindre arbetsdjup
Byt ut knivarna

Ojamn gang /Apparaten  Skadade knivar

vibrerar

Ta kontakt med serviceverkstad

Andra fel som inte finns med i tabellen masta avhjalpas genom en serviceverkstad.

Miljoskydd och avfall

Slang inte uttjanta maskiner med hushallssoporna!l
Forpackning, maskin och tillbehor ar tillverkade av atervinningsbara materialier och
maste omhandertas i enlighet darmed.

Oversittning av orginalbruksanvisning
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Turvaohjeet

Lue kayttdopas ennen kuin alat kayttaa konetta.

Sailytd kayttdopasta siten, ettd se on aina
saatavilla myéhempaa kayttda varten. Luovuta
kayttdopas laitteen mukana uudelle omistajalle.
Huomioi laitteen turva- ja varo-ohjeet.

Yleiset turvaohjeet

Q HUOMIO!

Pidé poissa lasten ulottuvilta. Ald anna
lasten tai vajaakuntoisten henkilbiden
kéyttaa laitetta ilman valvontaa.

Alle 16-vuotiaat eivat saa kayttaa laitetta. Laitetta
ei saa kayttad alkoholin, huumeiden tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Huomaa, etta
kayttédjan vahimmaisidlle on voitu asettaa myos
paikallisia ikarajoituksia.
Tapaturmien ehkaisya koskevia
maarayksia on noudatettava.

Kayta tyéskennellessasi
kuulosuojaimia.

Pidd kadet ja jalat erossa laitteen liikkuvista
osista.

Kayta tyoskennellessasi aina tukevia jalkineita ja
pitkid housuja. Ald milloinkaan tyoskentele
avojaloin tai kevyissa sandaaleissa.

Kaytéd laitetta vain, jos se on teknisesti
moitteettomassa kunnossa. Tarkista, ovatko
tyokalut/terat ja  pultit/ruuvit  kuluneet tai
vioittuneet.

Tasapainon sdilyttdmiseksi on kuluneet tai
vioittuneet tyokalut/terat ja pultit/ruuvit
vaihdettava aina erissa.

Vioituneet tai kuluneet osat on vaihdettava
valittdmasti. Kayta vain alkuperaisia varaosia.
Ty6skentele vain paivanvalossa tai riittavassa
keinovalaistuksessa.

Laitetta ei saa kayttdd maralla
Liukastumisvaara!

Tarkasta maasto ennen kuin alat tydskennelld
laitteella. Poista kivet, kepit, johdot, luut ja muut
vieraat esineet, jotka voivat joutua laitteeseen ja
sinkoutua ymparistdon.

Laitteen kayttd on kielletty, jos
tyoskentelyalueella oleskelee sivullisia, erityisesti
lapsia tai elaimia.

Laitteen kayttdja vastaa mahdollisista sivullisille
henkiléille tai heidan omaisuudelleen
aiheutuvista vahingoista.

ohjeita ja

suojalaseja ja

ruoholla.

Turvavarusteet

Moottorinsuojakytkin

Jyrsimen / iimastointikultivaattorin

ylikuormittuessa  moottorinsuojakytkin  kytkee
moottorin pois paalta.

Moottorinsuojakytkintd ei saa ottaa pois
kaytosta.

Toimi seuraavalla tavalla, kun

moottorinsuojakytkin on sammuttanut laitteen:

1. Kytke laite irti virtalahteesta.

2. Korjaa ylikuormittumisen syy.

3. Anna laitteen jadhtyd 2 - 3 minuuttia. Liita

laite tdman jalkeen uudelleen
virtalahteeseen ja jatka tyOskentelya.

Hatakytkin
Laitteessa on hatakytkin, jonka avulla
voidaan pysayttaa valittdmasti.

A

Takaluukku
Laite on varustettu takaluukulla.

laite

Vaara!
Haétéakytkintéd ei saa ottaa pois kéytdsta.

Optiset varoitukset

Laitteessa on nayttd, johon ilmestyy optisia
varoituksia, jos kayttdakseli on vaarin kiinnitetty
tai se on irronnut. Kun merkki on vihrea (5 mm),
kayttdakseli on oikein kiinnitetty.

Liitantdjohto

Kéayta vain DIN/VDE 0282 —standardin mukaista
HO5RN-F —kumikaapelia, jonka poikkileikkaus on
3 x1,5mm2

Liitantdjohdossa on oltava tyyppimerkinta.
Pistokkeen ja pistorasian on oltava kumisia tai
kumipaallystettyja ja niiden on oltava DIN/VDE
0620 —standardin mukaisia.

Kayta vain riittavan pitkaa litantajohtoa.
Liitdntdjohdon, pistokkeen ja pistorasian on
oltava roiskevesisuojattuja.
Liitdntdjohdon,  pistokkeen ja
korjaamisen saa uskoa vain
valtuutettujen ammattihenkildiden
Vioittuneen liitdntdjohdon (esim. haljenneen,
katkenneen, litistyneen tai  eristevaurioita
karsineen johdon) kaytto on kielletty.

Suojaa pistoke ja pistorasia kosteudelta.

pistorasian
patevien ja
tehtavaksi.

Vaara!
Alé vahingoita
liitént&johtoa.

alaka haaroita
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Jos johto on vioittunut, toimi seuraavasti:

1. Irrota liitdntdjohto valittdémasti virtalahteesta.
Sahkovaatimukset:

— 230 V/50 Hz vaihtovirta

- Vahimmaispoikkileikkaus

Liitdntajohto = 1,5 mm?

Verkkoliitdnnan sulake vahintdan = 10 A

Vikavirran suojakytkin (FI)
suurin laukaisuvirta = 30 mA.

\{aara!
Aléd koskaan liitéd laitetta verkkovirtaan
ilman vikavirtasuojaa.

g
] |:>
-
x
=

Laitteessa
Lue kayttbopas ennen
|||| kéyttoonottoa!
o | Huolehdi siitd, ettd vaara-

alueella ei ole sivullisia!

-7

Irrota  pistoke  pistorasiasta

-
ennen kuin alat kayttaa
terétydkaluja!
Huomio vaara! Pida
I I’l litdntajohto erossa
- teratyodkaluista.

@& Huomio vaara! Pidé kédet ja

]

jalat erossa teristd. Mikéli
@ virtajohto vioittuu, on
virtapistoke vélittémasti

kytkettava irti virtalahteesta.

Tassa kayttooppaassa

Vaara!
Laiminlyénti altistaa henkilévahingoille.

Huomio!
Laiminlyénti
materiaalivahingoille.
Ohje:

Tuotetta ja sen kéyttéé koskevia tietoja.

altistaa

= D

Kayttotarkoitus

Maardystenmukainen kaytto

Laite soveltuu kaytettavaksi vain
jyrsintdan/ilmastointiin  (nurmen  kasvualustan
moyhentamiseen ja ilmastointiin). Laite soveltuu
kaytettavaksi vain pienpuutarhoissa.

Maaraystenvastainen kaytto
Laitteen kestokayttd on kielletty.
ammattikayttd on myos kielletty.

Laitteen

Sahkojyrsimen kayttoika
Sahkojyrsimen kayttéika maaraytyy paikallisen
lainsdadannén asettamissa puitteissa. Laitteille

voidaan eri paikoissa maaratd erilaisia
kayttdaikoja.
Pakkauksen purkaminen/asen-

nus
Vaara!

Laitetta saa kéyttdd vasta, kun sen
kaikki osat on tdydellisesti asennettu.

1. Ota laite pois pakkauksesta.

2. Tarkasta, ettd toimitus/pakkaus sisaltaa
kaikki osat. Mikali havaitset puutteita, ota
yhteys laitteen sinulle myyneeseen
kauppiaaseen.

3. Suorita osien asennus sivulla 2 olevan
asennuskaavion ohjeiden mukaan.

Kaytto

Kayttoonotto

Muokkaussyvyyden saito (kuva A)

Vaara!
Moottorin on oltava sammutettu ja telan

pysédhtynyt,  kun  muokkaussyvyytté
sdddetaéan.

1. Kallista kannattimessa olevaa laitetta
taaksepain vapauttaaksesi eturenkaat
kuormasta.

2. Paina kiertokytkin (A) alas ja kierra se
asentoon "2”.

Vaara!

VA

Laitetta saa kéyttdé vain, kun laitteesta
el puutu mitdén osia (esim. perélappa)
Ja, kun yksik&dan osa ei ole viallinen.
Liitédntdjohdon on oltava
moitteettomassa kunnossa.

Laitteen kytkeminen verkkovirtaan (kuva B)

1. Liitad verkkojohdon kytkentdosa
turvakytkimen pistokkeeseen.
2. Tee liitantdjohtoon solmu ja ripusta se

jannityksen poistajaan. Tee solmusta niin
iso, ettd jannityksen poistaja ulottuu sivulta
toiselle.

Alkuperaisen kayttdohjeen kdannos
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Moottorin kdynnistaminen (kuvat C ja D)

1. Paina turvakytkinta ja pida sita alhaalla.

2. Veda hatakytkintd aisaa kohti. Moottori

kaynnistyy.

Ohje:
Haétékytkin ei lukitu. Sitd on pidettdvé
koko ajan paikallaan.

3. Vapauta turvakytkimen painike.

Moottorin sammuttaminen

1. Vapauta  héatakytkin.  Kytkin  palautuu
automaattisesti nolla-asentoon. Moottori on
sammutettu.

Vaara!
Tela pydrii vield joitain  sekunteja

moottorin sammuttamisen jélkeen. Alé
tartu laitteen alapuolisiin osiin (5 mm).

Kayttoohjeet
Ohje:
Suorita silmdmaééréinen tarkastus ennen
Jokaista kéayttokertaa. Optisella

varoitusnéytélld nékyvdn merkin on
oltava vihreé.

— Telan on voitava pyoria esteettd, kun laite
kaynnistetaan.

- Al3 laita k&sisi tai jalkojasi laitteen liikkuvien
osien laheisyyteen.

— Sailytda riittavad etdisyys laitteeseen, kun
kaytat sité (ohjaussauvan pituus).

— Huolehdi siit, ettei virtajohto voi vaurioitua.
— Kayta laitetta vain askelnopeudella.

- Kun tyoskentelet rinteissa, huolehdi siit3,
etta sailytat hyvan tasapainon.

- Ala jyrsi jyrkkia rinteita.
— Liiku rinteissa aina poikittaissuuntaisesti, ala
koskaan yla- tai alamakeen.

- Noudata varovaisuutta, kun
liikesuuntaa rinteessa.

— Noudata varovaisuutta kdantdessasi konetta
ja lahestyessasi toista henkiloa.

- Al koskaan kallista tai kuljeta laitetta, kun
se on kaynnissa.

- Al3 jata laitetta valvomatta.

- Kun poistut laitteen luota,
virtalahteesta.

vaihdat

irrota se

Ammattihenkilon on tarkastettava laite, kun
- laitteella on ajettu esteen yli

— moottori on sammunut akillisesti

jyrsintelan terat ovat vaantyneet

- hammashihna on vioittunut
moottorin tulovirtajohto on vioittunut
— muissa vauriotilanteissa.

Huolto ja kunnossapito

A

Vaara!
Laite on sammutettava ja telan on
annettava pyséhtyéd ennen kuin laitteelle

aletaan tehdd mitddn toimenpiteita.
Korjaustyét saa uskoa vain pétevien ja
valtuutettujen ammattihenkilbiden
tehtévéksi.

Huoltoaikavali

Ennen jokaista kayttoa
1. Tarkasta laite silmamaaraisesti.

2. Laitetta ei saa ottaa kayttéon, jos siitd
puuttuu muttereita, pultteja, ruuveja tai muita
osia, tai ne ovat viallisia tai huonosti
kiinnitetty.

3. Tarkasta liitantdjohdon kiinnitys. Vioittuneen
litantajohdon (esim. haljenneen,
katkenneen, litistyneen tai eristevaurioita
karsineen johdon) kayttd on kielletty.

4. Tarkasta peralaatikko ja/tai kerayslaatikko
kulumien tai vaurioiden varalta.

Laitteen puhdistaminen
Puhdista laite jokaisen kayttdkerran jalkeen.

ﬁ Huomio!

Alé roiskuta laitteen pé&élle vetta.
Laitteen sisélle paéstessddn vesi voi
rikkoa moottorin ja turvakytkimen.

Puhdista tela lastalla, harjalla, yms. valineella.
Vaara!
Telan terét voivat aiheuttaa vamman.
Kéyta suojahansikkaita.
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Huoltotoimet

Jyrsimen telan purkaminen (kuva E)

1. Ruuvaa laakerin ruuvi (1) irti.

2. Kaanna laakerin puolikkaat (3) ylos.

3. Kohota jyrsimen telaa alemmasta laakerin
puolikkaasta yléspain ja vedd se irti
kayttdpuolelta (2).

Asennus suoritetaan

jarjestyksessa.

painvastaisessa

Jyrsimen terien vaihtaminen (kuva F)

Ohje:
Tarkasta terien asennuskohdat ennen
kuin irrotat ne.

1. Ruuvaa kuusikantaruuvi (1) irti.

2. Veda kuulalaakeri (2) varovasti irti akselista
(8).

3. Veda kiristysrengas (3), levy (4) ja lyhyt
valiputki (5) irti akselista.

4. Erota terat (6) pitkista valiputkista.

Kokoonpano suoritetaan painvastaisessa

jarjestyksessa.

Koskee vain mallia

COMFORT 32 VLE COMBI CARE.

limastointitelan irrotus ja terapiikkien vaihto
suoritetaan samoin kuin jyrsintelalla.

Vianmaaritys
Laite on irrotettava virtaldhteesté ja telan on annettava pyséhtyd ennen kuin laitteelle aletaan
tehdé mitéén huolto- tai puhdistustoimenpiteité.
Hairio Aiheuttaja Korjaus
Moottori ei kdy Ei virtaa Tarkasta liitantajohto ja johdon
suojakytkin

Tela on juuttunut

Tarkasta tela

Tela ei pyori

Hammashihna on viallinen.

Ota yhteys asiakaspalveluun.

Moottorin teho laskee

korkeaa

Liian suuri muokkaussyvyys
Kotelo likaantunut
Nurmi on jyrsintéaan liian

Vahenna muokkaussyvyytta
Puhdista kotelo
Niitd nurmi

Heikko jyrsintateho

Liian suuri muokkaussyvyys
Terat ovat kuluneet

Vahenna muokkaussyvyytta
Vaihda kuluneet terat

Laite kdy epatasaisesti tarinaa

Tera vaurioitunut

Ota yhteys asiakaspalveluun

Mikali vika ei korjaudu téssa taulukossa olevien ohjeiden avulla, saa korjausty6t uskoa vain patevan ja

valtuutetun huoltoliikkeen (huoltopalvelu) tehtévaksi.

Ymparistonsuojelu, jatteiden havittaminen

Ala havita kaytosta poistettuja laitteita talousjatteen mukanal!
Pakkaus, laite ja lisatarvikkeet on valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista, ja ne
on havitettava asianmukaisella tavalla.

Alkuperaisen kayttdohjeen kdannos
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Sikkerhetsanvisninger
Les og fglg bruksanvisningen.

Oppbevar denne for senere bruk og for eventuelt
senere eiere.

Veer oppmerksom pa sikkerhetsanvisninger og
varselanvisninger pa maskinen.

Generelle sikkerhetsanvisninger

e ADVARSEL!

Dette er ikke et leketgy for barn.
Apparatet skal ikke brukes av barn eller
personer som ikke kan bruke den uten
tilsyn.

Barn og ungdom under 16 ar og personer som er
pavirket av alkohol, rusmidler eller medikamenter
har ikke lov & benytte maskinen. Lokale
bestemmelser kan fastsette nedre aldersgrense.

Ulykkesforebyggende forskrifter ma overholdes.
Bruk vernebriller og harselsvern under arbeidet.

Hender og fetter ma holdes langt borte fra
roterende deler.

Under arbeidet ma du alltid bruke gode sko og
langbukser. Arbeid aldri barbent eller i lette
sandaler.

Maskinen méa bare benyttes i feilfri teknisk stand.
Sjekk at ikke arbeidsverktgy og bolter er utslitt
eller skadet.

For & wunngd ujevn tyngdefordeling ma
arbeidsverktgy og bolter som er utslitt eller
skadet skiftes ut del for del, og bare én del om
gangen.

Skadede eller utslitte deler ma straks skiftes ut.

Det ma bare arbeides i dagslys eller under
tilsvarende god belysning.

Unnga & bruke apparatet nar gresset er vatt.
Fare for & skli!

Fer du begynner & arbeide med apparatet, ma
du kontrollere terrenget. Steiner, stokker,
strenger, knokler og andre former for
fremmedlegemer som er lgse og kan kastes, ma
fiernes.

Hvis det befinner seg personer, saerlig barn, eller
dyr i arbeidsomradet, ma det ikke arbeides med
maskinen.

Den som benytter maskinen er ansvarlig for
ulykker med andre personer eller pa deres
eiendom.

Sikkerhetsinnretninger

Motorvernebryter

Ved overbelastning av vertikalskjaereren/lufteren
slar motorvernebryteren seg av.
Motorvernebryteren ma ikke settes ut av
funksjon.

Hvis motorvernebryteren har slatt maskinen av,
gjer felgende:

1. Koble maskinen fra stramnettet.

2. Fjerne arsaken til overbelastningen.

3. Etter en avkjglingstid pa to til tre minutter

kobles strgmmen til igjen og maskinen kan
settes i drift.

Sikkerhetskoblingshandtak

Maskinen er utstyrt med et
sikkerhetskoblingshandtak som gjgr at maskinen
stopper nar du slipper taket.

A

Bakluke
Maskinen er utstyrt med en bakluke.

Fare!

Sikkerhetshandtaket ma ikke settes ut
av funksjon.

Optiske sikkerhetstegn

Maskinen er utstyrt med et optisk sikkerhetstegn
som angir om akselen er tett og riktig tilskrudd.
Ved synlig og grenn markering (5 mm) er
akselen riktig festet.

Tilkoblingskabel

Bare gummikabel etter falgende spesifikasjoner
ma benyttes: HO5RN-F i henhold til DIN/VDE
0282 med ledningstverrsnitt 3 x 1,5 mm?.

Typebetegnelsen ma veere merket av pa
tilkoblingskabelen. Stegpsel og koblingsboks ma
veaere av gummi eller med gummiovertrekk og i
samsvar med DIN/VDE 0620.

Benytt bare en tilkoblingskabel med tilstrekkelig
lengde. Tilkoblingskabel, stopsel og
koblingsboks méa veere dryppvannsbeskyttet.

Reparasjoner pa tilkoblingskabel, stgpsel og
koblingsboks ma bare utferes av autoriserte
bedrifter. En defekt tilkoblingskabel (f.eks. med
sprekker, kutt, brett eller andre skader i
isolasjonen) ma ikke brukes.

Stikkontakter ma beskyttes mot fuktighet.

N 1
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Fare!

Tilkoblingskabler ma ikke skades eller
deles.

TAAN

| tilfelle skade, gjor folgende:

4. Tilkoblingskabelen ma straks kobles fra
stramnettet.

Elektriske krav:
— 230 V/50 Hz vekselstream
= Minimum tverrsnitt tilkoblingskabel 1,5 mm?
—  Minimum sikring pa nettilkobling = 10 A
- Jordfeilbryter
Maksimum utlgserstrem = 30 mA.

Fare!

Maskinen ma aldri benyttes pa
nettkontakt uten jordfeilbryter.

Symboler
Pa maskinen

L1

o | Hold andre personer borte fra
fareomradet!

Les  bruksanvisningen  for
maskinen tas i bruk!

Trekk  stgpselet ut av
stikkontakten for du arbeider
pa skjaereverktoyet!

OBS fare! Hold
I [1 tilkoblingskabel  borte  fra
- skjeereverktayet.
@q?ng OBS fare!

Hender og fotter mé holdes
langt borte fra skjeereverket.
Er stromkabelen skadet, ma
den  straks  kobles fra
strgmnettet.

Dl el e

| denne bruksanvisningen

A Fare!
/N

Ved uoppmerksomhet, fare for skade
pa personer.

Pass pa!

Ved  uoppmerksomhet,
materielle skader.

Tips:

Informasjon om produktet og tips om
anvendelsen.

fare  for

Bruksomrade

Bruk i henhold til bestemmelser

Maskinen skal bare benyttes til
vertikalskjeering/lufting (lgse opp og lufte
gressbunnen).

Maskinen er kun egnet for privat bruk i hagen.

Ikke tillatt bruk
Maskinen ma ikke veaere i kontinuerlig drift og
ikke benyttes i naeringssammenheng.

Driftstider for elektro-vertikalskjaerere
Driftstider for vertikalskjeerere retter seg etter
lovbestemmelsene i det enkelte land. Lokale
reguleringer kan fastsette ulike driftstider.

Utpakking/montering

Fare!

Maskinen mé ikke brukes for alle deler
er montert.
1. Ta maskinen ut av emballasjen.
2. Kontroller at innholdet er komplett.
mangler, gi beskjed til forhandler.
3. Montering av deler gjennomfgres etter
monteringsplanen pa side 2.

Drift

Ved

lgangsetting
Innstilling av arbeidsdybde (bilde A)
A Fare!
Innstilling av arbeidsdybden ma kun skje
nar motoren er avslatt og knivakselen
stari ro.
1. Vipp maskinens handtak bakover slik at
forhjulene avlastes.
2. Trykk dreiebryteren ned og skru den pa
trinn "2”.

Fare!

Maskinen ma ikke benyttes hvis deler
(f.eks. bakluken) mangler eller er defekt
eller hvis tilkoblingskabelen er skadet.

Oversettelse av original bruksanvisning
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Stremtilkobling (bilde B)

1. Stikk stremkabelens koblingsdel i stepselet
til sikkerhetsbryteren.

2. Med stremkabelen danner du en stropp som
du henger i kabelstrekkavlastningen. Lag
stroppen sa lang at kabelstrekkavlastningen
kan gli fra den ene siden til den andre.

Motoren slas pa (bilde C og D)
1. Trykk inn knappen pa sikkerhetsbryteren og
hold denne inne.

2. Trekk sikkerhetsbgylen

Motoren starter.
Sikkerhetsbaylen gér ikke i I4s. Den méa

hele tiden holdes.

3. Slipp knappen pa sikkerhetsbryteren.

Motoren slas av
1. Slipp sikkerhetsbgylen. Denne gar
automatisk i nullstilling. Motoren er slatt av.

TAAN

Tips til drift

E] Tips:

For hver bruk gjennomfores en visuell

mot handtaket.

Tips:

Fare!

Skjaereverket fortsetter & ga i noen
sekunder etter at motoren er slatt av.
Grip ikke under maskinen.

kontroll av maskinen. Den gronne
markeringen til den optiske
sikkerhetsavgivelsen ma vaere synlig
(5 mm).

— For a starte maskinen ma skjeereverket vaere
fullstendig frittlapende.

— Hender og fotter ma ikke komme i nzerheten
av roterende deler.

- Maskinen ma bare brukes nar
sikkerhetsavstanden som er angitt av
styrehandtaket overholdes.

— Stremkabelen ma alltid feres sikkert.
- Fer maskinen i gangfart.

— Pass pa a sta godt i bratte skraninger.
— Luft ikke plenen i bratte bakker.

— Luft plenen alltid pa tvers av bakken, aldri
opp- eller nedover.

— Forsiktig nar du endrer
skraninger.

— Forsiktig nar du snur apparatet og nar du
naermer deg personer.

kjgreretning i

— Tipp eller transporter maskinen aldri mens
motoren er i gang.

- La ikke maskinen vaere uten oppsyn.

- Trekk stgpselet ut av stikkontakten nar du
forlater maskinen.

Fagmessig kontroll er ngdvendig

- etter & ha kjert pa et hinder

- nar motoren stanser gyeblikkelig

- ved deformerte kniver pa skjeereverket

- ved defekt tannrem

- ved skadet motortilfarselskabel

- ved andre skader.

Vedlikehold og stell

A

Fare!

For alt arbeid pa maskinen mé stepselet
trekkes ut og skjeereverket vaere i ro.
Reparasjoner pa maskinen ma bare
foretas av fagfolk.

Vedlikeholdsintervall

For hver bruk
1. Gjennomfer en visuell kontroll av maskinen.

2. Apparatet ma ikke tas i bruk hvis mutrer,
bolter, skruer eller andre deler mangler, er
odelagt eller er Igse.

3. Visuell kontroll av tilkoblingskabelen. Defekt
tilkoblingskabel (f.eks. med sprekker, kutt,
brett eller andre skader i isolasjonen) ma
ikke benyttes.

4. Kontroller at ikke
oppsamlingsboksen er
skader.

bakluken
utslitt

ogleller
eller har

Rengjering av maskinen

Maskinen ma rengjeres etter hver bruk.
Pass pa!
Mé ikke sproytes med vann. Vann som
trenger inn, kan gdelegge motoren og
sikkerhetsbryteren.

Rengjgr skjaereverket med en spatel, bgrste etc.

A Fare!

Fare for & skade seg pa knivene péa
Skjeereverket. Bruk vernehansker.
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Vedlikeholdsarbeid

Demontering av skjaereverket (bilde E)
1. Skru ut skruen (1) i lageret.

2. Sla opp lagerhalvdelen (3).

3. Loft ut vertikalskjeereverket fra den underste
lagerhalvdelen og trekk den ut fra driftssiden

().

Innmontering skjer i motsatt rekkefglge.

Utskifting av knivakselen

(bilde F)
i

knivblad pa

Tips:
Legg merke til hvordan knivbladet er
montert for det demonteres.

Hjelp ved feil

TAAN

knivakselen star stille.

1. Skru ut sekskantskruen (1).
. Trekk kulelageret forsiktig ut av akselen.
3. Trekk trykkring (3), skive (4) og kort
avstandshylse (5) ut av akselen.
4. Trekk knivblad (6) og de
avstandshylsene ut etter hverandre.

Montering skjer i motsatt rekkefglge.
Gjelder bare COMFORT 32 VLE COMBI CARE.

Demontering av  luftingsskjeereverket  og
utskifting av stélfjeertindene skal gjeres pa
samme mate som med vertikalskjaereverket.

lange

Trekk ved alt vedlikeholds- og rengjeringsarbeid stgpselet ut av stikkontakten og vent til

Feil Arsak

Avhjelp

Motoren gar ikke. Ingen spenning.

Knivakselen blokkerer.

Kontroller maskinens tilkoblingskabel
og ledningsvernebryter.

Sjekk knivakselen.

Knivakselen dreier ikke. Tannrem defekt.

Oppsok kundeservice.

Motorytelsen avtar.
Skittent deksel.

Gressplen for hgy til & skjeere.

For stor arbeidsdybde.

Still inn pa mindre arbeidsdybde.
Rengjor dekselet.
Sla plenen.

Darlig ytelse ved lufting.
Utslitte knivblad.

For stor arbeidsdybde.

Still inn pa mindre arbeidsdybde.
Skift ut slitte knivblad.

Urolig gange. Maskinen Skadet knivblad.

vibrerer.

Oppsgk kundeservice.

Feil som ikke kan korrigeres ved hjelp av denne tabellen, ma bare repareres av autorisert bedrift

(kundeservice).

Miljevern, avfallshandtering

Ikke kast utgatte maskinen sammen med husholdningsavfallet!
Emballasje, maskinen og tilleggsutstyr er tilvirket ved hjelp av gjenbruksmateriale, og
skal avfallsorteres som gjenbruksmateriale.

Oversettelse av original bruksanvisning
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Varnostna opozorila

Preberite navodilo za uporabo in ravnajte v
skladu z njim.

Navodilo shranite, da ga boste kasneje lahko
uporabili, in izroCite morebitnemu nasledniku.
Upostevajte varnostne napotke in opozorila na
napravi.

morate
samo

travi.

Splosna varnostna opozorila
POZOR!
Aparat ni otroska igrata. Aparat ni
primeren, da bi ga uporabljali otroci ali
osebe z zmanjSanimi  opravilnimi
sposobnostmi, brez nadzora.
Otroci in mladostniki pod 16 let ter osebe pod
vplivom alkohola, pozivil ali zdravil naprave ne
smejo uporabljati. V krajevnih predpisih preverite
morebitno zakonsko omejitev starosti.
Upostevati je potrebno predpise za varnost pri delu.
Pri delu uporabljajte zas¢itna ocala in glusnike.
Z rokami in nogami se ne priblizujte vrte€im se
delom.
Pri delu nosite Cvrste Cevlje in dolge hlace. Ne
delajte bosi ali v sandalih.
Uporabljajte samo tehni¢no brezhibno napravo.
Preverite morebitno obrabljenost ali poSkodbe
delovnega orodja in vijakov.
Da se preprei neravnotezje naprave, morate
obrabljeno ali poSkodovano delovno orodje in
vijake vedno menjavati v kompletu.
Poskodovane ali obrabliene dele
nemudoma zamenjati.  Uporabljajte
originalne nadomestne dele.
Delajte samo pri dnevni svetlobi ali zadostni
osvetlitvi.
Naprave ne uporabljajte na vlazni
Nevarnost zdrsovanja!
Pred delom z napravo preverite teren. Odstranite
morebitne kamne, palice, Zice, kosti in druge
tujke, ki bi lahko lezali na zelenici in ogrozali
varnost pri delu.
Ce se po delovnem obmogju gibljejo otroci ali
zivali, z napravo ne smete delati.
Uporabnik naprave je odgovoren za morebitne
nezgode drugih oseb ali njihove lastnine.

Varnostne naprave

Zascitno stikalo motorja

Ob  preobremenitvi  rahljalnika/prezracevalnika
zasScitno stikalo izklopi motor. Funkcije za$€itnega
stikala motorja se ne sme onemogoditi.

Ce je za$¢itno stikalo izklopilo motor, storite
naslednje:

1. Napravo odklopite iz elektricnega omrezja.
2. Odpravite vzrok preobremenitve.

3. Pocakajte 2 do 3 minute, da se naprava
ohladi, nato ponovno priklopite elektricno
napajanje in zaZenite napravo.

Varnostni vklopni lok
Naprava je opremlijena z varnostnim vklopnim
lokom, ki izklopi napravo, ¢e lok spustite.

A

Nevarnost!
Delovanja varnostnega vklopnega loka
ne smete onemogociti.

Pokrov zadnjega dela
Naprava je na zadnjem delu opremliena s
pokrovom.

Prikazovalnik stanja

Naprava je opremljena z varnostnim stolpcem, ki
prikazuje, ali je delovno vreteno naprave
pritrjeno in ustrezno privito. Ce je vidna zelena
oznaka

(5 mm), je delovno vreteno pravilno pritrjeno.

Prikljuéni vodnik
Uporabljajte izkljucno gumijast kabel kakovosti
HO5RN-F po DIN/VDE 0282, prereza 3 x 1,5 mm?2.

Upostevajte oznako tipa na prikljuénem vodniku.
Vi€ in vtiénica morata biti gumijasta ali
previeCena z gumijasto oblogo in ustrezati
predpisom DIN/VDE 0620. Uporabljajte samo
prikljuéni kabel ustrezne dolzine.

Priklju€ni vodnik, vti€ in vti¢nica morajo biti
zaSgiteni pred prSenjem vode.

Popravila priklju€nega kabla, vtica ali vtinice
sme izvajati samo pooblaséeno strokovno
podjetje. PoSkodovanega prikljuénega vodnika
(npr. z razpokano ali razrezano izolacijo, stisnjen
ali prelomljen vodnik) ne smete uporabljati.

Vti¢ne spoje zaS¢itite proti vlagi.

A

Nevarnost!
Prikljuénega kabla ne smete poSkodovati
ali prerezati.
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V primeru nezgode
naslednjim navodilom:

1. Prikljuéni vodnik nemudoma odklopite iz
elektricnega omrezja.

ravnajte v skladu z

Zahteve za elektri€no napajanje:
— lzmeni¢na napetost 230 V/50 Hz

—  Minimalni prerez prikljuénega kabla = 1,5 mm?
- Minimalna za$¢&ita omreznega priklju¢ka = 10 A
Zascitno stikalo za okvarni tok (FI)
Maksimalni odklopni tok = 30 mA.

Nevarnost!
Naprave nikoli ne prikljuCujte na
omrezni prikljucek brez stikala za

okvarni tok
(Fl-stikala).
Simboli
Na napravi
Pred  zagonom  preberite

navodilo za uporabo!

L1

° Poskrbite, da se tretie osebe
I "’IHI ne bodo zadrZevale v
obmocju nevarnosti!

Pred deli na rezalnem orodju

- : . PR
izvlecite omrezni vti¢!
Pozor — nevarnost! Prikljucni
I"’I’l kabel ne sme biti v bliZini
rezalnega orodja.
®S@ Pozor — nevarnost! Z rokami

in nogami se ne smete
priblizevati rezalnemu orodju.
Ob  poSkodbi  omreznega
kabla nemudoma izviecite
omrezni Vtic.

]

[£]

<

tem navodilu za uporabo

Nevarnost!
NeupoStevanje tega navodila vodi v
nevarnost po$kodb oseb.

Pozor!
NeupoStevanje tega navodila vodi v
nevarnost materialne $kode.

Nasvet:
Informacije o izdelku in nasveti za
uporabo.

= B> D

Namen uporabe

Ustrezna uporaba

Naprava je namenjena samo za
vertikuliranje/prezracevanje (rahljanje in zracenje
trate).

Naprava je primerna samo za uporabo na
zasebnih zelenicah.

Neustrezna uporaba
Naprava ni namenjena za
industrijskem okolju.

uporabo v

Delovni ¢as elektricnega rahljalnika
Delovni ¢as elektricnega rahljalnika se prilagaja
glede na zakonska doloéila posamezne drzave.
Krajevni predpisi lahko narekujejo razlicne
delovne Case.

Razpakiranje/montaza
Nevarnost!
Napravo lahko uporabljate Sele takrat,

ko so vsi deli v celoti names$ceni.

1. Napravo razpakirajte.

2. Preverite, ali pakiranje vsebuje vse potrebne
dele. V primeru, da karkoli manjka, obvestite
prodajalca.

3. Dele montirajte v skladu z montazno shemo
na strani 2.

Delovanje

Zagon
Nastavitev delovne globine (slika A)
samo,

Nevarnost!
Delovno globino nastavijajte
kadar je motor izklopljen in valj miruje.
1. Napravo z roCajem nagnite nazaj, da
sprostite spredniji kolesi.

2. Vrtljivo stikalo (slika A) pritisnite navzdol in
obrnite na stopnjo »2«.

A

Nevarnost!
Napravo uporabljajte samo, e so vsi
deli (npr. zadnji pokrov) name$ceni in
nepoSkodovani, in ¢e prikljuéni kabel ni
poSkodovan.

Prevod izvirnika navodila za uporabo
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Priprava omreznega prikljucka (slika B)
1. Viti€nico omreznega kabla priklju¢ite na vti¢
varnostnega tipkala.

2. Omrezni kabel ovijte v gibljivo cev in pritrdite
v objemko. Gibljiva cev naj bo primerno
dolga, da lahko objemka drsi z enega konca
na drugi.

Vklop motorja (sliki C in D)

1. Pritisnite in zadrzite tipko varnostnega tipkala.

2. Varnostni vklopni lok povlecite proti ro€aju.
Motor se zazene.

Nasvet:

Varnostni vklopni lok se ne zaskoci. Ves
Cas delovanja morate varnostni vklopni
lok drzati ob rocaju.

3. Sprostite tipko varnostnega tipkala.

Izklop motorja

1. Sprostite varnostni vklopni lok. Lok se
samodejno povrne Vv izhodiS¢éni polozaj.
Motor se izklopi.

VAN

Napotki za delovanje

E] Nasvet:

Pred vsako uporabo napravo preglejte.
Zeleni del kontrolnega stolpca (5 mm
zelene oznake) mora biti viden.

Nevarnost!
Po izklopu se valj Se nekaj ¢asa obraca.
Ne segajte pod napravo.

- Pred zagonom naprave morajo biti valji
povsem sprosceni.

— Z rokami in nogami se ne priblizujte vrtljivim
delom.

— Pri delu z napravo vedno vzdrzujte z
vodilnim  ro¢ajem predvideno varnostno
razdaljo do naprave.

- Vedno pazite, da boste omrezni kabel varno
napeljali.

- Napravo vedno vodite s primerno majhno
hitrostjo.

— Na strminah pazite na stabilen polozaj.

— Na ostrih strminah naprave ne uporabljajte.

— Rahljalnik vedno vodite pre¢no na strmino,
nikoli navzgor ali navzdol.

- Ob spreminjanju smeri voznje na strmini
bodite Se posebej previdni.

- Vzvratno premikanje z napravo in
priblizevanje osebam zahteva posebno
previdnost.

- Naprave ne smete nagibati ali prenasati, ¢e
je motor vklopljen.

— Naprave nikoli ne pustite brez nadzora.

- Ko napravo odlozZite, jo izklopite iz omrezja.

Strokovni pregled je potreben,
- Ce zapeljete na oviro,

- C€e se motor takoj ustavi,

— Ce so rezila rahljalnega valja skrivljena,

- Ce je zobati jermen po$kodovan,

- e je napajalni kabel motorja poSkodovan,
— Ce so se pojavile druge poSkodbe.

Nega in vzdrzevanje

A

Nevarnost!

Pred deli na napravi izviecite omrezni
viic¢ in pocakajte, da se valj ustavi.
Popravila naprave sme izvajati samo
ustrezno strokovno podjetje.

Intervali vzdrzevanja

Pred vsako uporabo
1. Napravo temeljito preglejte.

2. Naprave ne smete zagnati, ¢e nimate vseh
matic, svornikov, vijakov ali drugih delov ali
Ce so ti deli poSkodovani ali odviti.

3. Temeljito  preglejte  prikljuéni  vodnik.
Poskodovanega prikljuénega vodnika (npr. z
razpokano ali razrezano izolacijo, stisnjen ali
prelomljen vodnik) ne smete uporabljati.

4. Preverite morebitne poSkodbe zadnjega
pokrova in/ali zbiralne koSare.

Ciséenje naprave
Napravo ocistite po vsaki uporabi.
ﬁ Pozor!
Naprave ne Skropite z vodo. Morebitni
vdor vode v notranjost lahko povzroci
okvare motorja in varnostnega tipkala.
Valj ocistite s strgalom, krtaco ali podobnimi
pripomocki.
Nevarnost!
Nevarnost poSkodb na rezilih valja.
Uporabljajte zas¢itne rokavice.
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1. Odvijte Sestrobi vijak (1).

Vzdrzevalna dela R . .
Krogli€ni lezaj (2) previdno povlecite z

Razstavljanje rahljalnega valja (slika E) ’ vretena (8).

1. Odvijte vijak (1) leziSca. 3. Potisni obro¢ (3), plosgico (4) in kratko

2. Polovico lezis¢a (3) preklopite navzgor. odmiéno tulko (5) snemite z valja.

3. Rahljalni valj privzdignite iz spodnje polovice 4. Enega za drugim snemite rezilo (6) in dolgo

lezi§Ca in izvlecite s pogonske strani (2). odmiéno tulko.

Vgradnja poteka v obratnem zaporedju. Sestavljanje poteka v obratnem zaporedju.

Obnova rezil rahljalnega valja (slika F) Velja samo za COMFORT 32 VLE COMBI CARE
Nasvet: Razstavljanje prezraCevalnega valja in obnova
Pred razstavijanjem rezil si oglejte  jeklenih vzmetnih nogaC poteka enako kot pri
njihovo vgradno lego. rahljalnem valju.

Pomo¢€ pri motnjah

A Pred izvajanjem vzdrzevalnih del in ¢iS¢enja izvlecite omrezni vti¢ in poCakajte, da se valj

ustavi.
Motnja Vzrok Ukrepi za odpravljanje motenj
Motor ne deluje Ni napetosti Preverite priklju¢ni vodnik in zas¢itno
stikalo
Valj je blokiran Preverite valj
Valj se ne vrti Zobati jermen je poSkodovan. Obrnite se na servisno delavnico.
Mo¢ motorja slabi Prevelika delovna globina Nastavite manjSo delovno globino
Umazano ohisje Ocistite ohisje
Trata je previsoka za rahljanje Pokosite trato
Sibka mo¢ rahljanja Prevelika delovna globina Nastavite manjSo delovno globino
Rezilo je obrabljeno Zamenjajte obrabljeno rezilo
Neenakomeren tek, Rezilo je poSkodovano Servisna delavnica

naprava vibrira

Motnje, ki jih s pomocjo te tabele ne morete odpraviti, lahko reSuje samo ustrezno strokovno podjetje
(servisna delavnica).

Varstvo okolja, odlaganje

ﬁ Odsluzene naprave ne odvrzite med gospodinjske odpadke!
Embalaza, naprava in oprema so izdelani iz materialov, primernih za
I recikliranje. Odstranjujte jih v skladu s predpisi.
Direktiva
2002/96 ES

Prevod izvirnika navodila za uporabo SLO 4
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Sigurnosne napomene

Procitajte upute za rukovanje i postupajte prema
njima.

Sacuvaijte ih za kasniju uporabu i eventualno
sljedeceg vlasnika.

Obratite pozornost na sigurnosne napomene kao
i napomene upozorenja na uredaju.

Opc¢e sigurnosne napomene
PAZNJA!
Nije djecja igracka. Nije prikladan za
upotrebu od strane djece ili osoba s
smanjenim sposobnostima bez nadzora.
Ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca i osobe mlade
od 16 godina, kao i osobe koje su pod utjecajem
alkohola, druga ili lijekova. Minimalna starosna
dob korisnika moze se utvrditi na temelju lokalnih
odredbi.
Obvezno je pridrzavati se propisa o zastiti od
nezgoda.

Tijekom rada nosite zaStitne naocale i zastitu za
usi.
Drzite Sake i stopala dalje od rotirajucih dijelova.

Tijekom rada uvijek nosite ¢vrstu obucu i duge
hlate. Nikad ne radite bosi ili u laganim
sandalama.

Korisite uredaj samo u tehnicki besprijekornom
stanju. Provjerite jesu li radni alati i svornjaci
istroSeni ili oSteceni.

Radi izbjegavanja neuravnoteZenosti istroSeni ili
osteceni radni alati i svornjaci smiju se mijenjati
samo u kompletu.

Osteceni ili istroSeni dijelovi moraju se odmah

zamijeniti. Koristite samo originalne zamjenske
dijelove.

Radite samo pri dnevnoj
odgovaraju¢e dobrom osvijetljenju.

svjetlosti ili

Izbjegavajte primjenu uredaja na mokroj travi.
Opasnost od klizanja!

Prije rada s uredajem provijerite teren. Odstranite
kamenje, Stapove, zicu, kosti i ostala strana tijela
koja se mogu zahvatiti i zavitlati.

Ako se u radnom podru¢ju nalaze osobe,
posebice djeca ili Zivotinje, uredaj se ne smije
koristiti.

Korisnik uredaja odgovoran je za nezgode koje

se dogode drugim osobama ili njihovom
vlasnistvu.

Sigurnosne naprave

Prekida¢ za zastitu motora

U slucaju preopterecenja kultivatora/prozracivaca
prekida¢ za zastitu motora iskljucuje motor. Funkcija
prekidaa za zastitu motora ne smije se staviti izn
snage.

Ako je prekida¢ za zastitu motora
uredaj, postupite na sljedeci nacin:

iskljucio

« Odvojite uredaj od strujne mreze.
¢ Odstranite uzrok preopterecenja.
« Nakon vremena hladenja od 2 do 3 minute

ponovno uspostavite strujni  prikljucak i
stavite uredaj u pogon.

Sigurnosni sklopni stremen

Ovaj uredaj opremljen je sigurnosnim sklopnim
stremenom koji u slu€aju pustanja uredaja
odmah zaustavlja uredaj.

A

Strazniji otvor
Ovaj uredaj opremljen je straznjim otvorom.

Opasnost!
Nemojte stavijati funkciju sigurnosnog
Ssklopnog stremena izvan snage.

Opticki sigurnosni prikaz

Ovaj uredaj opremljen je sigurnosnim optickim
prikazom koji prikazuje je li radno vratilo fiksirano
i ispravno pri¢vrdceno vijcima. U slu€aju vidljive,
zelene oznake (5 mm) radno vratilo je ispravno
fiksirano.

Prikljuéni vod

Koristite samo gumene kabele kvalitete
HO5RN-F prema DIN/VDE 0282 s popre¢nim
presjekom voda od 3 x 1,5 mm?2.

Oznaka tipa mora se obiljeziti na prikljuénom
vodu. Utika¢ i spojna uti€nica moraju biti od
gume ili presvueni gumom i odgovarati
DIN/VDE 0620.

Koristite samo prikljuéni vod dovoljne duljine.

Priklju¢ni vod, utika¢ i spojna uti¢nica moraju biti
zasti¢eni od prskanja vode.

Popravke na prikljuénom vodu, utikacu i spojnoj
utiénici smiju izvoditi samo ovlasteni servisi.
Neispravan prikljuéni vod (npr. s napuklinama,
prerezanim, prignjeCenim ili savijenim mjestima
na izolaciji) ne smije se Koristiti.

Zastitite uti¢ne spojeve od vlaznosti.

HR 1



Opasnost!
Nemojte ostetiti ili razdvojiti prikljucni
vod.

TAN

U sluc¢aju osteéenja postupite na sljedeéi nacin:

— Odmah odvojite prikljuéni vod od strujne
mreze.

Elektri¢ni preduvijeti:

— 230 V/50 Hz izmjeni¢na struja

— minimalni poprecni presjek priklju¢nog
voda = 1,5 mm?

minimalno osiguranje mreznog priklju¢ka = 10 A

prekida¢ za zastitu od struje kvara (FI)
maksimalna struja aktiviranja = 30 mA.

Opasnost!

Nikad nemajte ukljucivati uredaj na
mreZnoj uticnici bez prekidaca za
zaStitu od struje kvara.

Simboli

B

=z
Y]
c
=
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Procitajte upute za rukovanje
prije pustanja uredaja u rad!

(I

° Drzite trece osobe izvan
podrucja opasnosti!

Prije radova na alatu za
rezanje izvucite mrezni utikac!

Pozor opasnost! Drzite
priklju¢ni kabel daleko od
alata za rezanje.

Pozor opasnost! Drzite Sake i
stopala dalje od alata za
rezanje. U slucaju ostecenja
mreZnog kabela odmah
izvucite mrezni kabel.

0T %

[£]

| Dl el >

U ovim uputama za rukovanje

Opasnost!

U slu¢aju nepostivanja prijeti opasnost
od Steta po ljude.

Pozor!

U sluc¢aju nepoStivanja prijeti opasnost
od materijalnih oStecenja.

> b

Napomena:
Informacije o proizvodu i savjeti za
primjenu.

Svrha uporabe

Namjenska uporaba
Ovaj uredaj namijenjen
kultiviranje/prozracivanje
prozracCivanje tla tratina).

je  samo za
(rastresanje i

Ovaj uredaj namijenjen je samo za koristenje u
privatnim vrtovima.

Nenamjenska uporaba
Ovaj uredaj ne smije se Koristiti u profesionalne
svrhe.

Radna vremena za elektriéni kultivator
Radna vremena za elektri¢ni kultivator ravnaju
se prema zakonskim odredbama doti¢ne zemlje.
Lokalnim regulacijama mogu se odrediti razli¢ita
radna vremena.

Raspakiranje/montaza

A Uredaj se smije Koristiti tek nakon
potpune montaze svih dijelova.

a) lzvadite uredaj iz pakiranja.

b) Provjerite potpunost sadrzaja pakiranja. U

slu€aju da neSto nedostaje informirajte
trgovca.

c) Provedite montazu dijelova
montaznom planu na stranici 2.

Opasnost!

prema

Pogon

Pustanje u rad

Podesavanje radne dubine (slika A)
Opasnost!
Obavljajte podesavanje radne dubine
samo kad je motor isklju¢en i kad valjak
miruje.
— Uredaj na prijeCnici nagnite prema natrag
kako biste rasteretili prednje kotace.
- Pritisnite zakretni prekidac¢ (slika A) prema
dolje i okrenite na razinu "2".
Opasnost!

Uredaj se smije koristiti samo ako
nijedan dio (npr. straznji otvor) ne
nedostaje ili ako nije neispravan i ako na

prikljuénom vodu nema vidljivih
oStecenja.

Prijevod originalnih uputa za uporabu
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Uspostavljanje mreznog spoja (slika B)

1. Spojni dio mreznog kabela utaknite na utika¢
sigurnosnog prekidaca s tipkom.

2. Napravite oméu s mreznim kabelom i
ovjesite u vuéno rastereCenje kabela.
Ostavite om¢u tako dugackom da vucno
rasterecenje kabela moze Kliziti s jedne
strane prema drugoj.

Ukljucivanje motora (slika C i D)

1. Pritisnite tipkalo sigurnosnog prekidaca s
tipkom i drzite ga pritisnutim.

2. Povucite sigurnosni  stremen
prijecnice. Pokrenite motor.

nasuprot

Napomena:
Sigurnosni stremen se ne uklapa.
Morate ga drzati cijelo vrijeme.
3. Pustite tipkalo sigurnosnog prekidada s
tipkom.

Isklju€ivanje motora
1. Pustite sigurnosni stremen. On automatski
prelazi u nulti polozaj. Motor je iskljucen.

TAAN

Napomene uz pogon

E] Napomena:

Prije svake uporabe provedite vizualnu
kontrolu uredaja. Zelena oznaka
optickog sigurnosnog prikaza mora biti
vidljiva 5 mm.

Opasnost!

Valjak i nakon iskljucivanja radi jo$
nekoliko sekundi. Nemojte stavljati ruke
ispod uredaja.

— Za pokretanje uredaja valjak mora biti u
potpunosti slobodno pomican.

— Nemojte drzati Sake i stopala u blizini
rotirajucih dijelova.

— Uredaj koristite samo uz pridrzavanje
sigurnosnog razmaka od prijecnice za
vodenje.

— Mrezni kabel stalno drzite sigurnim.

— Uredaj vodite samo tempom koraka.

— Pobrinite se za stabilno drzanje na nagibima.
— Nemojte koristiti uredaj na strmim nagibima.

- Uvijek koristite uredaj popre¢no na nagibu, a
nikad prema gore ili prema dolje.

— Oprez kod izmjene pravca voznje na nagibu.

— Oprez kod skretanja s uredajem i kod
priblizavanja drugim osobama.

— Nikad nemojte prevrtati ili transportirati
uredaj dok motor radi.

- Nikad nemojte ostavljati uredaj bez nadzora.

- Kad napustate uredaj, odvojite ga od mreze.

Struéna provjera potrebna je

— nakon nailaZzenja na prepreku

- kod naglog zaustavljanja motora

— kod savijenih nozeva valjka kultivatora
— kod neispravnog remena s ozup&enjem
- kod oStec¢enja dovodnog kabela motora
- kod ostalih osteéenja.

Odrzavanje i njega

Opasnost!

Prije svih radova na uredaju izvucite
mrezni utikac i pricekajte da se valjak
zaustavi. Popravke na uredaju smiju
obavijati samo ovlaS$teni servisi.

Intervali odrzavanja

Prije svake primjene

1. Provedite vizualnu kontrolu uredaja.

2. Uredaj se ne smije pustiti u pogon ako
matice, svornjaci, vijci ili drugi dijelovi
nedostaju, ako su neispravni ili labavi.

3. Provedite vizualnu kontrolu priklju¢nog voda.
Neispravan prikljucni vod (npr. s
napuklinama, prerezanim, prignjecenim ili
savijenim mjestima na izolaciji) ne smije se
koristiti.

4. Provjerite istroSenost i ima i vidljivih
ostecenja na straznjem otvoru i/ili prihvatnoj
kutiji.

Ciséenje uredaja
Ocistite uredaj nakon svake uporabe.
ﬁ Pozor!

Nemojte prskati uredaj vodom. Voda
moZe unistiti motor i sigurnosni prekidac
s tipkom.

Valjak Cistite lopaticom, etkom, itd.
Opasnost!
Opasnost od povreda prilikom dodirivanja

noZeva valjka. Nosite zastitne rukavice.
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Radovi odrzavanja

Demontaza valjka kultivatora (slika E)

1. Otpustite vijak (1) lezaja.

2. Otklopite polovicu lezaja (3).

3. Podignite valjak kultivatora iz donje polovice
lezaja i izvucite iz strane pogona (2).

Ugradnja se vrsi obrnutim redoslijedom.

Zamjena nozeva valjka kultivatora (slika F)

Napomena:
Prije demontaZe noZeva obratite
pozornost na njihov polozZaj ugradnje.

Pomo¢ pri smetnjama

TAAN

zaustavi.

1. Otpustite Sestostrani vijak (1).

2. Kugli€ni lezaj (2) oprezno izvucite s vratila (8).

3. lzvucite tlac¢ni prsten (3), podlosku (4) i kratki
odstojni tuljac (5) s vratila.

4. Jedan za drugim izvucite nozeve (6) i duge
odstojne tuljce.

Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Odnosi se samo na COMFORT 32 VLE COMBI
CARE

DemontaZza valjka prozraCivaca i zamjena kuka
od celiéne opruge obavlja se analogno valjku
kultivatora.

Prije svih radova odrzavanja i radova CiS¢enja izvucite mrezni utikac i pricekajte da se valjak

Smetnja Uzrok

Pomo¢

Motor ne radi Nema napona

Valjak blokiran

Provjerite priklju¢ni vod kao i zastitni
prekidac voda

Provijerite valjak

Valjak se ne okrece
neispravan.

Remen s ozupcenjem je

Potrazite radionicu servisne sluzbe.

Snaga motora popusta
Zaprljano kuciste

Tratina je previsoka za kultiviranje

Prevelika radna dubina

Podesite manju radnu dubinu
Ocistite kuciste
Pokosite travu

Losa snaga kultiviranja
NoZevi su istroSeni

Prevelika radna dubina

Podesite manju radnu dubinu
Zamijenite istroSene nozeve

Nemiran hod, uredaj NoZevi su osteceni

vibrira

Radionica servisne sluzbe

Smetnje koje se ne mogu ukloniti pomocu ove tabele smije uklanjati samo ovlasteni servis (radionica

servisne sluzbe).

Ekoloska zastita, zbrinjavanje na otpad

hid

|
RL 2002/96 EZ

Stare uredaje nemojte bacati u kuéno smece!

Pakiranje, uredaj i dodatna oprema proizvedeni su od materijala koji se mogu
reciklirati i moraju se proprisno zbrinuti na otpad.

Prijevod originalnih uputa za uporabu
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AL:KO

Yka3aHuA 3a 6e3onacHocCT

MpoyeTeTe MHCTPYKUMATa 3a ekcnnoatauus v easa
ToraBa npemuHeTe KbM AeNCTBUE.

CbxpaHsiBanTe MHCTPYKUMSITa 3a ekcnroataums 3a
no-kbcHa ynotpeba v eBeHTyanHu cnegsaiim
coGCTBEHMUN.

CnasBaiite ykasaHusita 3a GesonacHocT u
npeaynpeauTenHnTe Haanucy BbpXy ypeaa.

O6wu ykazaHus 3a 6e3onacHocT
BHumaHue!
He ocmassitime ypeda 6e3 Ha030p.
Ypedbm da He ce u3ron3ea om deya
unu Opyau nuya, HesarosHamu ¢
uHCMpyKkyuume 3a yrnompeba.
He e paspelweHo c ypega ga paboTar geua um
mMnagexu nog 16 roguHW, KakTo M nuvua nog
Bb3AEWCTBMETO HA ankoxor, HapKoTUUM unu
MeavkameHTM.  MuHuManHata Bb3pacT  Ha
nonsBatenuTe MOXe [a Ce YCTaHoBM OT
MECTHUTE HOPMMU.
TpsbBa pa ce cnaseat
npegoTBpaTABaHe Ha 3r0nonyKu.

Hapenbute  3a

Mo Bpeme Ha paboTa TpsibBa fa ce HOCST 3alUTHU
ouuna u HayLwHULM.

PbueTe u kpakata TpsibBa Aa ce nasaT Ha
pascTosiHue OT BbPTALLMTE Ce YacTu.

BuHaru HoceTe TBbpAM 0BYBKM M ObAMM NaHTaNoHMW
no Bpeme Ha pabota. Hukora He paGotete 6ocu
Wnu C nekv caHganu.

M3nonsgaite ypega, camo korato e B 6e3ynpeyHo ot
TEXHUYECKA rneHa Todka cbeTosiHve. MposepsiBaiTe,
pann paboTHUTe WHCTpyMeHTM u 6GonToBeTe ca
W3HOCEHU UMW NOBPEaEHU.

3a pa usberHete pgucbanaHc, M3HOCEHUTE WNnn
noBpeaeHNTe PaboTHW UHCTPYMEHTU unu Gontose
ce MoAMEHAT caMo Ha napTuau.

MoBpeneHUTe UnNK M3HOCEHUTE YacTu Tpsibea aa ce
NOAHOBSAT BefHara. /13nonasaiiTe camMo OpuUrMHarnHm
pe3epBHM YacTu.

PaGoteTe camo Ha [OHeBHa CBeTNMHA WNK

CbOTBETHO Np¥ AOBPO OCBETNEHNE.

N3bsarsante pga wusnonssaTe ypeja npu  Mokpa
TpeBa. OnacHoOCT OT Noaxnb3BaHe!

Mpean na 3anouyHeTe paBoTta ¢ ypena, nposepeTe
TepeHa. OTcTpaHeTe kKaMbHWTEe, MpPbLTOBETE,
Xuuute, gebenute NpbYUkM M OPYruTe YyXxau Tena,
KOUTO MoraT Aa GbaaT 3axBaHaTh U U3XBbPIIEHN.

Ako B pabotHata obriacT uma xopa, ocobeHo aeua
UMW XXMBOTHM, C ypeda He Tpsibea ga ce pabotu.

lMorssatensaT Ha ypeaa HOCM  OTFOBOPHOCT — 3a
3r10MOsIyKM C APYrv Xopa Uru TsixHaTta COBCTBEHOCT.

3awmTHM ycTponcTaea

3awmTeH npekbLCBaYy 3a MoTopa
Mpy npeHaToBapBaHe Ha aepaTopa/BeHTMNaTopa
3aLUMTHUAT  MpeKbCBavy  U3KIo4Ba  MOTOpA.
PYHKUMOHMPaAHETO Ha 3aLUMTHUSI NpekbcBad Ha
MoTopa He TpsbBa Aa ce NpeKbCea.

AkO  3aWUTHUAT npekecBa4 Ha MOTOpa e
n3Knw4un ypega, AencTBanTe KakTo criegga:

1. Otpenete ypega oOT

mpexa.
2. OrtcrpaHeTe npuymHaTa 3a npeHaToBapBaHeTo.
Cnepn kato ce oxnagu B pamkute Ha 2 - 3
MWHYTK, BBb3CTaHOBETE Bpb3KaTta KbM
M3TOYHMKA Ha erleKTpoeHeprust u mnycHeTe
ypeaa B ekcrinoaTauus.

eniekTpuyeckara

w

3awuTHa pbKOXBaTKa
YpeabT e cHabaeH CbC 3alWWUTHA pbKOXBaTKa,
KOSITO Cnpa BedHara crief oTryckaHe Ha ypeda.

A

3afeH Nk
YpeabT e cHabaeH CbC 3afeH oK.

OnacHocm!
He cnupatime ¢yHkyuoHupaHemo Ha
3aujumHama pbKoxsamka.

BusyaneH nHaukaTop

YpenbT e cHabaeH ¢ BU3yaneH nHaukaTop,
KOWTO noka3Bsa, Aanv e pukcmpaH n ganv e
NpaBUIIHO 3aBMHTEH paboTHKAT Ban. Ako ce
BV>KAa 3eneHa MapkvpoBka (5 mm), To
paboTHUAT Ban e pukcrpaH NpaBuITHO.

CbeagnHUTENHU Kabenu

M3nonssaiTe camo rymupaH kaben c KayecTBo
HO5RN-F cbrnacHo DIN/VDE 0282 n ¢ Hanpe4Ho
ceyeHue ot 3 x 1,5 mm?2.

TunbT  TpsibBa pga e  obo3HayeH  BbpXy
cbeauHuTenHuTe kabenu. LLiekepbT 1 cbeguHuTenHarta
poseTka TpsibBa Aa ca OT ryma Wiv a ca rymupanu u
na otroBapsat Ha DIN/VDE 0620.

CveavHutenHute  kabenu  TpsibBa pga  ca
[OCTaTbyYHO AbIIMN.
CbeanHUTENHUTE kabenu, Liekepa 7]

CbegunHuTenHaTa poseTka TDHGBa [Aa ca 3aluTeHun
ApPOTUB BOAHW NPBHCKU.

MonpaBkuTe No cbeanHUTEnHUTE kabenu, wekepa u
cbeuHUTenHaTa poseTka ce M3BbpLIBAT caMo OT
oTopusmpanun cdupmu. He Tpabea ga ce manonssat
nedeKkTHn  cbeauHuTenHn kabenu  (Hanp. ¢
NyKHaTUHKW, paspesn, CMaykBaHUS UNW NperbBaHus
no nsonaumsTa).

MaseTe wencenHnTe cbeAnHeHUs oT Bnara.
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OnacHocm!
He nospexdatime unu pasuyensatime

cbeduHumernHume kabenu.

B cnyyan Ha weTa gevicTBaviTe KakTo cnefsa:

1. BepgHara otgenete cbeanHUTENHUTE Kabenu
OT eneKkTpuyeckaTa Mpexa.

MpepnocTaBku 3a eNeKTpPU4eCcTBOTO:

- 230 V/50 Hz npomeHnuB Tok

—  MuHMManHo ceyeHne Ha CbeaVHUTENHUSA
kaben = 1,5 mm?

—  MwuHMManHa MOLLHOCT Ha NpeanasuTenuTe
3a npucbeguHaBaHe KbM MpexaTa = 10 A

MpekbcBay NpoTUB yTEYEH TOK
MakcumaneH Tok 3a uskntoysaHe = 30 mA.

OnacHocm!

Hukoea He ekcrninoamupalime ypeda 8
KoHmakmu 6e3 rpekbceay npomus
ymeyeH mox.

>

lNpedu nyckaHe npodyememe
UHCMpyKyusima 3a
ekcrinoamauyusi!

° Tpemu nuya mpsibea da ce
nassim Ha pa3cmosiHue om
onacHume 30Hu!

lMpedu pabomu o pexeujume
UHcmpymeHmu, usdbpraltime
werncenal

BrumaHue onacHocm!
Jpwxme 3axpaHeawjusi kabersn
Ha pa3cmosiHue om
pexewume UHCMPYMEHMU.

BHumaHue onacHocm! [lpwxme
Kpakama u pbyeme Ha
pascmosiHue om pexeujume
uHempymeHmu. lpu nospeda Ha
Mpexoeusi kabesn eedHaea
usdbpnalime wencena.

0T %

[£]

b | B> B>

B Tasu WHCTPYKUUA 3a eKkcnnoaTtauus

OnacHocm!
lNpu HecnaseaHe cbuwjecmeysa
onacHocm om menecHu wemu.

BHumaHue!
lMpu HecnassaHe cbuwecmeysa
ornacHocm om MamepuaiHu wemu.

Yka3aHue:
UHghopmayus 3a npodykma u cbeemu 3a
rpunoxeHue.

- B> D

Llen Ha ynoTpeba

Ynotpe6a no npegHasHavyeHue
YpeasT e npegHasHadeH camo 3a
aepupaHe/BeHTUNMpaHe (pa3poxksaHe u
NpoAyxBaHe Ha TPEBHM MIIOLLM).

ype,D.'bT € npegHasHa4yeH caMo 3a n3nosiseaHe B
cobcTBeHaTa rpaguHa.

Ynotpe6a He no npegHa3HavyeHue
YpeabT He TpsibBa fa ce n3nonsea 3a
npoMuULLNEeHn uenu.

Bpeme 3a usnonssaHe Ha
eneKkTpuYyeckusi aepaTop

BpeMeTo 3a 1U3non3BaHe Ha enekTpunyecknsa
aepartop ce onpepnens oT 3aKoOHOBUTE paanopen6m
Ha CbOTBETHaTa CTpaHa. MecTHuTe pa3nope,u,6l/|
MoraTt a yctaHoBsABaT pas3finvyHoO Bpeme 3a
n3nonssaHe.

PasonakoBaHe/MOHTUpaHe
OnacHocm!
Ypedbm moxe Oa ce u3nonisea camo
cned nb/ieH MOHMaX Ha 8CUYKU Yacmu.
1. W3Bagete ypega oT onakoBkaTa.

2. [lpoBepeTe, p[anuM  CbObpXKaHWETO  Ha

onakoBkata e nbaHo. [lpu  nuncu
MHOpMMpanTe Tbproeeya.
3. MoHTaxbT Ha 4acTute ce W3BbBPLUBA

CblMiaCHO NnaH 3a MOHTaX Ha CTpaHuMua 2.

EkcnnoaTtauusa

MyckaHe B ekcnnoatauus

HacTtpoiiBaHe Ha paboTHaTa Abn6ounHa (Purypa A)

OnacxHocm!
HacmpotisaHemo Ha pabom+ama
OwbsiboyuHa ce u3ebpLusa camo rpu
USKITIOYEH MOMOP U HEermoO8UXHU eansiyu.
4. HaknoHeTe ypeda Hasad Ha HaambXxHaTa
rpega, 3a Aa ocsoboauTe NnpegHuTe Konena.
5. Hatuchete Hapony BbPTALLMSA
npeskntouBaten (Purypa A) u ro 3aBbpTeTe
Ha HuBO "2".

A

OnacHocm!

Ypedvm mpsbea 0a ce ekcrinoamupa,
caMo Ko2amo He siuriceam Yyacmu (Harip.
3adHuUAM oK), unu He ca 0egheKkmHU u
Ko2amo He ca rnospedeHu
cbeduHUmenHume kabenu.

MpeBog Ha OPUrMHANHOTO PLKOBOACTBO 3a eKkcrioaraums
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CBbp3BaHe kbM Mpexara (Purypa B)

1. BkapanTe CbeaVHUTENHWS eneMeHT Ha
MpexoBus kaben  Bbpxy liekepa Ha
3alMTHMA BYTOHEH NpeKkbCcBay.

2. HanpaeeTe npumMKka C MpexoBus Kaben wu
3akayeTe BbB  (mKcupawata  ckoba.
OcrtaBeTe npumkaTa TOMKoBa pAbfra, 4e
chukeupallata ckoba Aa Moxe Aa ce nnbara
OT efHaTa cTpaHa Ao gpyraTta.

BkniouBaHe Ha moTopa (Purypa C u D)
1. HatucHete OyToHa Ha 3awmTHWUA OyTOHEH
NpekbCcBaY U ro 3aApbXTe HaTUCHAT.

2. Wspbpnante 3alumTHaTa pbKoxBaTka cpeLly
HagnbXxHaTa rpega. MoTopbT Tpbraa.

i

YkaszaHue:

BawumHama pbKoxeamka He ce

3adelicmea. 3awumHama pbKoxeamka

mpsibea da ce ObpxU rpe3 Usiomo

speme.

3. TycHeTe 6yToHa Ha 3awuTHUS OGyTOHEH
npekbLCBay.

UskniouBaHe Ha moTopa
1. lycHeTe 3awmTHata pbkoxBaTka. T
aBTOMaTM4HO  MNpeMuHaBa B HyneBoO
nonoxeHue. MoTopbT € U3KII0YEH.
npodnskasa 0a pabomu ouwie HSIKOKO
cekyHOuU. He nunatime rnod ypeda.
Yka3aHus 3a ekcnnoaTtauus

E] Yka3aHue:

lNpedu scsika ynompeba usebpuwigalime
su3syarieH KoHmpor Ha ypeda. Tpsibea
da ce suxdam 5 mm om 3eneHama
MapKupoeKa Ha u3yarHusi UHOUKamop.

OnacHocm!
Cned usknoyeaHemo eanskbm

— 3a pa crapTupaTte ypeaa, BanskbT TpsioBa
[a e Hanb/IHO 0CBOOOAEH.

- He npubnuxasaiiTe pbLeTe 1 kpakaTa 4o
BbPTALLMTE CE YacTu.

- Ekcnnoatnpawte ypega, camo kato
crnaseaTte 3afafeHoTo OT Bojellarta
HaanbXHa rpega 6esonacHo pascTosiHue.

— BwHaru npokapBaiiTe 6e30nacHo MpexoBusi
kaben.

- YnpaBnsiBanTe ypeaa camo B TEMMO Ha
Xof4eHe neLw.

— BHumasaliTe oTkocuTe fda ca B AoGpa
no3uuwst.

— He aepupaite BepTMKanHu OTKOCMK.

— BwHaru aepupaiite HanpeyHo Ha oTkoca,
HMKOra Harope unu Hagony.

- BHumaBaviTe npu NpoMsiHa Ha nocokaTa Ha
OBWXEHWe npu oTkoca.

- BHumaBanTe npu obpbLyaHe ¢ ypeaa v npu
nobnmkaBaHe 4o xopa.

- Hwukora He HaknaHanTe unu
TpaHcrnopTupaiTe ypeaa c paboTtely MOTOp.

- He ocraBsite ypena 6e3 Hagsop.

- Korato octaBsaTe ypeaa, ro otaenete ot
MpeXxaTta.

I'IpOBepKa OT cneuManucT e Heobxoguma
— cnej cnbBaHe B NpenAaTcTBne

- npu He3abaBHO crnpaHe Ha MoTopa
— NPV U3KPUBEHWN HOXOBE Ha aepupaLLms Bansk
- npu gedekTeH 3bbyat peMbK

- npwv noBpefa Ha 3axpaHsalums kaben 3a
mMoTopa

— Mpuv Apyru nospeau.
FpvXun n nopaapbKKA

A

OnacHocm!

lpedu kakeumo u da e deliHocmu o
ypeda usdbpnatime werncena u
usvakalime eanskbm Oa cripe.
lMonpasku no ypeda ce uzebpwieam
camo om crieyuanuaupaHu upmu.

UHTepBanu 3a noaapbxKKa

MNpeau Bcsiko nyckaHe

1. WsBbpluBaiiTe BM3yaneH KOHTPOM Ha ypeaa.

2. YpeobT He TpsbBa pda ce nycka B
ekcnnoarauus, Korato  nuncear, ca
nedekTHn wunu  ca pasxnabeHu ramku,
6onToBe, BUHTOBE.

3. WUsBbpuete BuU3yaneH KOHTpOn Ha
cbeauHuTenHuTe kabenun. He TpsibBa pa ce
13nonaeaTt AePeKTHN CbeauHUTENHU kabenu
(Hanp. ¢ nykHaTWHW, pas3pesun, CMayKBaHUSA
UV NperbBaHns no n3onaumsTa).

4. TlpoBepeTe 3agHuA NIOK U/vnu pesepsoapa
3a U3HOCBaHe Unn NoBpeau.

MouucTBaHe Ha ypeaa
MouncTBanTe ypena cnen BCSIKO U3MON3BaHe.
ﬁ BHumaHue!
He npsckatime ¢ soda. Haxnysawama
800a mMoxe Oa rnospedu momopa u
3auwumHusi 6YymoHeH rnpekbceay.
MouncTteaviTe Bansika c LWnaTyna, Yetka v T.H.
OnacHocm!
OriacHocm om HapaHsisaHe Ha HoXoeeme
Ha earisika. Hoceme 3awjumHu pbkasuyu.
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4. PasBuHTEeTE (1) LUECTOCTEHHMSA GOMT.

Pa6oTu no noagpbXKaTa

ﬂeMOHTMpaHe Ha aepupalimsa Bansak

(®urypa E) 5. BHumaTenHo usgbpnaiite caumeHus narep

1. PasBuHTeTe BUHTa (1) Ha narepa. (2) ot Bana (8).

2. BpwurHete Harope narepHaTa nonosuHa (3). 6. MWspbprante HatuckaTtenHus npbeTeH (3),
ancka (4) u kbcata AWCTaHLUMOHHA BTYyNKa

3. TloBaurHeTe n m3BageTe aepupalumsi Bansk OT

JonHaTa narepHa MoOfoBMHa W u3gbpnavTe OT (5) ot Ba]:'a'
CTpaHaTa Ha 3a[BUKBaHETO (2). 7. Vspbpnaiite nocnegosaTeniHo HoxoseTe (6)

1 abvnrata guCctaHUMOoHHa BTYIKa.

MoHTaxbT ce M3BbPLUBA B obpaTtHa
nocrneaoBaTenHocT. CrnobsieaHeTo ce u3BbpwBa B obpaTHa
nocnefoBaTenHocT.

NoaHoBsIBaHe Ha HOXOBETe Ha aepupalusa

Bansk (durypa F) OTtHacsa ce camo 3a COMFORT 32 VLE COMBI
YkaszaHue: CARE
lpedu deMoHmMax Ha Hoxo8eme [emMoHTaXXbT Ha Banma Ha BeHTMnatopa MU
06bpHEME BHUMAHUE Ha MSXHOMO NOJHOBSIBAHETO Ha 3b0OeLia Ha CTOMaHeHaTa npyxvHa
ronoXeHue, Ko2aamo ca MOHMUpPaHU. Ce W3BBLPLUBAT aHANOIMYHO Ha aepupalLys Bansik.

Momowy npu noBpeau

lMpedu kakeumo u da e deliHocmu o noddpvbXxKama u rnoyucmeaHemo usdbpralime
wericena u uddyakatme gansikbm 0a cripe.

MoBpena MpununHa OTcTpaHABaHe

MoTOpbT He paboTu Hsma HanpexeHue MpoBepeTe cbeanHUTENHUTE Kabenu
1 3alUMTHUS NPpeKbCBaY 3a

BansT e 6rokupan enekTpuyeckaTa mpexa

MpoBepeTe Banska

BanskbT He ce BbpTU 3b04aTUAT pembk e AedeKTeH. lMocbBeTBaNnTe ce CbC CepBM3 3a
KIMWEHTW.

MoLHoCTTa Ha MoTopa  TBbpAe ronsMa paboTHa AbnoovnHa HacTporiBaHe Ha no-manka paboTHa
HamansiBa 3amMbpceH kopnyc obnboymHa

TpeBHaTa nnoLy, e TBbpAE BUCOKA Moumcteake Ha kopnyca

3a aepupaHe KoceHe Ha TpeBHa nnoLy,
HepocTtatbuHa Tebpae ronsama pabotHa AbnbounHa HacTporiBaHe Ha no-marnka paboTHa
aepwupalia MOLHOCT abnboynHa

HoxxoBeTe ca n3HoceHu
MoamsHa Ha U3HOCEHWUTE HOXOBE

HepaBHomepeH xog, HoxoBseTe ca noBpeaeHu CepBu3 3a 06CnyKBaHe Ha KIEHTU
ypeaobT BUGpUpa

MoBpeaute, KoMTO He MoraT Aa ObgaT OTCTpaHeHM C momowTa Ha Tabnuuata, TpsbeBa pa ce
OTCTPaHsiT OT cneuunanuampaHa upma (cepBus 3a obcnyxBaHe Ha KINEHTHN).

OnasBaHe Ha OKOflHaTa cpeaa, OTCTPaHsABaHe Ha oTnagbum

Ei AMOpPTU3NPaHUTE Ypean He ce OTCTpaHsBaT kaTo GUTOBM oTnagbLy!

— OnakoBKkaTa, ypeObT W akcecoapuTe ca Mpou3BedeHU OT TrodHM 3a
[vpexTvea peuuKnMpaHe MaTepuani u ce OTCTPaHsABaT Mo CbOTBETHUS HAYMH.
2002/96 EO

lMpeBog Ha OpUrMHANHOTO PBKOBOACTBO 3a eKcnnoaraumsi BG4



AL:KO

Instructiuni de siguranta

Cititi manualul de utilizare si procedati conform
acestuia.

Pastrati manualul pentru utilizarea ulterioara sau
alt proprietar.

Respectati instructiunile de siguranta cét si cele
de avertizare de pe aparat.

Instructiuni generale de siguranta

TAAN

Folosirea nu este permisa copiilor si adolescentilor
sub 16 ani cat si persoanelor care se afld sub
influenta alcoolului, drogurilor sau medicamentelor.

Pericol!

Nu lasati aparatul nesupravegheat. Copii
sau alte persoane, care nu cunosc
manualul.

Prevederile locale pot stabili varsta minima a
utilizatorului.
Trebuie respectate prevederile de prevenire a

accidentelor.
Tn timpul lucrului purtati ochelari si c&sti de protectie.

Mentineti picioarele si mainile
componente ce se afla in rotatie.

la distanta de

Tn timpul lucrului purtati intotdeauna incaltaminte de
protectie si pantaloni lungi. Nu lucrati niciodata
descult sau Tn sandale.

Utilizati aparatul doar daca, acesta este intr-o stare
tehnica ireprogabila. Verificati daca, uneltele de lucru si
bolturile sunt uzate sau deteriorate.

Pentru evitarea unei dezechilibrari uneltele de lucru
si bolturile uzate sau deteriorate au voie sa fie
nlocuite doar in seturi.

Componentele deteriorate sau uzate trebuie
nlocuite imediat. Folositi doar piese de schimb
originale.

Lucrati doar in timpul zilei sau cu o iluminare
corespunzatoare.

Utilizarea aparatului pentru iarba uda se va evita.
Pericol de alunecare!

Tnainte de a lucra cu aparatul verificati terenul.
Inlaturati pietrele, crengile, oasele si celelalte
corpuri straine, care pot fi cuprinse si azvarlite.

Daca in zona de lucru se afla persoane, in special
copii sau animale, lucrul cu aparatul este interzis.

Utilizatorul aparatului este responsabil de
accidentarile altor persoane sau a proprietatii
acestora.

Dispozitive de siguranta

Comutator de protectie a motorului

La suprasolicitarea scarificatorului/aeratorului
comutatorul de protectie al motorului opreste
motorul. Functia comutatorului de protectie a
motorului nu are voie sa fie dezactivata.

Daca, comutatorul de protectie a motorului a
oprit motorul, procedati cum urmeaza:

« Deconectati
curent.

aparatul de la reteaua de

« Inlsturati cauza pentru suprasolicitare.
« Dupa un timp de racire de 2 pana la 3

minute conectati aparatul din nou la curent gi
puneti-l in functiune.

Maner de siguranta
Aparatul este dotat cu un méner de siguranta
care, atunci cand este eliberat cauzeaza oprirea
imediata a aparatului.

A

Clapeta spate
Aparatul este dotat cu o clapeta in partea din spate.

Pericol!
Functia ménerului de siguranta nu are
voie sd fie dezactivata.

Afigaj optic de siguranta

Aparatul este dotat cu un afisaj optic de
siguranta, care indica daca arborele de lucru
este fixat si corect ingurubat. Atunci cand
marcarea este vizibila si verde (5 mm), arborele
de lucru este corect fixat.

Cablu de racordare

Folositi doar cabluri de cauciuc de calitatea HO5RN-
F conform DIN/VDE 0282 cu o sectiune de 3 x 1,5
mm?2,

Denumirea tipului trebuie sa fie indicata pe cablul de
racordare. Stecherul si priza trebuie sa fie din
cauciuc sau invelite in cauciuc si sa corespunda
DIN/VDE 0620.

Folositi doar un cablu de racordare care are o
lungime suficienta.

Cablul de racordare, stecherul si priza trebuie sa fie
protejate contra apei.

Reparatiile la cablul de racordare, stecher sau priza
au voie sa fie efectuate doar de catre ateliere
specializate si autorizate. Un cablu de racordare
defect (de ex.: cu locuri de ruptura, taiere, strivire,
indoire in izolatie) nu are voie sa fie folosit.

Protejati conectorii de umiditate.

RO 1



Pericol!
Nu deteriorati sau taiati cablul de
racordare.

TAN

In caz de deteriorare procedati cum urmeaza:

— Deconectati imediat cablul de racordare de
la reteaua de curent electric.

Conditii electrice:
—  Curent alternativ de 230 V/50 Hz

- Sectiune minima a cablului de racordare =
1,5 mm?

— Asigurare minima conectare la retea =10 A

Comutator de protectie curent eronat (FI)
Curent maxim de declansare = 30 mA.

VAN

Simboluri

Pericol!

Nu folositi niciodata aparatul conectat la
prize de retea fard comutator de
protectie fata de curent eronat.

Pe aparat

LD
I-T

= Inainte de lucru la cutite
uneltele de taiere scoateti
stecherul de retea!
-

o1 %

[£]

A se citi manualul de utilizare
inainte de punere in functiune!

A se mentine la distanta tertii
din zona periculoasa!

Atentie pericol! Mentineti
cablul de racordare la distanta
faté de uneltele de taiere.

> > B>

Atentie pericol! Mentineti
mainile si picioarele departe
de uneltele de taiere. Atunci
cénd cablul de retea este
deteriorat scoateti nemijlocit
stecherul de retea.

—

n acest manual de utilizare

Pericol!

In caz de nerespectare cauzeaza
accidentarea persoanelor.

Atentie!
In caz de nerespectare cauzeaza daune
materiale.

Indicatie:
Informatii referitoare la produs si
recomandari de utilizare.

= > D

Scop de utilizare

Utilizarea conform destinatiei
Aparatul se preteaza doar la scarificare i aerare
(afanarea si aerarea gazonului).

Aparatul este destinat doar utilizarii In gradina
personala.

Utilizarea neconforma destinatiei
Aparatul nu are voie sa fie folosit in scopuri
comerciale.

Ore de functionare pentru scarificatorul
electric

Orele de functionare pentru scarificatorul electric
se stabilesc conform prevederilor fiecarei tari.
Reglementarile locale pot prevedea ore diferite
de functionare.

Despachetare/montare
Pericol!
Aparatul are voie s fie folosit doar dupa

montarea tuturor componentelor.
a) Scoateti aparatul din ambalaj.
b) Verificati daca volumul de livrare este
complet. Atunci cand apar lipsuri, contactati
dealer-ul.

c) Efectuati montarea componentelor conform
planului de montaj pe pagina 2.

Functionare

Punere in functiune

Reglarea adancimii de lucru (fig. A)

Pericol!
Reglati adancimea de lucru doar c&nd
motorul gi tamburul este oprit.
- Tnclinagi aparatul in spate de bara, pentru a
nu solicita rotile din fata.
- Apasati butonul rotativ (fig.A) in jos si
intoarceti-l la treapta "2".

A

Pericol!

Aparatul are voie sa fie folosit doar daca
nicio o componenta (de ex.: clapeta din
spate) lipseste sau este defecta si daca
cablul de racordare nu prezinta
deteriorari.

Traducerea instructiunilor de folosire original
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Realizarea legaturii la retea (fig. B)

1.

2.

Introduceti elementul de cuplaj al cablului de
retea pe stecherul butonului de siguranta.

Formati cu cablul de retea o bucla si agatati-
o Tn descarcarea de sub tensiune a cablului.
Lasati bucla asa de mare incat, descarcarea
de sub tensiune a cablului poate glisa de pe
o parte pe alta.

Pornirea motorului (fig. C si D)

1.

2.

i

3.

Apasati  si
siguranta.
Trageti manerul de sigurantd catre bara.
Motorul porneste.

mentineti ap&sat butonul de

Indicatie:
Ménerul de siguranté nu se fixeaza. El
trebuie tinut tot timpul.

Eliberati butonul de siguranta.

Oprirea motorului

1.

TAAN

Eliberati manerul de siguranta. Aceste trece
automat in pozitia zero. Motorul este oprit.

Pericol!

Tamburul mai functioneazé cateva
secunde dupa oprire. Nu introduceti
mana sub aparat.

Indicatii referitoare la functionare

i

Indicatie:

Inainte de fiecare utilizare efectuati o
verificare vizuala a aparatului. Marcarea
verde a afigajului optic de siguranta
trebuie sa fie vizibila 5 mm.

Pentru pornirea aparatului tamburul trebuie
sa se miste liber.

Nu apropiati méinile si picioarele de
componentele ce se afla in rotatie.

Folositi aparatul numai cu respectarea
distantei de siguranta, data de bara de
ghidare.

Conduceti intotdeauna sigur cablul de retea.
Conduceti aparatul numai cu viteza pasului.
Aveti grija la stabilitatea mainilor.

Nu scarificati pe dealuri abrupte.

Scarificati intotdeauna in directie transversala
fata de panta, niciodata in sus sau in jos.
Atentie la modificarea directiei de mers in
panta.

Atentie la viraje cu aparatul sau la
apropierea de o persoana.

Nu transportati sau inclinati aparatul cu
motorul pornit.

Nu |asati aparatul nesupravegheat.

La parasirea aparatului deconectati-l de la
retea.

Este necesara o verificare de specialitate

dupa ciocnirea de un obstacol

la oprirea imediata a motorului

la cutite indoite sau a tamburului de scarificare
la o curea dintata defecta

la defectarea cablului de alimentare a
motorului

la alte deteriorari

Revizie si intretinere

A

Pericol!

Inainte de toate lucrarile la aparat
scoateti stecherul de retea si asteptati sa
se opreascd tamburul. Reparatiile la
aparat au voie sa fie efectuate doar de
cdtre ateliere specializate.

Intervale de revizie

inainte de fiecare utilizare

1.
2.

Efectuati un control vizual al aparatului.

Aparatul nu are voie sa fie folosit atunci
cand, piulitele, bolturile, suruburile sau alte
componente lipsesc, sunt defecte sau
desprinse.

Efectuati un control vizual al cablului de
racordare. Un cablu de racordare defect (de
ex.. cu locuri de ruptura, taiere, strivire,
indoire in izolatie) nu are voie sa fie folosit.
Verificati clapeta din spate/ cutia de
colectare cu privire la uzura sau deteriorari.

Curatarea aparatului
Curatati aparatul dupa fiecare utilizare.

/N

Atentie!

Nu stropiti cu apd. Apa ce péatrunde
poate distruge motorul si butonul de
siguranta.

Curatati tamburul cu un gpaclu sau o perie etc.

VAN

Pericol!
Pericol de accidentare la cutitele
tamburului. Purtati méanusi de protectie.
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Lucrari de revizie

Demontarea tamburului de scarificare (fig. E)

1. Desurubati surubul (1) a lagarului.

2. Ridicati jumatatea lagarului (3).

3. Scoateti tamburul de scarificare din
jumatatea de jos a lagarului si trageti-l din
partea de antrenare (2).

Montarea se efectueaza in ordine inversa.

inlocuirea cutitului tamburului de scarificare
(fig. F)
m Indicatie:

Inainte de demontarea cutitelor avefi
grija la pozitia acestora de montare.

Remedierea defectiunilor

TAAN

asteptati s se opreascad tamburul.

1. Desurubati surubul hexagonal (1).

2. Trageti cu atentie rulmentul (2) de la arbore (8).

3. Scoateti inelul de fixare (3), saiba (4) si
bucsa scurta de distantare (5) de pe arbore.

4. Scoateti consecutiv cutitul (6) si bucsele
lungi de distantare.

Montarea se realizeaza in ordine inversa.

Se refera doar la COMFORT 32 VLE COMBI
CARE

Demontarea tamburului de aerare si nlocuirea
dintilor flexibili din otel se realizeaz& analog la
tamburul de scarificare.

Inainte de toate lucrérile de revizie si intretinere la aparat scoateti stecherul de retea si

Defectiune Cauza

Remediere

Motorul nu functioneaza Nu exista tensiune

Tamburul este blocat

Verificati cablul de racordare si
comutatorul de protectie al cablului

Verificati tamburul

Tamburul nu se intoarce

Curea dintata defecta

Contactati un atelier

Puterea motorului scade
Carcasa murdara

Gazon prea inalt pentru

scarificare

Adancime de lucru prea mare

Reglati o adancime de lucru mai mica
Curatati carcasa
Tundeti gazonul

Randament scazut de

scarificare Cutitele sunt uzate

Adancime de lucru prea mare

Reglati o adancime de lucru mai mica
Tnlocuiti cutitele uzate

Functionare neregulata,
aparatul vibreaza

Cutite defecte

Atelier

Defectiunile, care nu pot fio remediate cu ajutorul acestui tabel, au voie sa fie remediate doar de catre

un atelier specializat.

Protectia mediului inconjurator, inlaturare

s

RL 2002/96 EG

Nu nlaturati aparatele uzate impreuna cu degeurile menajere!

Ambalajul, aparatul si accesorile sunt din material reciclabil si trebuie
nlaturate in mod corespunzator.

Traducerea instructiunilor de folosire original
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Emniyet uyarilari

Kullanim kilavuzunu okuyun ve ardindan ise
baslayin.

Bu kullanim kilavuzunu daha sonraki kullanimlar
ve kullanicilar igin muhafaza edin.

Cihazin Gzerinde yer alan emniyet uyarilarini ve
uyari agiklamalarini dikkate alin.

Genel emniyet uyarilari
DIKKAT!
Cocuklar igin bir oyuncak dedgildir.
Gézetim altinda olmayan ¢ocuklarin
veya 6zdirlii kigilerin kullanmasina uygun
degildir.
Alkol, uyusturucu ve ilag etkisi altindaki kisilerin,
cocuklarin ve 16 yasindan kuigik genglerin cihazi
kullanmalari yasaktir. Yerel yonetmelikler
kullanicinin yasini bu konuda belirleyebilir.

Kaza koruma talimatlarina uyulmalidir.

Calisma esnasinda koruyucu goézlik ve kulaklik
takin.

Ellerinizi ve ayaklarinizi dénen pargalardan uzak
tutun.

Calisma esnasinda daima siki bir ayakkabi ve uzun
pantolon giyin. Ayagdiniz yalin veya sandaletlerle
asla galismayin.

Cihaz sadece teknik bakimdan kusursuz durumda
kullaniimalidir. Is aletlerinin ve pimlerin asinip
asinmadigini ve hasar gorip goérmedigini kontrol
edin.

Bir balanssizlik olusmasini engellemek igin asinan
veya hasar goren is aletleri ve pimleri sadece gift
olarak degistirilebilir.

Hasarli ve asinmis pargalar hemen yenilenmelidir.
Sadece orijinal yedek pargalar kullanin.

Sadece glin 1siginda veya ona yakin aydinlatma
altinda galigin.

Cimler 1slakken cihazin kullanimindan

kaginiimalidir. Kayma tehlikesi!

Cihazla galigmaya baslamadan 6nce, araziyi kontrol
edin. lIgeri girebilecek ve firlatilabilecek taglar,
gubuklar, teller, kemikler ve diger yabanci maddeler
uzaklasgtinimahdir.

Calisma bolgesinde 6zellikle gocuk ve hayvan
olmak Uzere  canh bulunuyorsa  cihazla
caligiimamalidir.

Cihazin kullanicisi diger kisilerle veya kisilere ait
milkeleri ile ilgili yapilacak kazalardan sorumludur.

Emniyet tertibatlar

Motor koruma salteri

Kultivatére/havalandiriciya asirt  yik bindiginde
motor koruma salteri motoru durdurur. Motor
koruma salterinin islevi devre digi birakilmamalidir.

Motor koruma  salteri cihazi  devreden

cikarmigsa, asagidaki gibi hareket edin:
¢ Cihazi gu¢ kaynagindan ayirin.
«  Asir yik binmesine yol agan sorunu giderin.

¢ 2 ila 3 dakikalik bir sogutma slresinden sonra
elektrik baglantisini tekrar saglayin ve cihazi
calistirin.

Emniyet mandali

Cihaz, birakildigi takdirde derhal cihazin
durmasini saglayan bir emniyet mandaliyla
tasarlanmistir.

Tehlike!

Emniyet mandalinin iglevini devre disi

birakmayin.

Arka kapak
Cihazda bir arka kapak bulunmaktadir.

Optik emniyet gostergesi

Cihaza, galisma milinin sabitlenip
sabitlenmedigini ve dogru sekilde vidalanip
vidalanmadigini yansitan optik bir emniyet
gostergesiyle donatilmigtir. Gortlebilir, yesil
isarette (5 mm) calisma mili dogru sekilde
sabitlenmis demektir.

Baglanti kablosu

3 x 1,5 mm? kablo kesidine sahip HO5RN-F kalitesi
ve DIN/VDE 0282'ye uygun izolasyonlu kablo
kullanin.

Tip rumuzu baglantt kablosunda bulunuyor
olmalidir. Soketler ve baglanti kutusu lastikten imal
edilmis veya Uzeri lastikle kaplanmis ve DIN/VDE
0620'ye uygun olmalidir.

Sadece yeterli uzunluga sahip bir baglanti kablosu
kullanin.

Baglanti kablosu, soket ve baglanti kutusu su
sigramasina karsi korunakli olmalidir.
Baglanti kablosunda, sokette veya baglanti

kutusunda yapilacak onarim c¢alismalari sadece
yetkili uzman personel tarafindan yurutulebilir.

Hasarli bir baglanti kablosu (6rn. izolasyonda gatlak,
kesik, ezik veya bukilmis nokta) kullaniimamalidir.

Soket baglantilarini rutubetten koruyun.

A Tehlike!

Baglanti kablosuna zarar vermeyin veya
baglanti kablosunu ayirmayin.
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Hasar halinde asagidaki gibi hareket edin:

— Baglanti kablosunu derhal gu¢ kaynagindan
ayirin.

Elektrikle ilgili 6nkosullar:
— 230 V/50 Hz alternatif akim

— Asgari enine kesit Baglanti kablosu = 1,5 mm?
— Sebeke baglantisi asgari emniyeti = 10 A
— Hatali akim koruma salteri (FI)

Azami agilma akimi = 30 mA.

Tehlike!
Cihazi kesinlikle hatali akim koruma
saltersiz sebeke prizine baglamayin.

B

Semboller
Cihaz ilizerinde

L1

° Ugiincii sahislari tehlikeli bélgeden
I [H'I uzaklagtirin!
-

Caligstirmadan 6nce kullanim
kilavuzunu okuyun!

Kesme aletiyle ¢alismaya
baslamadan 6nce sebeke fisini
cekin!

Dikkat tehlike! Baglanti kablosunu
kesme aletlerinden uzak tutun.

Dikkat tehlike! Ellerinizi ve
ayaklarinizi kesme aletlerinden uzak
tutun. Sebeke kablosunun hasar
g6rmesi halinde sebeke fisini derhal
cekin.

0T %

[£]

u kullanim kilavuzunda

Tehlike!

Dikkate alinmamasi durumunda
yaralanma veya 6liimle neticelenebilecek
sonuglar dogabilir.

Dikkat!
Dikkate alinmamasi durumunda maddi
hasarlar meydana gelebilir.

| Dl >

w

Aciklama:
Uriin ve kullanim ile ilgili 6nerilere iliskin
bilgiler.

- > B

Kullanim amaci

Talimatlara uygun kullanim

Cihaz sadece seyreltme/havalandirma (gim
zeminin  seyreltimesi ve havalandiriimasi)
amaciyla tasarlanmistir.

Cihaz sadece sahsi milkiyet teskil eden

bahgelerdeki kullanimlar igin tasarlanmistir.

Amaca uygun olmayan kullanim
Bu cihaz endUstriyel alanda kullaniimamalidir.

Elektro kultivator ¢calistirma saatleri
Elektro kultivatore iligkin ¢alistirma saatleri ilgili
Ulkenin yasal dizenlemelerine gore
degisebilmektedir. Yerel kurallar birbirinden farkli
calistirma saatleri ortaya koymus olabilir.

Ambalajdan g¢ikartma/montaj
A Cihaz ancak tiim pargalarin eksiksiz
monte edilmesinden sonra kullaniabilir.

a) Cihazi ambalajindan ¢ikartin.

b) Ambalaj icinde eksik olup olmadidini kontrol
edin. Eksik par¢a bulunmasi halinde saticiya
bilgi verin.

c) Parcgalari 2. sayfadaki montaj planina gore
monte edin.

Tehlike!

isletim

Cahstirma
Calisma derinliginin ayarlanmasi (resim A)
Tehlike!
Calisma derinligini sadece motor
calismazken ve merdane durur
vaziyetteyken ayarlayin.
- On tekerlekleri yiikten kurtarmak icin cihaz
kirisinden arkaya dogru devirin.
— Doner salteri (resim A) asagiya dogru
bastirin ve kademe "2" konunuma gevirin.
Tehlike!
Cihaz, sadece eksik veya arizall parga
(6rn. arka kapak) yoksa ve badlanti
kablosunda hasarlar bulunmuyorsa
calistirilabilir.

Sebeke baglantisinin olugturulmasi (resim B)

1. Sebeke kablosunun baglanti pargasini
emniyet salterinin fisine baglayn.

2. Sebeke kablosuna bir halka yapin ve kablo
klemensine takin. Halkayi, kablo klemensi bi
taraftan digerine kayabilecek uzunlukta
birakin.

Orjinal kullanim kilavuzunun gevirisi
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Motorun calistiriimsi (resim C ve D)
1. Emniyet salterinin tusuna basin ve basil
tutun.

2. Emniyet mandalini kirise karsi ¢ekin. Motor

calisir.

E] Aciklama:
Emniyet mandali igeri gegmiyor. Emniyet
mandali tiim siire boyunca basil
tutulmalidir.

3. Emniyet salterinin tusunu birakin.

Motorun durdurulmasi

1. Emniyet mandalini birakin. Emniyet mandali
otomatik olarak nétr konumuna geger. Motor
durur.

Tehlike!

Merdane, motor durduktan sonra birkag
saniye daha g¢alismaya devam eder.
Cihazin altina dokunmayin.

isletim ile ilgili agiklamalar

E] Aciklama:

Her kullanimdan énce cihazi bir g6z
kontroliinden gecirin. Optik emniyet
g0stergesinin yesil isareti 5 mm olarak
gortilebilir durumda olmalidir.

— Cihazi galistirmak igin merdanenin hareket
kabiliyeti tamamen saglanmis olmalidir.

— Ellerinizi ve ayaklarinizi dénen pargalardan
uzak tutun.

— Cihazi sadece, yonlendirme kirigi sayesinde
elde edilen glivenli mesafeye uyarak surun.

- Sebeke kablosunu daima emniyetli bir
sekilde surdn.

— Cihazi sadece adim temposunda surin.
— Arazinin meyil durumuna dikkat edin.
= Yogun meyillerde seyreltme yapmayin.

— Meyile daima paralel seyreltme yapacak
sekilde suruin, yukari veya asagi dogru
yapmayin.

- Meyilde slris yoninu degistirirken dikkatli olun.

— Cihazin yénuni degistirirken ve bir kisiyi
cihazin lzerine gekerken azami dikkat
gOsterin.

— Cihazi asla motor galigir durumdayken
devirmeyin veya nakletmeyin.

— Cihazi g6zetimsiz bir sekilde birakmayin.
— Cihazi terk ederken sebekeden ayirin.

Uzman kontrolii gereklidir
- Bir engelin lUzerine gikildiktan sonra

— Motor hemen durdugunda

— Kultivatér merdanesine ait bigaklarin
blkulmesi halinde

- Disli kayisin hasar gérmesi durumunda

- Motor besleme kablosunun hasar gérmesi
durumunda.

— Diger hasarlarda.
Onarim ve bakim

VAN

Tehlike!

Cihaz lizerindeki tiim caligmalardan
énce sebeke fisini gekin ve merdanenin
durmasini bekleyin. Cihazdaki onarimlar
sadece uzman personeller tarafindan
ydrditilebilir.

Bakim araliklari

Her kullanimdan 6nce

1. Cihazi g6z kontroliinden gegirin.

2. Somunlarin, pimlerin, civatalarin veya diger
parcalarin eksik, hasarli veya gevsek olmasi
halinde cihaz galistiriilmamalidir.

3. Baglanti kablosunu g6z kontroliinden gegirin.
Hasarli  bir  baglanti  kablosu  (6rn.
izolasyonda catlak, kesik, ezik veya
bukulmuis nokta) kullaniimamalidir.

4. Arka kapagi ve/veya toplama kabini asinma
veya hasar agisindan kontrol edin.

Cihazin temizlenmesi
Cihazi her kullanimdan sonra temizleyin.
ﬁ Dikkat! )

Su pliskiirterek temizlemeyin. Igeri
sizabilecek su, motora ve emniyet
salterine zarar verebilir.

Merdaneyi bir spatula, firgca vs. temizleyin.
Tehlike!
Merdanenin bigaklari nedeniyle yaralanma

tehlikesi. Koruyucu eldiven giyin.

TR 3



Bakim galigmalari

Kultivatér merdanesinin sékiilmesi (resim E)
1. Yatagin civatasini (1) ¢ézin.

2. Yatagin yari pargasini (3) yukari katlayin.

3. Kultivatér merdanesini alttaki yatak yari
parcasindan yukari kaldirn ve tahrik
kismindan (2) gekip ¢ikartin.

Montaj tersi sirada gergeklesir.

Kultivatér merdanesinin bigaklarinin
yenilenmesi (resim F)

Aciklama:
Bigaklari s6kmeden énce montaj
konumlarina dikkat edin.

Arizada yardim

VAN

bekleyin.

1. Alti kbse bagli civatalar (1) ¢6zin.

2. Konik rulmani (2) dikkatli sekilde milden (8)
cekin.

3. Baski bilezigini (3), pulu (4) ve kisa mesafe
kovanini (5) milden gekin.

4. Bigaklari (6) ve uzun mesafe kovanlarini
birbiri ardina ¢ekip ¢ikartin.

Toplama islemi dagitma isleminin tersi sirasinda

gerceklesir.

Sadece COMFORT 32 VLE COMBI CARE'yi

kapsar

Havalandirma yapan merdanenin sokulmesi ve
celik yayli ginkolarin yenilenmesi islemleri
kultivatér merdanesindeki gibidir.

Tim bakim ve temizlik galismalarindan énce sebeke figini gekin ve merdanenin durmasini

Ariza Olasi nedeni

Sorun giderme

Motor galigmiyor Gerilim yok

Merdane bloke oluyor

Baglanti kablosunu ve kablo koruma
salterini kontrol edin

Merdaneyi kontrol edin

Merdane dénmuyor Disli kayis arizali.

Musteri hizmetleri servisine bagvurun.

Motor glicu azaliyor
Kirlenmig gévde

Zemini seyreltmek igin gimler

cok yuksek

Calisma derinligi cok fazla

Daha algak calisma derinligi ayarlayin
Govdeyi temizleyin
Cimleri bigin

Seyreltme kabiliyeti kotu
Bigaklar agsinmis

Calisma derinligi cok fazla

Daha algak galisma derinligi ayarlayin
Asinan bicaklari degistirin

GUr{ltald galisma, cihaz
titreme yapiyor

Bigaklar hasarli

Mdusteri hizmetleri servisi

Bu tablo yardimiyla giderilemeyen arizalar sadece bir uzman personel (musteri hizmetleri servisinden)

tarafindan giderilebilir.

Cevre koruma, tasfiye

hid

|
AB 2002/96 direktifi

Paket malzemesi,

cihaz
malzemelerden Uretilmistir ve uygun bir sekilde tasfiye edilmelidir.

Omriinii tamamlamis cihazlar evsel atiklar ile birlikte atiimamalidir!

ve aksesuarlar tekrar degerlendirilebilir

Orjinal kullanim kilavuzunun gevirisi
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Comfort 32 VE, 32 VLE, 38 VLE

EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt, in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung,
den Anforderungen der harmonisierten EG-Richtlinien, EG-Sicherheitsstandards

und den produktspezifischen Standards entspricht.

Produkt
Vertikutierer, elektrisch

Seriennummer
G1401405

Typ

Comfort 32 VE

Comfort 32 VLE Combi Care
Comfort 38 VLE Combi Care

Schallleistungspegel

gemessen / garantiert
Comfort 32 VE 98 dB(A) / 99 dB(A)
Comfort 32 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A)
Comfort 38 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A)

Garantie

Hersteller

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

EG-Richtlinien

98/37/EG (...2009-12-28)
2006/42/EG (2009-12-29...)
2006/95/EG

2004/108/EG

2000/14/EG

Konformitatsbewertung

2000 /14/EG
Anhang V

Benannte Stelle

TUV Industrieservice GmbH
TUV Sud Gruppe
Westendstrale 199

80686 MUENCHEN
DEUTSCHLAND

Bevollméchtigter
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-92

EN 13684

EN 13684/prA1

EN 13684/prA2

Kétz, 2009-09-25

F7

Antonio De Filippo, Managing
Director

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wéhrend der gesetzlichen Verjéhrungsfrist
fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung.
Die Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Geréat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei:

B SachgemaRer Behandlung des Gerates
B Beachtung der Bedienungsanleitung
®  Verwendung von Original-Ersatzteilen

Die Garantie erlischt bei:

B Reparaturversuchen am Gerat
B Technischen Veranderungen am Geréat
B nicht bestimmungsgemaler Verwendung

(z. B. gewerblicher oder kommunaler Nutzung)
Von der Garantie ausgeschlossen sind:
B |ackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind
B VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen [xxx xxx (x)_pekennzeichnet sind
B Verbrennungsmotoren — Fiir diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklarung und dem Kaufbeleg an Ihren Handler oder die néchste
autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Mangelanspriiche des Kaufers gegen-
Uber dem Verkaufer unberdhrt.




EC declaration of conformity

We hereby declare that this product, in the form in which it is marketed,
meets the requirements of the harmonised EU guidelines,
EU safety standards, and the product-specific standards.

Product Manufacturer Executive Officer
Aerator AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serial number Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ
61401405 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Model EU directives Harmonised standards
Comfort 32 VE 98/37/EG (...2009-12-28) EN 60335-1
Comfort 32 VLE Combi Care 2006/42/EG (2009-12-29...) EN 60335-2-92
Comfort 38 VLE Combi Care 2006/95/EG EN 13684
2004/108/EG EN 13684/prA1
2000/14/EG EN 13684/prA2
Sound power level Conformity evaluation
measured / guaranteed
Comfort 32 VE 98 dB(A) / 99 dB(A) 2000 /14/EG
Comfort 32 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A) Appendix
Comfort 38 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A)
Notified body

TOV Industri o6 GmbH Kotz, 2009-09-25
UV Industrieservice Gm

TUV Siid Gruppe /9/
Westendstrale 199 / -
80686 MUENCHEN

DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Managing
Director

Warranty

If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we will either repair or
replace the equipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory period may vary according to the legisla-
tion in force in the country where the equipment was purchased.

Our warranty is valid only if: The warranty is no longer valid if:

B The equipment has been used properly B The equipment has been tampered with

B The operating instructions have been followed B Technical modifications have been made

B Genuine replacement parts have been used B The trimmer was not used for its intended purpose (for exa-

mple, used for commercial or communal applications)
The following are not covered by warranty:
B Paint damage due to normal wear
B Wear parts identified by a border [XXX XXX (X]Jon the spare parts list
B Combustion motors — these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned

To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the nearest authorised
customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of the customer relative to the seller.




Comfort 32 VE, 32 VLE, 38 VLE

Déclaration de conformité CE

Nous déclarons par la présente de la produit, dans la version mise en circulation
par nos soins, es conforme aux exigences des Normes UE harmonisées,
des normes de sécurité UE et aux normes spécifiques au produit.

Fabricant
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14

Produit
Scarificateur

Fondé de pouvoir
Anton Eberle

, . Ichenhauser Str. 14
Numéro de série

89359 KOETZ 89359 KOETZ
(1401405 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type Directives UE Normes harmonisées
Comfort 32 VE 98/37/EG (...2009-12-28) EN 60335-1
Comfort 32 VLE Combi Care 2006/42/EG (2009-12-29...)  EN 60335-2-92
Comfort 38 VLE Combi Care 2006/95/EG EN 13684
2004/108/EG EN 13684/prA1
2000/14/EG EN 13684/prA2
Niveau de puissance sonore Evaluation
mesuré / garanti de conformité
Comfort 32 VE 98 dB(A) / 99 dB(A) 2000 /14/EG
Comfort 32 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A) annexe V

Comfort 38 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A)

Organisme notifié

. ) ) Kotz, 2009-09-25
TUV Industrieservice GmbH

TUV Sid Gruppe /
Westendstrae 199 / :

80686 MUENCHEN

DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Mana-

ging Director

Garantie

Les défauts matériels ou de fabrication éventuels sur I'appareil sont couverts par notre garantie pendant la période de garan-
tie Iégale pour les réclamations et nous les corrigeons & notre gré par une réparation ou une livraison de remplacement. La
période de garantie est déterminée selon la loi du pays ou I'appareil a été acheté.

Notre confirmation de garantie ne s'applique qu'en cas de : La garantie s'éteint en cas de :

B Traitement correct de I'appareil B Tentatives de réparation sur I'appareil
B Respect du mode d'emploi B Modifications techniques de I'appareil
B Dutilisation non conforme a l'usage prévu

B Utilisation de piéces de rechange d'origine SO ’ o
(p. ex utilisation commerciale ou municipale)

Ne sont pas couverts par la garantie :

B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale

W Les piéces d'usure sui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange

B |es moteurs a combustion — ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants de moteur corre-
spondants

Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cette carte de garantie et votre bon d'achat a votre reven-

deur ou au centre de service-apres vente agréé le plus proche. De par cet accord de garantie, les prestations en garantie

|égales de I'acheteur vis a vis du vendeur ne sont pas affectées.




Declaracion dé conformidad CE

Por la presente declaramos que este producto, en la version que hemos
comercializado, cumple los requisitos de las directivas europeas armonizadas,
los estandares europeos de seguridad y los estandares especifidos del producto.

Producto Fabricante Apoderado
Aireador de cespéd AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Niimero de serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ
51401405 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Modelo Directivas CE Normas armonizadas
Comfort 32 VE 98/37/EG (...2009-12-28) EN 60335-1
Comfort 32 VLE Combi Care 2006/42/EG (2009-12-29...) EN 60335-2-92
Comfort 38 VLE Combi Care 2006/95/EG EN 13684
2004/108/EG EN 13684/prA1
2000/14/EG EN 13684/prA2
Nivel de potencia sonora Evaluacion
medido /garantizado de conformidad
Comfort 32 VE 98 dB(A) / 99 dB(A) 2000 /14/EG

Comfort 32 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A) Anexo V
Comfort 38 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A)

Organismo acreditado
. ) ) Kotz, 2009-09-25
TUV Industrieservice GmbH

TUV Sid Gruppe g //

Westendstralle 199 / 5

80686 MUENCHEN

DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Mana-
ging Director

Garantia

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion durante el plazo legal de prescripcion de derechos
por deficiencias segun nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria. El plazo de prescripcion se determinara con
arreglo a la legislacion del pais en el que se haya adquirido el aparato.

Nuestra declaracion de garantia es valida unicamente en La garantia se extingue cuando:

caso de:

B uso correcto del aparato B se realizan intentos de reparacion en el aparato

B observancia de las instrucciones de uso B se realizan modificaciones técnicas en el aparato

B utilizacion de piezas de repuesto originales B en caso de utilizacién no conforme a la finalidad pre-

vista (por ejemplo, utilizacion industrial o comunal)

Quedan excluidos de la garantia:

B |os dafios de lacado derivados del desgaste normal

B |as piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco [XXX XXX (X)]

B motores de combustidn: para éstos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del fabricante de motor en
cuestion

En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracién de garantia y el comprobante de compra a

su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos legales por deficiencias del comprador frente

al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de garantia.
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Comfort 32 VE, 32 VLE, 38 VLE ‘

Dichiarazione di conformita CE

Con la presente si dichiara che il presente prodotto, nella versione da noi
messa in commercio, & conforme ai requisiti delle direttive UEO armonizzate,
degli standard di sicurezza UEO e gli standard specifici del prodotto.

Prodotto Costruttore Delegato

Scarificatore AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Numero di serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ

(1401405 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tipo Direttive UE Norme armonizzate

Comfort 32 VE 98/37/EG (...2009-12-28) EN 60335-1

Comfort 32 VLE Combi Care 2006/42/EG (2009-12-29...)  EN 60335-2-92

Comfort 38 VLE Combi Care 2006/95/EG EN 13684
2004/108/EG EN 13684/prAt
2000M14/EG EN 13684/prA2

Livello di potenza acustica Valutazione di conformita

misurato / garantito
Comfort 32 VE 98 dB(A) / 99 dB(A) 2000 /14/EG
Comfort 32 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A) Appendice V

Comfort 38 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A)

Organismo accreditato
. ) ) Kotz, 2009-09-25
TUV Industrieservice GmbH

TUV Sid Gruppe /
Westendstrale 199 / -

80686 MUENCHEN

DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Mana-

ging Director

Garanzia

Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto dalla legge, a nostra
scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi del paese, in cui viene acquistata la
macchina.

La nostra garanzia € valida solo nei seguenti casi: La garanzia decade nei seguenti casi:
B utilizzo corretto della macchina B tentativi di riparazione sulla macchina
W rispetto delle istruzioni per I'uso B modifiche tecniche alla macchina
B impiego di ricambi originali B impiego non conforme alle prescrizioni

(per es. impiego professionale o in ambito pubblico)
Sono esclusi dalla garanzia:
W danni alla vernice riconducibili alla normale usura
B particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da XX XXX (X] |
B motori a combustione — Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore

Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino dell'acquisto - al rivenditore
o al Centro assistenza autorizzato pili vicino. La presente garanzia lascia invariate le rivendicazioni di garanzia legali
dell'acquirente nei riguardi del venditore.




EG-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij, dat dit product, in de door ons in het verkeer

gebrachte uitvoering, voldoet aan de eisen van de geharmoniseerde EU-richtlijnen,

EU-veiligheidsnormen en de productspecifieke normen.

Product
Verticuteermachine

Serienummer
G1401405

Type

Comfort 32 VE

Comfort 32 VLE Combi Care
Comfort 38 VLE Combi Care

Geluidsniveau

gemeten / gegarandeerd
Comfort 32 VE 98 dB(A) / 99 dB(A)
Comfort 32 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A)
Comfort 38 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A)

Garantie

Fabrikant

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

EU-richtlijnen

98/37/EG (...2009-12-28)
2006/42/EG (2009-12-29...)
2006/95/EG

2004/108/EG

2000/14/EG

Conformiteitsbeoordeling

2000 /14/EG
bijlage V

Aangemelde instantie

TUV Industrieservice GmbH
TUV Sid Gruppe
Westendstrale 199

80686 MUENCHEN
DEUTSCHLAND

Gevolmachtigde
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-92

EN 13684

EN 13684/prA1

EN 13684/prA2

Kétz, 2009-09-25

S

Antonio De Filippo, Managing
Director

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn voor garan-
tieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantietermijn wordt bepaald door
de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij:

B correcte behandeling van het apparaat
B inachtneming van de bedieningshandleiding
B gebruik van originele reserveonderdelen

Uitgesloten van de garantie zijn:

De garantie vervalt bij:

B pogingen tot reparatie van het apparaat
B technische wijzigingen aan het apparaat

B gebruik dat niet in overeenstemming is met de bestem-
ming (bijvoorbeeld bedrijfsmatig of gemeentelijk gebruik)

B |akschade die is veroorzaakt door normale slijtage
B slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering [XXX XXX (X)
B verbrandingsmotoren — hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabrikant

Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs wenden tot de distributeur
of de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging blijven de wettelijke aanspraken bij
gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.




Comfort 32 VE, 32 VLE, 38 VLE

SLO

Izjava ES o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da je ta izdelek v predstavljeni izvedbi,
skladen z usklajenimi direktivami EU, varnostnimi standardi EU

in upo$tevnimi standardi za tovrstne izdelke.

lzdelek
Rahljalnika

Serijska Stevilka
G1401405

Tipi

Comfort 32 VE

Comfort 32 VLE Combi Care
Comfort 38 VLE Combi Care

Raven zvoéne moci

izmerjena / zagotovljena
Comfort 32 VE 98 dB(A) / 99 dB(A)
Comfort 32 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A)
Comfort 38 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A)

Garancija

Proizvajalec

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Direktive EU

98/37/EG (...2009-12-28)
2006/42/EG (2009-12-29...)
2006/95/EG

2004/108/EG

2000/14/EG

Ugotavljanje
skladnosti
2000 /14/EG
Dodatek V

Ime in naslov imenovanega
vkljuéenega subjekta

TUV Industrieservice GmbH
TUV Slid Gruppe
Westendstralle 199

80686 MUENCHEN
DEUTSCHLAND

Pooblasceni zastopnik
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Usklajene norme
EN 60335-1

EN 60335-2-92
EN 13684

EN 13684/prA1
EN 13684/prA2

Kétz, 2009-09-25

a4

Antonio De Filippo, Mana-
ging Director

V zakonitem garancijskem roku morebitne napake v materialu ali izdelavi v skladu z na3o presojo brezplaéno odpravimo
bodisi s popravilom ali zamenjavo delov. Obseg garancijskih pravic je odvisen tudi od zakonodaje drzave, v kateri ste

napravo kupili.

Nasa garancija velja samo:

W Ce napravo uporabljate v skladu z navodili in

namenom
B e upoStevate navodila za uporabo

W e uporabljate le originalne nadomestne dele

Garancija ne krije:
B poskodb laka, ki so posledica obi¢ajne obrabe

Garancijske pravice prenehajo veljati:

B e skuSa napravo popraviti nepooblas¢ena oseba
B e opravite tehni¢ne spremembe na napravi

H v primeru nenamenske uporabe
(npr. v pridobitvene ali komunalne namene)

W obrabnih delov, ki so na seznamu nadomestnih delov oznadeni z okvirckom XXX XXX (X) ]
B za motorje z notranjim izgorevanjem veljajo doloCila v garancijskem listu, ki ga prilaga proizvajalec

servis. Navedbe v pri¢ujoCi garancijski izjavi ne omejujejo zakonsko dolo¢enih pravic, ki jih ima kupec do prodajalca.




Vyhlasenie o zhode - ES

Tymto vyhlasujeme, ze tento vyrobok v prevedeni, ktoré sme uvedli do prevadzky,
zodpoveda poziadavkam harmonizovanych smernic EU,
bezpecnostnych noriem EU a noriem platnych pre tento vyrobok.

Vyrobok Vyrobca Splnomocnenec
Kultivatora AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Vyrobné &islo Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ
51401405 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ Smernice EU Harmonizované normy
Comfort 32 VE 98/37/EG (...2009-12-28) EN 60335-1
Comfort 32 VLE Combi Care 2006/42/EG (2009-12-29...) EN 60335-2-92
Comfort 38 VLE Combi Care 2006/95/EG EN 13684
2004/108/EG EN 13684/prA1
2000/14/EG EN 13684/prA2
Hluénost’ Vyhodnotenie zhody
namerana / zaruéena
Comfort 32 VE 98 dB(A) / 99 dB(A) 2000 /14/EG

Comfort 32 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A) priloha VV
Comfort 38 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A)

Meno a adresa ztc¢astneného
menovaného miesta

. } ) Kotz, 2009-09-25
TUV Industrieservice GmbH
TUV Siid Gruppe /9/
Westendstrae 199 / :
80686 MUENCHEN
DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Mana-

ging Director
Zaruka

Pripadn( materialovd alebo vyrobnl chybu pocas zakonnej zaruénej lehoty odstranime podla nasho rozhodnutia pomocou
opravy alebo nahradnej dodavky. Premi€acia doba je urCena podla prava krajiny, kde bolo zariadenie nakipené.

Na&$ prislub zaruky plati len v pripade, Ze: Zaruka straca platnost v pripade, Ze:

B Zariadenie bolo spravne obsluhované B Na zariadeni boli vykonané pokusy o opravu

B Dodrziaval sa navod na obsluhu B Na zariadeni boli vykonané technické zmeny

B Pouzivali sa len originalne nahradné diely B Zariadenie sa nepouzivalo podfa ucelu, na ktory bolo

uréené (napr. priemyselné alebo komunéine pouzitie)
Zo zéruky su vylucené:
B Poskodenia laku, ku ktorym do$lo normalnym opotrebovanim
B Opotrebovavané diely, ktoré st na karte nahradnych dielov oznacené raméekom
B Spalovacie motory — Pre tieto platia samostatné zaruéné podmienky prislusného vyrobcu motora

V/ pripade zéruky sa obratte, prosim, s tymto vyhlasenim o zaruke a dokladom o nakupe na vasho predajcu alebo na

mu na odstranenie nedostatkov nedotknuté.




Comfort 32 VE, 32 VLE, 38 VLE .m

EZ izjava o sukladnosti

Ovim potvrdujemo da ovaj proizvod, u verziji koju smo mi pustili u promet,
odgovara zahtjevima harmoniziranih EU smjernica,
EU sigurnosnih standarda i standarda koji su specifi¢ni za proizvod.

Proizvod Proizvodaé Opunomocenik

Kultivator AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Serijski broj Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

1401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tip EU smjernice Harmonizirane norme

Comfort 32 VE 98/37/EG (...2009-12-28) EN 60335-1

Comfort 32 VLE Combi Care 2006/42/EG (2009-12-29...) EN 60335-2-92

Comfort 38 VLE Combi Care 2006/95/EG EN 13684
2004/108/EG EN 13684/prA1
2000/14/EG EN 13684/prA2

Razina zvuéne snage Procjena sukladnosti

izmjerena / zajaméena
Comfort 32 VE 98 dB(A) / 99 dB(A) 2000 /14/EG
Comfort 32 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A) Prilog V

Comfort 38 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A)

Imenovane
nazocne organizacije

. . ) Kotz, 2009-09-25
TUV Industrieservice GmbH
TUV Sid Gruppe /
Westendstrale 199 / -
80686 MUENCHEN
DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Mana-
ging Director

Jamstvo

Eventualne greske na materijalu ili greSke pri proizvodnji koje se pojave na uredaju otklanjamo za vrijeme zakonskog
jamstvenog roka za zahtjeve u slucaju nedostatak po naSem izboru u vidu popravke ili zamjenske isporuke. Jamstveni rok
odreduje se prema zakonu zemlje u kojoj je uredaj kupljen.

Nase jamstvo vrijedi samo u slucaju: Pravo na jamstvo gubi se u slu¢aju:
B propisnog rukovanja uredajem B pokuSaja popravaka na uredaju
B postivanja uputa za rukovanje u tehniék.ih izmjena na uredaju

W uporabe originalnih zamjenskih dijelova B nenamjenske uporabe

(npr. profesionalna ili komunalna uporaba)
1z jamstva su iskljuceni:
B oStecenja na laku koja nastaju uslijed normalnog habanja
W potrosni dijelovi koji su oznaceni na kartici s rezervnim dijelovima s okvirom
B motori s unutarnjim izgaranjem — za njih vrijede odvojene jamstvene odredbe odgovaraju¢eg proizvoda¢a motora
U slu€aju jamstvenog zahtjeva molimo obratite se s ovom izjavom o jamstvu i dokazom o kupniji Vasem prodavacu ili najbli-
20j ovlastenoj servisnoj sluzbi za kupce. Ovom izjavom o jamstvu nisu obuhvaceni zahtjevi u slu€aju nedostataka koje kupac
moze imati prema prodavacu.




Deklaracja zgodnosci EWG

Niniejszym oznajmiamy, ze ten produkt w wykonaniu dopuszczonym
do obrotu odpowiada zharmonizowanym przepisom wytycznych UE,
normom bezpieczenstwa UE i normom odnoszacym sie do produktu.

Produkt Producent Petnomocnik
Wzruszarka przeznaczona AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Numer seryjny Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
1401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ Wytyczne UE Normy zharmonizowane
Comfort 32 VE 98/37/EG (...2009-12-28) EN 60335-1
Comfort 32 VLE Combi Care 2006/42/EG (2009-12-29...) EN 60335-2-92
Comfort 38 VLE Combi Care 2006/95/EG EN 13684
2004/108/EG EN 13684/prA1
2000/14/EG EN 13684/prA2
Poziom mocy dzwigku Ocena zgodnosci
zmierzony / gwarantowany
Comfort 32 VE 98 dB(A) / 99 dB(A) 2000 /14/EG

Comfort 32 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A) zalacznik V
Comfort 38 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A)

Nazwisko i adres
bioracej udziat jednostki

TOV Indust o8 GibH Kotz, 2009-09-25
UV Industrieservice Gm

TUV Siid Gruppe /
Westendstrae 199 / :
80686 MUENCHEN

DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Managing
Director

Gwarancja
Ewentualne wady materiatowe lub produkcji urzadzenia usuwamy w przepisowym okresie gwarancji braku wad, po-
przez naprawe lub wymiane wedtug naszego wyboru. Okres gwaranciji okre$lany jest wedtug przepiséw kraju zakupu.

Gwarancja przystuguje tylko wtedy gdy: Gwarancja wygasa gdy:

B Obchodzono sie odpowiednio z urzadzeniem B Probowano urzadzenie naprawia¢

B Przestrzegano instrukcji obstugi B Dokonywano zmian technicznych w urzadzeniu

W Stosowano oryginalne cze$ci zamienne W Stosowano urzadzenie nizgodnie z przeznaczeniem

(np. zawodowe lub komunalne zastosowanie)
Gwarancja nie obejmuije:
B Uszkodzen lakieru wyniktych z normalnego zuzycia
B Czesci podlegajacych zuzyciu oznaczonych w wykazie [XXX XXX (X) w ramkach
W Spalonych silnikdw — Dla nich obowigzujg odrebne postanowienia gwarancyjne producenta silnika

W przypadku koniecznosci korzystania z gwarancji prosze sie zwréci¢ do Waszego sprzedawcy lub autoryzowane;
placowki serwisowej z niniejsza deklaracjg gwarancji i dowodem zakupu. Udzielenie gwarancji nie ma wptywu na
prawne mozliwosci roszczen nabywcy wzgledem sprzedawcy.




Comfort 32 VE, 32 VLE, 38 VLE m

EF-overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi, at dette produkt, i den af os markedsferte udfarelse,
opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver,
EU-sikkerhedsstandarderne og de produktspecifikke standarder.

Produkt Producent Befuldmzgtiget reprasentant
Plaenelufteren AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

89359 KOETZ 89359 KOETZ
(1401405 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type EU-direktiver Harmoniserede standarder
Comfort 32 VE 98/37/EG (...2009-12-28) EN 60335-1
Comfort 32 VLE Combi Care 2006/42/EG (2009-12-29...) EN 60335-2-92
Comfort 38 VLE Combi Care 2006/95/EG EN 13684

2004/108/EG EN 13684/prA1

2000/14/EG EN 13684/prA2
Lydeffektniveau Overensstemmelses-

malt / garanteret  vurdering

Comfort 32 VE 98 dB(A) / 99 dB(A) 2000 /14/EG

Comfort 32 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A) bilag \/
Comfort 38 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A)

Bemyndiget organ
. ) ) Kotz, 2009-09-25
TUV Industrieservice GmbH

TUV Siid Gruppe /9/
WestendstraRe 199 / :
80686 MUENCHEN

DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Managing
Director

Garanti

Eventuelle materiale- eller produktionsfejl ved maskinen afhjeelpes inden for den lovbestemte foreeldelsesfrist for garantikrav
ved reparation eller erstatningslevering efter vores valg. Foraeldelsesfristen retter sig efter lovgivningen i det land, hvor
maskinen er kabt.

Vores garantitilsagn geelder kun ved: Garantien bortfalder ved:

B Korrekt behandling af maskinen B Reparationsforsgg pa maskinen

B |agttagelse af betjeningsvejledningen B Tekniske sendringer pa maskinen

B Anvendelse af originale reservedele B |kke-bestemmelsesmaessig anvendelse

(f.eks. erhvervsmeessig eller kommunal anvendelse)
Garantien omfatter ikke:
B Lakskader, der skyldes normal slitage
B Sliddele, der pa reservedelskortet er meerket med ramme [XXX XXX (X]]
B Forbreendingsmotorer — disse er omfattet af seerlige garantibestemmelser fastsat af den pageeldende motorproducent

| garantitilfeelde bedes du kontakte din forhandler eller den naermeste autoriserede kundeserviceafdeling og medbringe
denne garantierkleering og kebskvitteringen. Dette garantitilsagn har ingen indflydelse pa kgbers ved lov fastsatte garantikrav
over for seelger.




Prohlaseni o shodé ES

Timto prohlasujeme, Ze tento produkt, tato do obéhu dana verze,
odpovida pozadavk(im harmonizovanych smérnic EU,
bezpecnostni standardy EU a standardy specifické pro tento produkit.

Produkt Vyrobce Zmocnénec
Provzdu$novac AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Sériové &islo Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ
51401405 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ Smérnice EU Harmonizované normy
Comfort 32 VE 98/37/EG (...2009-12-28) EN 60335-1
Comfort 32 VLE Combi Care 2006/42/EG (2009-12-29...)  EN 60335-2-92
Comfort 38 VLE Combi Care 2006/95/EG EN 13684
2004/108/EG EN 13684/prA1
2000M14/EG EN 13684/prA2
Hladina zvukového vykonu Hodnoceni shody
naméfena / garantovana
Comfort 32 VE 98 dB(A) / 99 dB(A) 2000 /14/EG

Comfort 32 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A) pfiloha V/
Comfort 38 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A)

Jméno a adresa uvedené
zlcastnéné organizace

. ) ) Kotz, 2009-09-25
TUV Industrieservice GmbH
TUV Slid Gruppe /
Westendstrake 199 / :
80686 MUENCHEN
DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Mana-

ging Director
Zaruka

Pripadné materialové nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime béhem zakonné Ihity na odstranéni nedostatkd podle nase-
ho uvazeni bud opravou nebo nahradou. Lhita na odstranéni nedostatku se fidi pravem zemé, kde byl pfistroj zakoupen.

NaSe zaruka plati jen v pfipadéi: Zaruka zanika v pfipadé:

B Radné manipulace s pFistrojem B Pokusu o opravu pfistroje

B DodrZeni nédvodu k obsluze B Technickych zmén na pfistroji
B Pouzivani originalnich nahradnich dild B Nevhodném pouzivani

(napf. komeréni nebo komunalni vyuziti)

Ze zaruky je vynato:

B Poskozeni laku, kiré se tykd norméalniho opotfebeni
m  Rychle se opotfebujici soucasti, které jsou na karté nahradnich dili oznaceny rameckem XXX XXX (X]]
B Spalovaci motory — na né se vztahuje zvlastni zaruka daného vyrobce motoru

V zaru¢nim pfipadé se obratte s timto prohlaSenim o zéruce a dokladem o nékupu na Vadeho prodejce nebo na nejblizsi
autorizovany zékaznicky servis. Pfislibem zaruky ztstavaji zakonné naroky kupujiciho vici prodejci nedotéeny.




Comfort 32 VE, 32 VLE, 38 VLE

EG-forsakran om 6verensstammelse

Harmed forsakrar vi att denna produkt, i det utférande den tillverkats i,

motsvarar de harmoniserade kraven for EU-direktiv,

EU-sékerhetsstandarder och de produktspecifika standarderna.

Produkt
Luftare

Serienummer
G1401405

Typ

Comfort 32 VE

Comfort 32 VLE Combi Care
Comfort 38 VLE Combi Care

Ljudeffektniva

uppmatt / garanterad
Comfort 32 VE 98 dB(A) / 99 dB(A)
Comfort 32 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A)
Comfort 38 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A)

Garanti

Foretradare
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14

Tillverkare
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14

89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
EU-direktiv Harmoniserade normer
98/37/EG (...2009-12-28) EN 60335-1

2006/42/EG (2009-12-29...) EN 60335-2-92
2006/95/EG EN 13684

2004/108/EG EN 13684/prA1
2000/14/EG EN 13684/prA2

Overensstammels-
evardering

2000 M4/EG

bilaga V

Behorig kontor

. . . Kotz, 2009-09-25
TUV Industrieservice GmbH

TUV Siid Gruppe /
Westendstrale 199 / -

80686 MUENCHEN ) .
DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Mana-

ging Director

Eventuella material- eller tillverkarfel pa maskinen ansvarar vi for under garantin inom den lagstadgade preskriptionstiden
antingen genom reparation eller utbyte av del/delar. Preskriptionstiden galler efter respektive lands lag, dar maskinen

inforskaffades.

Vara garantiataganden galler endast vid:
B Ett korrekt handhavande av maskin
B Beaktande av bruksanvisning

B Anvandning av reservdelar i original

Garantin géller inte for:
W Lackskador, som beror pa normalt slitage

Garantin upphor att galla vid:

B Reparationsforsok av maskin
W Tekniska &ndringar pa maskinen

B Ej dndamalsenlig anvandning
(t.ex. anvandning for kommersiellt bruk eller anvandning
inom kommunal verksamhet)

B Forslitningsdelar, som pa reservdelskartan &r mérkta med ramar XX XXX (X) ]
B Forbranningsmotorer — For dessa galler separata garantibestdmmelser fran respektive motortillverkare

Vid garantifall var god uppsdk din handlare med denna garantiférsékran och kvittot eller narmaste auktoriserade kundt-
janststalle. Genom detta garantiatagande berdrs inte kdparens lagstadgade garanti gentemot forsaljaren.




Declaratie de conformitate CE

Prin aceasta garantdam ca acest produs, in varianta pusa de noi in circulatje,
corespunde conditiilor directivelor UE armonizate, standardelor UE
UE precum si standardelor specifice produsului.

Produsul Producator imputernicit
Scarificatorul AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Numir serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ
61401405 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tip Directive UE Norme armonizate
Comfort 32 VE 98/37/EG (...2009-12-28) EN 60335-1
Comfort 32 VLE Combi Care 2006/42/EG (2009-12-29...) EN 60335-2-92
Comfort 38 VLE Combi Care 2006/95/EG EN 13684
2004/108/EG EN 13684/prA1
2000/14/EG EN 13684/prA2
Nivel acustic Evaluare conformitate
evaluat / garantat
Comfort 32 VE 98 dB(A) / 99 dB(A) 2000 [14/EG
Comfort 32 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A) Anexa V

Comfort 38 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A)

Named service
. ) ) Kotz, 2009-09-25
TUV Industrieservice GmbH

TUV Slid Gruppe /

Westendstrake 199 / :

80686 MUENCHEN

DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Mana-
ging Director

Garantie
Remediem eventualele greseli de material sau productie la aparat in timpul perioadei legale de limitare pentru pretentiile de
defectiuni conform alegerii noastre prin reparare sau livrarea pieselor de schimb. Perioada de limitare se stabileste in functie

de legile statului in care a fost livrat aparatul.

Garantia noastra este valabila doar pentru: Garantia devine nula in cazurile :
B Deservire corespunzatoare a aparatului B Reparatji la aparat
B Respectarea manualului de utilizare B Modificari tehnice la aparat

B Utilizare necorespunzatoare

B Folosirea pieselor originale de schimb | ) !
(de ex.: in scopuri comerciale sau comunale)

De la garantie sunt excluse:

B Avarii la stratul de lac, cauzate de uzura naturala
B Componente de uzurd, care sunt prevazute pe lista pieselor de schimb cu cadrul XXX XXX (X)]
B Motoare cu ardere — pentru acestea sunt valabile prevederile separate de garantie a producatorilor respectivi de motoare

Tn cazul acordarii garantjei adresati-va cu aceastd declaratie de acordare a garantiei si chitanta de cumpérare dealer-ului
dvs. sau unui service autorizat. Prin aceasta declaratie de acordare a garantiei pretentiile legale pentru defectiuni ale
cumparatorului raman neatinse fata de vanzator.




Comfort 32 VE, 32 VLE, 38 VLE -n

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer med dette at dette produktet, som vi har brakt inn pa markedet
i denne utfgrelse, overholder kravene i de harmoniserte EU-forskriftene,
EU-sikkerhetsstandardene og de produktspesifikke standardene.

Produkt Produsent Fullmektig

Vertikalskjeerere AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ

(61401405 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Type EU-forskrifter Harmoniserte normer

Comfort 32 VE 98/37/EG (...2009-12-28) EN 60335-1

Comfort 32 VLE Combi Care 2006/42/EG (2009-12-29...) EN 60335-2-92

Comfort 38 VLE Combi Care 2006/95/EG EN 13684
2004/108/EG EN 13684/prA1
2000M14/EG EN 13684/prA2

Lydtrykkniva Samsvarserklaring

malt / garantert
Comfort 32 VE 98 dB(A) / 99 dB(A) 2000 /14/EG
Comfort 32 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A) tilegg V

Comfort 38 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A)

Underrettende
myndigket
TOV Indust ice GmbH Kotz, 2009-09-25
UV Industrieservice Gm
TUV Siid Gruppe /
Westendstrale 199 / :
80686 MUENCHEN
DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Mana-

ging Director
Garanti

Eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen utbedrer vi i Iapet av den lovpalagte foreldelselsfristen for mangler
etter eget valg, enten ved reparasjon eller med et nytt produkt. Foreldelsesfristen fastsettes iht. loven i det landet maskinen
ble kjgpt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

B Korrekt handtering av maskinen B Reparasjonsforsgk pa maskinen

B Overholdelse av bruksanvisningen W Tekniske endringer pa maskinen

B Bruk av originale reservedeler B |kke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommunal bruk)

Utelukket fra garantien:

B |akkskaden som kan fgres tilbake til normal bruk
B Slitedeler som i reservedelskortet med ramme er merket [XXX XXX (X
W Forbrenningsmotorer — for disse gjelder separate garantibestemmelser fra den respektive motorprodusenten

Ved garantitilfeller kontakter du forhandleren eller naermeste autoriserte kundeservice. Ta med dette garantikortet og kvitte-
ringen. Med denne garantien forblir kjgperens juridiske mangelfordringer overfor selger uberart.




EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme taten, etta kysessa oleva tuote vastaa siina tilassa,
kuin valmistaja on sen markkinoille saattanut, harmonisoituja EU-direktiiveja,
EU-turvastandardeja seké tuotekohtaisia standardeja.

Tuote Valmistaja Valtuutettu henkild
Pystyleikkuri AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Sarjanumero Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ
61401405 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tyyppi EU-direktiivit Harmonisoidut standardit
Comfort 32 VE 98/37/EG (...2009-12-28) EN 60335-1
Comfort 32 VLE Combi Care 2006/42/EG (2009-12-29...) EN 60335-2-92
Comfort 38 VLE Combi Care 2006/95/EG EN 13684
2004/108/EG EN 13684/prA1
2000/14/EG EN 13684/prA2
Aanitehotaso Vaatimustenmukaisuuden
mitattu / taattu arviointi
Comfort 32 VE 98 dB(A) / 99 dB(A) 2000 /14/EG

Comfort 32 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A)  jiite v
Comfort 38 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A)

limoitettu laitos
. ) ) Kotz, 2009-09-25
TUV Industrieservice GmbH

TUV Sid Gruppe /9/

Westendstrale 199 / -

80686 MUENCHEN

DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Managing
Director

Takuu

Laitteessa mahdollisesti esiintyvat materiaali- tai valmistusvirheet korjataan lakisaéteisen takuun voimassaoloaikana valmi-
stajan parhaaksi katsomalla tavalla joko korjaamalla tai toimittamalla asiakkaalle varaosa.

Takuun voimassaoloaika maaraytyy laitteen ostomaan lakien mukaisesti.

Valmistajan my6ntamé takuu patee vain seuraavien Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:
edellytysten tayttyessa:

B |aitetta kdytetd@n asianmukaisesti
B Kayttoohjetta noudatetaan
B |aitteessa kéytetaan alkuperaisia varaosia

Laitetta on yritetty korjata

Laitteeseen on tehty teknisia muutoksia

Laitetta on kaytetty maaraysten tai ohjeiden vastaisella taval-
la (esim. kaupalliseen tai kunnallistekniseen tarkoitukseen)

Takuu ei koske:

B Maalivaurioita, jotka johtuvat normaalista kulumisesta

B Kuluvia osia, jotka on merkitty varaosakaavioon kehyksella

B Polttomoottoreita — Niit& koskevat kulloinkin kyseessa olevan moottorinvalmistajan erilliset takuumaéraykset

Ota takuutapauksessa yhteytta jalleenmyyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltoliikkeeseen ja esité tama takuutodistus ja
myyntikuitti. Valmistajan myéntama takuu ei rajoita ostajan lakisaateisia takuuvaatimuksia.




Comfort 32 VE, 32 VLE, 38 VLE

EU megfelel6ségi nyilatkozat

Kijelentjiik, hogy ez a termék jelen allapotaban megfelel a harmonizalt
EU-oranyelvekben, EU biztonsagi szabvanyokban és a termékre
vonatkozé szabvanyokban megfogalmazott kévetelményeknek.

Termék
Talajlazito
Gyartasi szam
G1401405

Typ

Comfort 32 VE

Comfort 32 VLE Combi Care
Comfort 38 VLE Combi Care

Zajnyomasszint

mért / garantalt
Comfort 32 VE 98 dB(A) / 99 dB(A)
Comfort 32 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A)
Comfort 38 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A)

Garancia

Gyarto Meghatalmazott
AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

EU-iranyelvek Harmonizalt szabvanyok

98/37/EG (...2009-12-28) EN 60335-1
2006/42/EG (2009-12-29...)  EN 60335-2-92
2006/95/EG EN 13684
2004/108/EG EN 13684/prA1
2000/14/EG EN 13684/prA2

Megfelelés értékelése

2000 /14/EG
fuggelék V

Named service

. ) ) Kotz, 2009-09-25
TUV Industrieservice GmbH

TUV Sid Gruppe /9/
Westendstralle 199 / .

80686 MUENCHEN

DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Managing

Director

Akésziilék esetleges anyag-, illetve gyartasi hibait a szavatossag torvényes eléviilési idején belil, sajat valasztasunknak
megfeleléen javitéssal vagy potalkatrész biztositasaval haritjuk el. Az eléviilési idé vonatkozasaban annak az orszagnak a
torévenyei az iranyadok, amelyben a készliléket megvasaroltak.

A garancia érvényes, ha:

B Akésziiléket szakszer(ien hasznaltak
B Betartottak a hasznalati utasitast
W Eredeti potalkatrészeket hasznaltak

A garancia nem vonatkozik a kévetkezokre:
B Alakkozés normal hasznélatbél eredd sériilései

A garancia nem érvényes, ha:

B Akészilléket sajatkez(ileg javitottak
B Akészillék miszaki jellemz6i megvaltoztak

B Akésziiléket nem rendeltetésszerlien hasznaltak
(pl. ipari vagy kommunalis céli hasznositas esetén)

B Kopasnak kitett alkatrészek, amelyek a potalkatrész-kartyan bekeretezett szammal vannak jeldlve M
B Belséégésli motorok — Ezekre az adott motor gyartdja altal kiadott killén garanciavallalas érvényes

Garancialis esetben kérjlik, hogy ezzel a garanciavallalasi nyilatkozattal és a vasarlaskor kapott szamlaval forduljon az
lizlethez, ahol a vasarlas tortént, vagy a legkozelebbi ligyfélszolgalathoz. Ez a garanciavéllalas a vasarlénak az eladéval
szemben tdmasztott torvényes szavatossagi igényét nem érinti.




EG-[deknapauusi 3a CboTBeTCTBUE

C HacTosLLOTO AeKnapupame, Ye TO3W NPOAYKT B HALLETO U3MbIHEHWE
0TroBaps Ha M3NCKBaHWATa HaxapMOHWU3MPaHUTE eBPOMENCKN ANPEKTUBN,
cTaHgapTv Ha EC 1 Ha cneuyndmyHuTe cTaHaapTy.

Mpoaykr Mpounssoguten MpeactaButen
Aepatop AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
CepHeH Homep Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
51401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tun EBponeiickn ampektusm XapMoHU3MpaHW HopMU
Comfort 32 VE 98/37/EG (...2009-12-28) EN 60335-1
Comfort 32 VLE Combi Care 2006/42/EG (2009-12-29...) EN 60335-2-92
Comfort 38 VLE Combi Care 2006/95/EG EN 13684
2004/108/EG EN 13684/prA1
2000M14/EG EN 13684/prA2
HuBo Ha wym OueHka Ha
M3MEPEHO / rapaHTMpaHo CbOTBETCTBUETO
Comfort 32 VE 98 dB(A) / 99 dB(A) 2000 /14/EG

Comfort 32 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A) Mpunoxetve V
Comfort 38 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A)

Named service
. ) ) Kotz, 2009-09-09
TUV Industrieservice GmbH

TUV Slid Gruppe / /

Westendstrale 199 / .

80686 MUENCHEN

DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Mana-
ging Director

lapaHuusa

EBeHTyaJ'IHVITe MaTtepuanHu unm nponM3BoACTBEHU ):Le(beKTVI Ha ypea ce 0TCTpaHABaT OT Hac no Hal I/1360p Ype3 PpeMOHT
unu nogmsiHa ¢ HOB, B PAMKWUTE Ha YCTaHOBEHMAT AAaBHOCTEH CPOK 3a npeasBABaHe Ha NPeTeHLUM KbM Ka4eCTBOTO.
,ﬂaBHOCTHVIFIT CPOK ce onpefend cnopen 3akoHOAAaTeNCTBOTO Ha CTpaHata, B KOATO € 3aKyneH ypeabT.

HatweTo rapaHUMOHHO 3afbikeHue € BanWaHO camo npu  [apaHuusiTa e HeBanWaHa, B Cryyail ve:
yCcroBue ye:

B YpebT ce ynoTpebsBa HaanekHo CbrnacHo B [paBeHy ca ONUTY 3a PEMOHT Ha ypeaa
npesHasHaueHNeTo B Hanuue ca TEXHUYECKM U3MEHEHNS B Ypeaa

B HcTpykuumTe 3a ynotpeba ca cnaseHu B Hanuue e ynotpeba n3BbH NpegHasHa4YeHNeTo

B YrnoTpebsiBaHe ca OpUriHaHN Pe3epBHY YacTu (Hamp. 32 MPOMULLIEHY LI Wi KOMYHAMHY HyXay)

lapaHuusTa He nokpuBa:

B [loBpean Ha 6osiTa, KOWTO Ca Pe3ynTaT Ha HOpMarnHo U3HOCBaHe

B Bbp30ou3HocBaLLM ce YacTh, 0603HaueHN B crincbka ¢ pesepBHM YacTu ¢ hopmat XXX XXX (X

B [lguraTeny ¢ BbTPELLUHO FOpeHe— 3 TAX BaXaTt OTAEMHN rapaHLMOHHM YCIOBMS, ONPEAENeHN OT CbOTBETHUS
npou3BoANTEN Ha ABUraTens

Mpu Bb3HMKBaHE Ha rapaHLMOHHO CbOUTIE Ce 0BBbpHETE C HacTosLaTa rapaHLys 1 kacosa benexka kbM Bawwmst

AOCTaBYMK UMM Hail-bNM3KkIs 0TOPU3MPaH CEepPBU3EH LieHTbP. Tasu rapaHLms AoKa3Ba 3akoHHWUTE NPETEHLN KbM Ka4ecTBOTO

Ha NpofyKTa OT CTPaHa Ha kynysaya KbM npopaBaya.




Comfort 32 VE, 32 VLE, 38 VLE Im

[eknapauusi o cooTBeTCTBMU cTaHaapTam EC

HacTosiLmM JOKYMEHTOM Mbl 3a5BIIEM, YTO AaHHbII CMIPOEKTUPOBAHHbI HaMu
MpOAYKT COOTBETCTBYET TPeBOBaHNSIM COrNacoBaHHbIX avpekTvs EC, ctaHaaptam
GesonacHocTtu EC, a Takke Apyrim cTaHgapTaM,NpUMEHSIEMbIM K JaHHOMY MPOAYKTY.

Mpoaykr Mpoussogutens YnonHomMoueHHbI NpeacTaBUTeNb

PbixnuTenb ans rasoHa AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

CepHiiHblii Homep Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

61401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tun NupekTtnebl EC CornacoBaHHble HOPMblI

Comfort 32 VE 98/37/EG (...2009-12-28) EN 60335-1

Comfort 32 VLE Combi Care 2006/42/EG (2009-12-29..)  EN 60335-2-92

Comfort 38 VLE Combi Care 2006/95/EG EN 13684
2004/108/EG EN 13684/prA1
2000/14/EG EN 13684/prA2

YpoBeHb 3ByKa OueHKa cooTBETCTBMSA

13MEPEHHbIN / rapaHTUPyeMbIil
Comfort 32 VE 98 dB(A) / 99 dB(A) 2000 /14/EG

Comfort 32 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A) Mpunoxerue V
Comfort 38 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A)

quemneHMe nposojueluee
UCNbITaHMA U ero agpec

. ) ) Kotz, 2009-09-25
TUV Industrieservice GmbH
TUV Sid Gruppe / /9/
Westendstraflie 199 / :
80686 MUENCHEN
DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Managing Director

lapaHTuA

MbI roToBbI YCTPaHUTb HEKOTOPbIE NOrpeLLUHOCTM MaTepuana unm U3rotToBneHna B Te4eHne yCTaHOBIIEHHOIO 3akOHOM Cpoka
[aBHOCTU NPEAbABINEHNUA NPETEH3NW NO Ka4eCTBY (I'IyTeM PEMOHTa UNK 3aMeHbI - NO Hallemy yCMOTpeHVIlO). CpOK [aBHOCTU
onpesensieTcs 3aKOHOLATENbCTBOM CTPaHbl, rae Bbin KynneH MHCTPYMEHT.

Hatwm rapaHTuitHble obs3aTenbcTBa eMCTBUTENbHbI [apaHTus TepseT cuny B cnefyowmnx cnyvaax:
TONbKO B CrneayoLmx cnyyaax:

B [Ipu Hapnexalyem 0bpaLLeHnn C IHCTPYMEHTOM B [Ipy NOMbITKE NOYNHUTL MHCTPYMEHT
B [Ipu cobnioaerm pykoBoAcTBa no akcnnyatauun M [pu BHECEHUM U3MEHEHMIA B KOHCTPYKLIMIO MHCTPYMEHTa
B [Ipy NCnomnb30BaHNN OPUTMHANbBHBIX 3aNaCHbIX B [Ipn HeHapnexalyem CMoNb30BaHNM UHCTPYMEHTa
yacten (Hanpumep, B MPOMBILLEHHBIX UM KOMMYHASBHBIX LiENsX)
[apaHTVS He pacnpocTpaHseTcs Ha:
B [loBpexaeHs NakoBOro NOKPbITUS, BO3HUKLLME NO NPUYMHE HOPMANBHOTO 13HOCA
B /I3HawwBaemble aeTanu, otmeyeHHble pamkoit [ XXX XXX (X)| Ha kapTe 3anacHbix yacTen
B [IuraTeny BHYTPEHHEro cropanis — Ha Hux pacnpocTpaHsioTCs OTAENbHbIE rapaHTuitHble 0653aTenscTea
COOTBETCTBYIOLLErO NPOU3BOAUTENS ABMUraTENei
B cnyyae, TpebytoLLiem npefocTaBneHns rapaHTun, noxanyicra, 0bpaTutech ¢ AaHHbIM rapaHTUHBIM MMCbMOM 1
YeKoM, NOATBEPXKAALOLLMM MOKYMKY, k Balemy aunepy nnu B 6rimkanLunii aBTOPU30BaHHbI CEPBUCHBINA LEHTP. [laHHble
rapaHTUitHble 06513aTeNnbCTBa He pacnpoCTPaHAOTCA Ha Onpe/eneHHbIil 3akoHOM NOPSAOK NPeAbABNEHUS NokynaTenem
NPETEeH3Mit N0 Ka4ecTBY K MPOAaBLy.




EG uygunluk aciklamasi

Bu vesileyle tarafimizdan piyasaya sunulan modeldeki bu Griiniin
AB standartlari, AB glvenlik standartlari ve Uriinedzgi standartlar
altindaki karma talepleri kargiladigini bilgilerinize sunmak isteriz.

Uriin Uretici Yetkili
Kultivator AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Seri numarasi Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ
61401405 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tip AB standartlari Karma normal
Comfort 32 VE 98/37/EG (...2009-12-28) EN 60335-1
Comfort 32 VLE Combi Care 2006/42/EG (2009-12-29...) EN 60335-2-92
Comfort 38 VLE Combi Care 2006/95/EG EN 13684
2004/108/EG EN 13684/prA1
2000/14/EG EN 13684/prA2
Ses giicii seviyesi Uygunluk
6lgllen / garanti edilen degerlendirmesi
Comfort 32 VE 98 dB(A) / 99 dB(A) 2000 /14/EG
Comfort 32 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A) ek V
Comfort 38 VLE Combi Care 98 dB(A) / 99 dB(A)
Resmi makam

. ) ) Kotz, 2009-09-25
TUV Industrieservice GmbH
TUV Sid Gruppe /9/
Westendstrale 199 / -
80686 MUENCHEN
DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Mana-
ging Director

Garanti
Cihazda herhangi bir malzeme veya lretici hatasinda veya ariza durumlarinda yasal garanti suresi iginde gerekli degisimler
tarafimizdan yapilacak segime bagli olarak onarim veya yedek parca teslimi olarak gerceklestirilecektir. Garanti siiresi

cihazin satin alindig ilgili Glkenin yasal zorunlulugu ile belirlenmistir.

Garanti ancak su durumlarda gecerlidir: Garanti hangi durumlarda gegersizdir:

B Cihazin amacina uygun olarak kullaniimasinda B Cihazda onarim denemeleri

B Kullanim kilavuzunun dikkate alinmasi B Cihaz tzerinde teknik degisiklikler

B COrijinal yedek parcalarin kullaniminda B Talimatlara uygun olmayan sekilde kullanim

(6rn. ticari veya belediye amagli kullanim)

Sunlar garanti disidir:

B Normal kullanimdan dolayi ortaya ¢ikmis boya hasarlari

W Yedek parga kartinda gergevesi ile isaretlenmis olan aginan parcalar

B igten yanmali motor — Bunlar igin ilgili motor Greticisinin ayr olarak verilen garanti sartlar gegerlidir

Garantinin gerekmesi durumunda liitfen bu garanti belgesi ve cihazin faturasi ile saticiniza veya en yakin yetkili misteri
servisine danigin. Bu garanti onayi ile (irGin{i satin alanin yasal hasar talepleri saklidir.




ALKO




Country

A
AUS
B/L
BG
CH
Cz

D
DK
EST/LT/LV
F

GB
H
HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company

AL-KO Kober Ges.m.h.H.
AL-KO International PTY. LTD

Eurogarden NV
Valerii S&M Group SJ
AL-KO Kober AG

AL-KO Kober Spol.sr.o.

AL-KO Gerate GmbH
AL-KO Ginge A/S
AL-KO Kober SIA
AL-KO S.A.S.

Rochford Garden Machinery Ltd.

AL-KO KFT

Brun.ko.-prom d.o.o.

AL-KO Kober GmbH / SRL

AGRO-COMMERCIAL

Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.

BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK

AL-KO Kober z.0.0.

OMNITECH Technology SRL

000 AL-KO Kober

AL-KO St. Petersburg GmbH
AL-KO Ginge Svenska AB
AL-KO Kober Slovakia Spol.s.r.o.

DARKO OPARA S.P.
Agromarket doo
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO Kober
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+43)3578/2515227
+61)3/9767-3700
+32)16/805427
+359) 2 942 34 02
+41)56/418 3150
+420)382/210381
+49)8221/203-0
+45)98821000
+371) 67409330
+33)3/85-763540
+44)1963/828050
+36)29/537050
+385)1 3096 567
+39)039/93293 11
+91) 3322874206
+946) 750 450 80 64
+44) 2890813121
+218)512660209
+212)022447128
+389) 2 2551801

+47)64862550
+31)38/444 6160
+48)61/8161925
+4) 021 326 36 72
+7)499/1688718
+7)812/4461075
+46)(0)31573580
+421)2/45994112
+386) 17225858
+381)34/30800

+90) 232 4580586
+380)44/4923396

ALKO

Fax

(+43)3578/251538
(+61)3/9767-3799
(+32)16/805425
(+359) 2 942 34 10
(+41)56/418 3160
(+420)382/212782
(+49)8221/203-138
(+45)98825454
(+371) 67807018
(+33)3/85-763588
(+44)1963/828052
(+36)29/537051
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329390
(+91)3322874139

+44)2890914220
+218)512660209
+212)022447130
+389) 2 2520175

— = = =

+47)64862554
+31)38/444 6358
+48)61/8161980
+4) 021 326 36 79
+7) 499/96600-00
+7)812/4461075
+46)(0)31575620
+421)2/4564 8117
+386)17225851
+381)34/30816
+90) 232 4572697
+380)44/4923397
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AL-KO Geraete GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 1 89359 Koetz | Deutschland
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